
  [image: Dochter van de Toragh]


  



  TISA PESCAR


  



  



  



  De Dochter van de Toragh


  



  



  



  



  



  



  De dag waarop het onheil neerdaalde op het territorium Birana begon zoals alle andere. De zon klom naar het zenit en het was al vroeg behaaglijk warm, want het klimaat op de zuidwestelijke helft van het continent Kyruna was onveranderlijk aangenaam. Kinderen speelden op straat, bakkers en andere kooplui prezen hun waren aan op de markt en op de muren die het territorium omringden werd de wacht gewisseld, net zoals altijd. Het enige verschil met een gewone dag was dat de stadsbewoners die dag een gebeurtenis te wachten stond die in elk opzicht uniek was, een gebeurtenis waarvan niemand ook maar kon vermoeden dat de gevolgen zo ernstig zouden zijn.


  Even voor het middaguur liep het stadsvolk uit om er getuige van te zijn hoe de Toragh van Birana de grootste fout van zijn leven maakte, al zag hij dat zelf anders en zou hij zijn misstap nooit erkennen. En natuurlijk hanteerde de heerser het zwaard dat zijn echtgenote van het leven beroofde niet zelf, daar was een beul voor aangesteld. Maar dat maakte feitelijk geen verschil. De Toragh had het vonnis geveld en daarmee de toorn van de geesten over zich afgeroepen. Alleen hij kon die fout terugdraaien, door zijn echtgenote absolutie te verlenen, maar daar peinsde hij niet over. De Toraghine verloor haar hoofd en het volk zou de prijs betalen.


  



  Het duistere tijdperk begon met een onstuimig noodweer dat daken van huizen rukte en gewassen vernielde. Bomen werden ontworteld en stortten ter aarde, modderstromen vernielden akkers en koeien en schapen verdronken omdat de rivieren ver buiten hun oevers traden en weidegronden overspoeld raakten.


  Toen de storm na weken ging liggen volgde een periode van droogte en dreef de mislukte oogst de prijzen van graan en andere gewassen op naar ongekende hoogten. Velen leden honger en hoewel de oogst het volgende jaar minder karig was zette de narigheid zich voort. De ene epidemie volgde de andere op en duizenden, zowel mens als dier, lieten het leven. Tot overmaat van ramp barstte de vulkaan Manchorda uit en daalde een grijze asregen neer op het territorium, met wederom een mislukte oogst tot gevolg.


  Rellen braken uit toen mensen probeerden het territorium zonder vrijbrief te verlaten. Velen werden met een gifpijl neergeschoten toen ze over de buitenste territoriummuren probeerden te klimmen, hunkerend naar een beter leven. De Toragh regeerde met harde hand en bezegelde zijn bondgenootschap met Priade, het tweede territorium op de zuidelijke helft van Kyruna.


  Toen de geruchten steeds sterker werden dat de barbaren uit het Noorden de Grote Kloof wilden oversteken om het Zuiden te veroveren, sloegen de Toraghs van Birana en Priade de handen ineen om de enige brug die de continenthelften met elkaar verbond te verdedigen. Aan het oorlogsgeweld dat volgde zou voorlopig geen eind komen...
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  ‘Nura Eylisch Yormana, Toraghana van Birana!’


  De poortwachter kondigde Nura op luide toon aan. Daar was ze aan gewend, maar vandaag klonk haar naam haar in de oren als die van een vreemde. Als van iemand die zonder te protesteren deed wat van haar verlangd werd, zelfs als duidelijk was, zoals nu, dat dit het begin van het einde was. Haar einde.


  Nura haalde diep adem, rechtte haar rug en ging de burchtzaal binnen. Op slag waren alle ogen op haar gericht. Mannenogen. De enige vrouw zat op de troon waar Nura’s moeder had moeten zitten en wuifde zichzelf koelte toe met een waaier. Myria was de jonge, mooie en vijfde echtgenote van de Toragh. Sinds hun huwelijk wachtte de territoriumheer ongeduldig op de geboorte van een zoon. Nura geloofde niet dat die er zou komen. De Toragh, een zachtmoedig ogende man met grijs haar, blozende wangen en zwaar overgewicht, had al twaalf jaar geen vrouw meer zwanger gemaakt.


  Met haar blik op oneindig liep Nura tussen de rijen banken in de burchtzaal door. Ze kon haar voetstappen op het tapijt duidelijk horen en het ruisen van haar rokken klonk te luid in de stilte. Het leek wel alsof iedereen de adem inhield, in gespannen afwachting van wat komen ging, zich verheugend op haar vertrek. Zij was de sleutel van de deur naar vrede en voorspoed. Dat was bij haar geboorte bepaald en na de sterfdag van haar moeder opnieuw bevestigd.


  Volgens de oude gebruiken mocht ze niemand meenemen, dat zou ongeluk brengen. Daarom moest ze het vanaf nu zonder haar gebruikelijke escorte stellen en had ze haar hofdames die ochtend in alle vroegte vaarwel gezegd. Vooral het afscheid van Sanda, de vrouw die haar van kleins af aan had verzorgd en die met haar warmte en wijze raad als een moeder voor haar was geweest, was haar zwaar gevallen. Het idee dat ze Sanda waarschijnlijk nooit meer zou zien was onverdraaglijk, zo erg dat ze zichzelf liever voor de gek hield en deed alsof het niet waar was.


  Bij de verhoging met de tronen stond Nura stil. De traptreden leken ineens veel hoger dan anders, haar voeten voelden aan als lood. Dit was het moment waarvan ze had gehoopt dat het nooit zou komen, maar het had zich sneller aangediend dan ze voor mogelijk had gehouden. Als ze het podium beklom bezegelde ze haar lot. Deed ze het niet dan stond haar lot ook vast, maar dan met een andere uitkomst.


  ‘Op elke splitsing beslis jij zelf welke richting je inslaat,’ hoorde ze Sanda in gedachten zeggen. ‘Het is aan jou om met de informatie waarover je beschikt een beslissing te nemen. Soms kun je niet anders dan een bepaalde weg inslaan om je lotsbestemming in te vullen, soms moet je kiezen uit twee kwaden. Maar een keus heb je altijd, zelfs als dat niet zo lijkt.’


  Nu pas drong de strekking van Sanda’s woorden tot Nura door. Ze moest doen wat haar op dit moment het best leek en zo goed mogelijk met de gevolgen omgaan. Buiten Birana had ze een toekomst, al was die angstaanjagend en onzeker. Ging ze de andere kant op, liep ze weg, dan ging ze een wisse dood tegemoet en zou ze haar twintigste geboortedag niet halen. Nura zette een voet op de onderste trede, knielde met gebogen hoofd en kuste de hand die haar werd toegestoken.


  ‘Vader.’


  ‘Dochter.’ De Toragh sprak het woord uit alsof het iets smerigs was en keek op haar neer met ogen die het heetste vuur konden doven. Nura kon er geen sprankje genegenheid in ontdekken. Maar waarom zou ze daar ook op hopen? Hij was niet alleen haar verwekker en meester, hij was ook de nagel aan haar doodskist.


  Met alle waardigheid die ze kon opbrengen nam Nura op de kleinste troon plaats, en voor het eerst bekeek ze de mannen in de zaal eens goed. Het waren stuk voor stuk hoge heren. Mensen van lage rang werden niet tot de Toraghburcht toegelaten, met uitzondering van de bediendes, maar zelfs die waren vaak van aanzienlijke afkomst. Helemaal vooraan zaten de Hofmagi’s, gehuld in hun fluwelen kobaltblauwe mantels en met bolvormige mutsen op. De rij achter hen werd bezet door de Raad van Rede, mannen van edele afkomst die de Toragh adviseerden bij het besturen van het territorium. Buiten de burchtpoorten had zich een menigte verzameld. Die hoefde Nura niet te zien of horen om het te weten. Het volk was nieuwsgierig en sensatiebelust, als er iets te beleven viel waren ze er als de kippen bij. Zo was het dertien jaar geleden ook gegaan, toen haar moeder het schavot beklom waar de beul haar opwachtte.


  De Toragh had Nura, toen zes jaar oud, gedwongen toe te kijken terwijl de gemaskerde man zijn taak volbracht. De beul had het afgehouwen hoofd van haar moeder bij het haar vastgepakt en hoog in de lucht gehouden. Nooit zou Nura de uitdrukking op het dode gezicht vergeten. Net zomin als het bloed en het gejuich van de menigte. Nura had het uitgeschreeuwd, gekrijst, tot de vlakke hand van de Toragh haar het zwijgen had opgelegd.


  ‘Onthoud het maar goed,’ had hij haar toegesnauwd. ‘Dit gebeurt er met ongehoorzame vrouwen die hun meester te schande maken.’ Vanaf dat moment was er een tijd van rampspoed in het territorium aangebroken en hadden angst en haat Nura’s liefde voor haar vader overstemd.


  Hoorngeschal weerklonk en Nura schrok op uit haar gedachten. Paardenhoeven kletterden over de kasseien op de binnenplaats. Even later stampte de poortwachter drie keer met zijn lans op de vloer, het klonk als donderslagen in een door weerlicht geteisterde hemel. De zenuwen, die Nura de hele dag had onderdrukt, overstegen haar wil. Ze vergat te ademen en greep zich vast aan de leuningen van haar troon.


  ‘Armina Capernus, Toraghana van Priade!’ De schallende stem van de poortwachter weergalmde tussen de muren van de zaal. Nura verstijfde. Daar was ze, de Vlam van de Woestijn. Ze kwam haar halen om haar te pijnigen en te vernederen, en dan... Nura werd misselijk als ze er alleen maar aan dacht. In stilte vervloekte ze de geesten die haar dit hadden aangedaan. Waarom was ze in deze familie geboren? Waarom had een rampzalige gebeurtenis haar twee oudere broers uit het leven weggerukt? Waarom was ze niet een gewoon stadskind, of een boerenmeid, of een...


  De deuren aan de andere kant van de zaal zwaaiden geluidloos open. In de deuropening verscheen een gedaante die er prachtig en tegelijk afschrikwekkend uitzag.


  Armina was lang, een kop groter dan de meeste vrouwen. Haar hoofd was omhuld door een gouden masker in de vorm van een vossioen, een roofdier met een spitse snuit. De tanden blikkerden in het binnenvallende zonlicht. De scheefstaande ogen waren bezet met robijnen, waardoor ze gloeiden als de ogen van een boze geest. Het gewaad onder het masker had de kleur van vers bloed. Uit de mouwen staken geen handen, maar gouden klauwen met kromme nagels.


  De mannen in de zaal volgden Armina met argusogen toen ze naar het podium schreed. De zes hofdames die haar vergezelden waren de mooiste vrouwen die Nura ooit had gezien. Ze hadden de karakteristieke verfijnde gelaatstrekken van het Priadevolk, een warme huidskleur en zwart haar dat omlaag golfde tot aan hun knieholten.


  Vlak voor het podium stond Armina stil en maakte een knieval. ‘Machtige Toragh van Birana,’ zei de hese vrouwenstem onder het masker. ‘Nederig vraag ik toestemming om uw dochter, Nura Eylisch Yormana, naar het Misteiland te begeleiden, waar zij zal worden voorbereid op haar magische huwelijk met mijn geliefde broer Kyton, eerstgeboren zoon en opvolger van de Toragh van Priade. Vijf dagen zal zij op het eiland verblijven om te worden ingewijd in de edele huwelijkstradities. Vijf wachters zullen de oevers van het Misteiland bewaken, opdat geen sterveling het zal wagen de magische rituelen te verstoren. In de zwarte nacht van de zesde ronde maan, na voltrekking van het huwelijk, zullen Priade en Birana verenigd zijn in een alliantie die vruchtbaarheid en voorspoed zal brengen aan...’


  ‘Doe me een plezier.’ De Toragh maakte een verveeld handgebaar. ‘Laat alle poespas achterwege en neem haar mee, wil je?’ Hij gebaarde naar Nura, die met stijve rug op haar troon zat. Hoe haalde haar vader het in zijn hoofd om Armina in de rede te vallen? Als hij haar beledigde kon dat noodlottige gevolgen hebben voor het territorium. Zelf zou Nura het eerste slachtoffer worden, want als ze iets in haar leven had geleerd dan was het wel dat haar vader nooit verantwoordelijkheid nam voor de fouten die hij zelf maakte. Daar moesten anderen voor boeten.


  Als Armina al geschokt of geïrriteerd was liet ze het niet blijken. ‘Zoals u wilt,’ zei ze terwijl ze overeind kwam en een gouden klauwhand naar Nura uitstak. Nura wierp een snelle blik opzij, maar haar vader keurde haar geen blik waardig. Al zijn aandacht werd in beslag genomen door Myria, die koket giechelde achter haar waaier.


  Nura stopte de opwellende tranen. Niets van aantrekken, hou de eer aan jezelf. Ze tilde haar rokken op, daalde de trap af en legde haar hand op Armina’s klauw, die koel en glad aanvoelde. Met opgeheven kin liet ze zich door Armina en haar dames meevoeren, de burchtzaal uit. Ze keek niet één keer om.


  Op de binnenplaats sloeg een broeierige warmte Nura in het gezicht. Er stonden twee rijtuigen te wachten met daarachter een kar die hoog was opgeladen met kisten en jutezakken. Nura wierp een vluchtige blik op de ramen van haar privévertrekken, in de hoop een laatste glimp van Sanda op te vangen, maar behalve een wapperend gordijn viel er geen beweging te bespeuren. Met lood in de schoenen liet Nura zich samen met Armina door een koetsier in het voorste rijtuig helpen. Armina’s hofdames namen in het tweede rijtuig plaats. Even later kwamen de paarden in beweging en de stoet zette ratelend en schuddend koers richting ophaalbrug.


  Nura zonk achterover tegen de leren bekleding van het rijtuig. De reis was nog maar net begonnen en nu al was ze doodmoe. Armina zat statig naast haar. Onder het vossioenmasker vandaan stak een haarlok in de kleur van de ondergaande zon. Nura verstijfde. Hadden niet alleen de Ruchia’s rood haar? De gevreesde vrouwelijke Magi’s die niets dan kommer, kwel en verderf brachten? Droeg Armina het masker om haar ware gezicht te verbergen?


  Een geklauwde hand belandde op Nura’s been. ‘Rustig maar,’ zei Armina. ‘Als we de stad uit zijn, is het ergste voorbij.’


  Nura knikte werktuiglijk, maar ze betwijfelde of Armina gelijk zou krijgen. Het rode haar van de Toraghdochter voorspelde weinig goeds. De rituelen ter voorbereiding op het huwelijk moesten nog komen en daarover deden de meest bizarre verhalen de ronde. En al dikten mensen de verhalen ongetwijfeld aan, waar rook was, was vuur. Er moest een kern van waarheid in schuilen.


  De ophaalbrug kwam in zicht. De bielzen kraakten en rammelden onder het gewicht van de rijtuigen. Het gejoel van de menigte buiten de burcht was nu duidelijk te horen en zoals altijd bracht dat afschuwelijke herinneringen met zich mee.


  Achter de poort strekten het dal en de stad zich uit en, of ze wilde of niet, Nura moest toegeven dat het uitzicht prachtig was. Witgekalkte huizen met platte daken stonden verscholen tussen bloesembomen. De rivier die de stad in twee helften verdeelde schitterde in het zonlicht. In de verte verrees de uitkijkpost, een kilometers hoge vulkaan waarvan het oppervlak voor een groot deel was weggehakt om huizen en muren van te bouwen.


  De rit door de stad leek een eeuwigheid te duren. Langs de kant van de weg stonden honderden mensen, zwaaiend met zakdoeken en lappen. Nura zwaaide stijfjes terug, terwijl Armina roerloos naast haar zat. Het zonlicht spatte in stralen van het gouden masker en de rode vossioenogen gloeiden als vuur.


  Zodra ze de stadsmuur bereikten en de stad achter zich lieten, maakte het gejoel plaats voor het ruisen van bomen en struiken. Het geluid kalmeerde Nura enigszins, tot ze zich bewust werd van de dreiging die boven het territorium hing. Het was een duistere schaduw die ze niet kon zien, maar des te beter kon voelen. Vooral ’s nachts, wanneer de wolk zich met verdubbelde kracht manifesteerde en de mist kwam opzetten. De boeren die ze op weg naar de territoriumgrens tegenkwamen voelden de dreiging ook. Dat wist Nura zeker, want al hadden de meeste mensen geen toegang tot hun magische kracht, ze waren de gave niet kwijtgeraakt. En hoewel het onheil steeds op een andere manier tot uiting kwam, de gevolgen waren altijd gelijk: er stierven mensen en dieren.


  Nura was nog nooit buiten het territorium geweest en bij het passeren van de laatste muur trof het landschap haar op een rauwe manier. Het uitzicht klopte precies met het beeld dat Sanda van het Woeste Land geschetst had. De vlakte was begroeid met taai gras en dorre struiken, en eindigde bij een brede kloof die vanuit het rijtuig niet te zien was. In de verte torenden kale rotsen omhoog.


  Behalve over het landschap had Sanda Nura verhalen verteld over de uitgestotenen, uitschot dat voor straf tot buiten de muren was verbannen. Volgens Sanda overleefden de meesten hun uitzetting niet. Ze werden gegrepen door roofdieren of door vleesetende bomen, of ze stierven langzaam de hongerdood. Degenen die het wel hadden gered zochten hun heil in schimmige nederzettingen en maakten de streek onveilig. Daarom was Nura blij dat ze vlak buiten de territoriumpoorten werden opgewacht door een legerafdeling.


  De soldaten droegen het uniform van Priade en zaten op zwaargebouwde paarden die bestand waren tegen barre weersomstandigheden en het overbruggen van grote afstanden. Hun banier, waarop de gouden vossioen van Priade was afgebeeld, wapperde in de wind. De commandant van de legermacht begroette Armina als eerste. Toen wendde hij zich tot Nura.


  ‘Welkom in ons midden, vrouwe Yormana. Uw schoonheid overtreft de wildste verhalen die over u de ronde doen, en dat zijn er nogal wat!’ Hij grijnsde, gaf haar een knipoog en richtte zich weer tot Armina. ‘Rijden we meteen door naar het eerste kamp, of wilt u hier even rust nemen?’


  ‘Rust graag,’ zei Armina, ‘zodat ik mezelf van dit wanstaltige ding kan bevrijden.’ Ze tikte met een gouden nagel tegen het masker, waarop de commandant begon te lachen.


  ‘Dat dacht ik al,’ zei hij. ‘Mag ik?’ Hij stak een hand uit en hielp Armina uit het rijtuig. Nura bleef zitten, wat moest ze anders doen? Niemand had haar ook maar iets verteld over de gewoontes en gebruiken van Priade. Dat het er in haar nieuwe woonplaats anders aan toeging dan thuis was wel duidelijk. Een soldaat uit Birana die het waagde haar zo amicaal te bejegenen werd zonder pardon voor de zandsabels gegooid, met een pijnlijke dood tot gevolg. Armina leek zich echter niet aan het brutale gedrag te storen.


  Twee soldaten brachten een houten kist, die ze op de grond zetten en openmaakten. Op de bodem lag een laag hooi. De commandant pakte Armina’s masker vast en tilde het voorzichtig van haar hoofd. Het steile rode haar dat eronder vandaan kwam vloeide over haar rug tot aan haar middel. Armina liet het gewaad van haar schouders in de handen van haar hofdames glijden, die het opvouwden en in de kist legden.


  Tot Nura’s verrassing droeg Armina geen jurk, maar grauwgekleurde mannenkleren en hoge leren laarzen. De commandant reikte haar een lang zwaard aan, dat ze een stukje uit de schede trok en weer terugschoof. Toen draaide ze zich om, klom met lenige bewegingen in het rijtuig en plofte naast Nura op het leren bankje. ‘Zo,’ zei ze, terwijl ze haar lange haar in een staart op haar rug bond. ‘Dat voelt een stuk beter. Nu kunnen we verder, wat jij?’
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  De hele dag reden ze door. De rustpauzes die werden ingelast waren zo kort dat Nura nauwelijks tijd had om de benen te strekken. Voor ze het wist zat ze alweer naast Armina in het rijtuig en zweepten de koetsiers de paarden op om het kamp waar ze zouden overnachten voor het invallen van de duisternis te bereiken.


  Tijdens de rit trok een afwisselend landschap aan hen voorbij. De winderige vlakte maakte plaats voor moerasland, waar het gras groener was en waar prachtige witte lelies bloeiden.


  Achter het moeras lag een bos. Sommige bomen reikten zo hoog dat ze de hemel leken te raken en de dicht bebladerde kruinen waren met elkaar verweven; ze lieten amper daglicht door. Laag bij de grond zweefden mistflarden en tussen de witte sluiers steeg een donkergekleurde damp uit de grond op. De geur ervan deed Nura denken aan verrotting en verderf en de dreiging die ze eerder al had gevoeld was hier vele malen sterker. Misschien kwam het door de mist, of misschien waren het haar zenuwen die haar parten speelden. In elk geval voelde ze zich allesbehalve op haar gemak.


  Afgezien van wat praktische aanwijzingen tijdens de tussenstops had Armina geen woord meer met Nura gewisseld en oogcontact zo veel mogelijk vermeden. Een groep soldaten reed zwijgend voor de colonne uit, de rest van de legereenheid vormde de achterhoede. De hofdames zaten stilletjes in hun eigen rijtuig en het enige geluid dat de koetsiers maakten was het klakken van hun tong.


  Zo nu en dan ving Nura een heimelijke blik op vanuit haar escorte. Sommigen bekeken haar argwanend, anderen met medeleven. Armina hield haar blik stug naar voren gericht, niet in de stemming voor een gesprek. Evenals haar hofdames had ze fijne gelaatstrekken, maar met een hoekigheid die maakte dat haar gezicht eerder jongensachtig aandeed dan vrouwelijk.


  Halverwege het bos gingen de paarden over van draf naar galop. Een koude rijwind bezorgde Nura kippenvel en haar lange haar wapperde rond haar gezicht. Ze rilde en klemde haar armen tegen haar borst. Er landde iets zachts op haar schoot. Een wollen deken. Nura keek opzij en opende haar mond om Armina te bedanken, maar voor ze iets kon zeggen drukte Armina een vinger tegen haar lippen en schudde ze haar hoofd.


  Nura slikte haar woorden in, vouwde de deken open en sloeg hem om haar schouders. Een behaaglijke warmte verspreidde zich door haar lichaam. Armina knikte haar toe en glimlachte flauwtjes.


  Nura zuchtte en trok de deken vaster om zich heen. Waarom mocht ze niets zeggen? Was dat onderdeel van de rituelen die ze moest ondergaan? Ze had geen idee. Slechts weinigen wisten wat de rituelen inhielden. Dat was voorbehouden aan de vijf heersende Toraghs, hun vrouwen, enkelen van hun kinderen en een selecte groep Hofmagi’s. Stuk voor stuk hadden ze de eed van geheimhouding afgelegd. Myria had de rituelen nog niet ondergaan. Eerst een zoon, daarna de beloning, was het devies van Nura’s vader. Stelde Myria hem teleur, dan kon hij zich zonder kwalijke magische gevolgen van haar ontdoen.


  De drie andere territoria, Ryzoq, Surdanië en Calacha, lagen in het kale, onvruchtbare gebied aan de andere kant van de Grote Kloof. Sinds Nura zich kon heugen waren de drie Toraghs van die territoria vastbesloten met oorlogsgeweld hun grondgebied uit te breiden tot de vulkanische streken van Priade en Birana. Onafhankelijk van elkaar waren Birana en Priade niet tegen de dreiging opgewassen, maar samen stonden ze sterk. Daarom moest zij, Nura, een huwelijk aangaan dat bij voorbaat tot mislukken gedoemd was en waar weinig positiefs aan te ontdekken viel. Behalve misschien dat de nieuwe verbintenis de schade zou herstellen die haar vader had aangericht toen hij het magische huwelijk met haar moeder verbrak.


  Het beeld van Gesina doemde voor Nura’s geestesoog op. Een hartvormig gezicht met ogen zo donker dat ze zwart leken. Golvend zwart haar, een bleke huid en een kleine mond met volle lippen. De gelijkenis met Nura was treffend. En pijnlijk. Nura slikte een brok weg en sloot haar ogen. Niet aan denken. Denk aan fijne dingen, of aan niets.


  Ze probeerde haar hoofd leeg te maken, maar dat was minder makkelijk dan ze gehoopt had. Gedachten en beelden uit het verleden tuimelden in vliegende vaart over elkaar tot de geluiden om haar heen onverdraaglijk hard leken aan te zwellen. Het ratelen van de wielen, de hoefslagen van de paarden, het kraken van de vering van het rijtuig. Toen was het voorbij, viel alles van haar af, en even voor ze de rand van het bos bereikten dommelde Nura in.


  Ze schrok wakker toen het rijtuig stopte en kon vrijwel niets onderscheiden. Een donkere sterrenhemel strekte zich boven haar uit. Ze moest uren hebben geslapen. De soldaten staken toortsen aan, die de schaduwen op spookachtige wijze tot leven brachten. De koetsier sprong van de bok en tuigde de paarden af. Armina stapte stijfjes uit het rijtuig en wenkte. Nura kwam slaapdronken overeind. Ze wankelde en greep de rand van het rijtuig vast. Armina trok vragend haar wenkbrauwen op. ‘Gaat het?’ vroeg haar blik, zonder dat ze de woorden uitsprak.


  Nura knikte. Ze pakte Armina’s uitgestoken hand vast en klom uit het rijtuig. Haar voeten zonken weg in de verende mosbodem.


  Armina leidde Nura tussen de bomen en struiken door. De legercommandant liep mee en lichtte hen bij met een toorts. De zes hofdames volgden. Verderop weken de bomen en struiken uiteen en zag Nura een kamp dat bestond uit grote ronde tenten die in een cirkel waren opgesteld. Eromheen brandden tientallen toortsen en in het midden was een kampvuur. Er stonden soldaten omheen, die bij het zien van hun commandant in de houding sprongen. Armina en Nura werden begroet met een buiging. De hofdames liepen voor hen uit naar een tent en hielden de flap van de ingang opzij. Met haar hand tegen Nura’s rug gedrukt leidde Armina Nura naar binnen.


  Binnen zag Nura nog eens drie hofdames. Er brandden olielampen, die een sfeervol interieur verlichtten. Op de grond lagen dikke tapijten en rond een tafel stonden vier houten stoelen met kussens op de zittingen. In een hoek lagen de matrassen en de dekens voor de hofdames. Gordijnen van velours verdeelden de ruimte in twee helften. Ook zag Nura proviandkisten, kannen vol wijn en water en schalen die hoog waren opgeladen met fruit, brood en kaas. De weelde deed nauwelijks onder voor wat ze thuis gewend was.


  Thuis... Het was een begrip waarvan de betekenis van het ene op het andere moment veranderd leek. Nura bevond zich in het niemandsland tussen twee werelden, Birana en Priade. Bekend en onbekend. Verleden en toekomst. Zou ze zich in Priade thuis kunnen voelen? Ze wist het niet. Het maakte ook niet uit. Niet met haar vooruitzichten. De rituelen, het magische huwelijk, een man.


  Armina liet Nura los. Ze verliet de tent zonder een woord te zeggen, op de voet gevolgd door haar zes hofdames. De andere drie vrouwen bleven bij Nura achter. Ze maakten een buiging, namen de deken van Nura’s schouders en stopten hem in een grote jutezak. Daarna begonnen ze haar uit te kleden.


  Nura verstijfde. Ze was eraan gewend dat anderen haar hielpen met haar kleding, maar Sanda, Pallas en Gwenhyfar hadden dat nooit in stilte gedaan. Roddels en serieuze gesprekken hadden elkaar afgewisseld, er was gestoeid en gelachen. Deze vrouwen deden hun werk efficiënt en in stilte. Ze stelden zich niet eens voor en vermeden direct contact met Nura’s lichaam zo veel mogelijk.


  Nura’s onzekerheid sloeg om in irritatie. De hofdames gedroegen zich wel erg vreemd en onbeleefd. Ze balde haar handen tot vuisten en beet op haar tong. Zolang ze niets wist over de gebruiken van haar nieuwe land kon ze maar beter zwijgen. Met haar blik op oneindig wachtte ze tot de hofdames haar jurk, korset en onderjurk hadden weggenomen. Zelfs haar ondergoed moest eraan geloven. Dat was ze niet gewend. De hofdames gingen door tot ze spiernaakt was en legden, nee, propten haar kleren bij de deken in de jutezak. Blijkbaar hadden ze er geen idee van hoe kostbaar de jurk was. Maar liefst acht naaisters hadden er weken over gedaan om hem te maken en te borduren. Nura opende haar mond om te protesteren, maar voor ze iets kon zeggen tilden de hofdames de zak op en liepen de tent uit.


  Nura keek de vrouwen met open mond na. Waar gingen ze met die jurk naartoe? Ze was het zat, ze pikte het niet langer. Ze zou Armina gaan opzoeken en een verklaring eisen. Misschien was dit wel een test. Uitproberen hoever ze met haar konden gaan, of ze over zich heen zou laten lopen. Nou, dat konden ze mooi vergeten! Nura beende met grote stappen naar de uitgang van de tent en besefte net op tijd dat ze poedelnaakt was. Ze bleef abrupt staan, duwde de tentflap een stukje opzij en gluurde door de kier naar buiten.


  De soldaten stonden niet langer rond het kampvuur. In plaats van hen zag Nura alle negen hofdames. Armina stond er ook bij. Ze plaatste een hand in haar zij en gebaarde met de andere naar een vormeloze hoop in het gras, de zak met Nura’s kleren. Twee vrouwen tilden de zak op en smeten die op het vuur.


  Nee!


  Nura wilde naar het vuur rennen, redden wat er te redden viel. Niet dat ze zo aan die jurk gehecht was, maar de behandeling die ze kreeg was ronduit respectloos. Ze bleef echter als aan de grond genageld staan. Met haar gezicht tegen de tentflap gedrukt keek ze hoe haar bezittingen in het vuur oplosten.


  Plotseling klonk er een sissend geluid. Armina en de hofdames deinsden achteruit. Net op tijd. Onder luid geraas schoten de vlammen metershoog op. Ze verkleurden van oranje en geel naar groen en felblauw en spuwden een regen van vonken uit. Toen, van het ene moment op het andere, verdwenen ze. Nagloeiende as was al wat er van overbleef.


  Nura liet de tentflap los en deed een paar stappen naar achteren, fronsend. Ze wist niet precies wat ze gezien had, maar er moest magie in het spel zijn. Gebruikten ze haar kleren om een bezwering over haar uit te spreken? Nee, dat was uitgesloten, magie was plaatsgebonden. Niemand kon op willekeurige plaatsen magie bedrijven, alleen de Hofmagi’s en de Ruchia’s.


  De tentflap werd opzij geslagen en Armina en de drie nieuwe hofdames stapten naar binnen. De Toraghana knielde voor Nura op de grond. Zonder haar aan te raken volgden Armina’s handen de contouren van Nura’s lichaam. Ze gleden van haar voeten omhoog naar haar kruin. Toen schudde Armina haar hoofd en stond op.


  ‘Wat is dit voor gedoe?’ vroeg Nura; ze kon zichzelf niet langer beheersen. ‘Waarom hebben jullie mijn...’


  ‘Sst,’ zei Armina. ‘Niets zeggen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dat is gevaarlijk.’


  ‘Hoe kan dat nu gevaarlijk zijn? Het kamp wordt bewaakt en er is...’


  ‘Wees stil, alsjeblieft, later kunnen we praten.’ Armina pakte Nura’s hand vast en leidde haar tussen de gordijnen door naar de andere kant van de tent.


  Daar stond een met kussens en dekens van vossioenbont afgeladen bed. Aan het voeteneind zag Nura een houten tobbe vol dampend water, een aanlokkelijk warm bad om het vuil van de reis mee weg te spoelen. Zonder te protesteren liet Nura zich door Armina in het bad helpen. Op het oppervlak dreven bloemen die een zoete geur verspreidden en het water had een aangename temperatuur. Nura ging zitten en liet haar achterhoofd op de rand van het bad rusten.


  Een van de hofdames pakte een kom met een kruidenmengsel en waste Nura’s lange haar. Niet één keer, maar twee keer, en toen nog eens. De anderen zeepten haar lichaam in. En al die tijd stond Armina er zwijgend en met de armen over elkaar geslagen naar te kijken.


  Na het bad droogden de hofdames Nura af met zachte doeken. Armina deed een stap naar voren en streek met haar vingers door Nura’s vochtige haar. Toen haalde ze iets onder haar kleren vandaan, een mes met een vlijmscherp lemmet dat schitterde in het licht van de olielampen. De hofdames grepen Nura vast. Armina hief het mes hoog op.


  Nee! Nura slaakte een kreet en vocht als een wilde om los te komen, maar de vrouwen waren te sterk. Het lemmet van het mes flitste langs haar gezicht. Iemand pakte haar hoofd vast en hield het stil. Een hand schoof over haar mond en smoorde haar kreten. Nura kneep haar ogen stijf dicht. Het mes drong haar lichaam echter niet binnen, zoals ze had verwacht. In plaats daarvan schraapte het met lange halen over haar hoofdhuid.


  Nura’s knieën werden week. Ze staakte haar verzet en leunde als een lappenpop tegen de hofdames. Haar lange haar belandde in dikke lokken op de grond. Na wat een eeuwigheid leek verdween het mes van haar hoofd. Armina deed een stap achteruit en knikte. De hofdames lieten Nura los. Ze wankelde, liet zich op een stoel zakken en bracht haar handen omhoog. Met bevende vingers raakte ze haar hoofdhuid aan en voelde dat ze helemaal kaal was. Kaal!


  De hofdames veegden het haar op en gingen ermee naar buiten. Even later hoorde Nura het sissen van het vuur, van de groene vlammen die vonken sproeiden.


  Armina legde een hand op haar schouder. ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Maar het is niet anders, dit moest gebeuren. Nu kunnen we veilig praten.’
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  Nura zat ineengedoken op de rand van het bed. Toen de hofdames terug waren gekomen, hadden ze haar in een zacht katoenen gewaad gehuld en haar hoofdhuid ingesmeerd met een kruidenmengsel dat aangenaam geurde en een verzachtende werking op haar huid had, maar dat was niet voldoende om Nura te kalmeren. Zonder haar lange zwarte haar voelde ze zich naakter dan zonder kleren. Armina had haar beroofd van haar waardigheid en van het beetje zelfvertrouwen dat ze nog had gehad. Moest ze haar toekomstige man straks zó onder ogen komen?


  ‘Het spijt me,’ zei Armina nogmaals, en ze stak haar hand uit naar Nura.


  ‘Raak me niet aan,’ zei Nura zacht. Ze probeerde de opwellende tranen binnen te houden. Heel haar leven had ze ervan gedroomd ooit uit Birana weg te gaan. Nu verlangde ze er met heel haar wezen naar terug. Vooral naar Sanda, die ze zo erg miste dat het pijn deed.


  Armina stond op. ‘Ik kan me voorstellen dat je boos bent en dat je er niets van begrijpt,’ zei ze. ‘Maar er was geen andere mogelijkheid.’ Ze trok het gordijn opzij en beval iets, zo zacht dat Nura het niet kon verstaan. Even later verscheen een hofdame met een dienblad waarop een dampende aarden mok stond.


  ‘Drink dit maar op,’ zei Armina tegen Nura.


  ‘Wat is het?’


  ‘Kruidenthee.’


  Nura pakte de mok met bevende handen van het blad. De thee had een lichtrode kleur en op de bodem van de mok lagen blaadjes. Toen ze ervan nipte verspreidde een aangenaam zoete smaak zich door haar mond. Langzaam maar zeker kwam Nura tot zichzelf en kon ze weer helder denken, waarbij Sanda’s wijze lessen terugkwamen. Aan alle slechte dingen zat ook een goede kant, had de hofdame Nura verzekerd, hoewel het soms moeite kostte om die te ontdekken. En alles ging voorbij, was tijdelijk, behalve de dood.


  Natuurlijk had Sanda gelijk. Hoofdhaar groeide weer aan, het kostte alleen tijd. Daar kon Nura haar voordeel mee doen. Als Kyton haar niet mooi vond, zou hij haar hopelijk afwijzen en dan kon ze terug naar huis. Haar vader zou woest zijn, maar dat zou wel weer overgaan. Zij kon er tenslotte niets aan doen dat ze was kaalgeschoren. Het was onder dwang gebeurd, ze had zich verzet en...


  ‘Je bent nog steeds mooi,’ zei Armina. ‘Zelfs nu.’


  ‘Vast.’ Nura sloeg haar armen over elkaar. Niets wat Armina zei kon goedmaken wat ze had gedaan en ze geloofde er geen woord van. Geen enkele vrouw was mooi zonder haar. Ondanks dat besef groeide met elke seconde haar vastbeslotenheid daar gebruik van te maken. Als ze aan Kyton werd voorgesteld zou ze ervoor zorgen dat hij haar kale hoofd te zien kreeg. Ze zou de hoofdbedekking die ze ongetwijfeld aangemeten kreeg op het moment suprême afdoen, zodat haar haarloze schedel...


  ‘Wil je horen wat ik te zeggen heb?’ vroeg Armina. ‘Een verklaring voor dit alles.’


  ‘Dat is wel het minste, ja.’


  Armina glimlachte. Haar lichtgrijze ogen schitterden in het kaarslicht. ‘Iemand heeft een kudra over je uitgesproken,’ zei ze. ‘Een magische bezwering.’


  ‘Wat?’ Nura schoot overeind. ‘Hoe...’


  ‘Je jurk was de bron van de magie. Doordat je haar de hele dag in contact is geweest met je jurk kon de magie overgaan op je lichaam. Pas nadat dat gebeurd was voelde ik het. Dat betekent dat de kudra pas begon te werken toen je haar besmet raakte. Heb je daar zelf niets van gemerkt?’


  Nura schudde haar hoofd en huiverde. Een kudra. Ze had er natuurlijk van gehoord – wie niet? – maar ze was er nog nooit mee in aanraking gekomen. Het was een beangstigend idee dat iemand haar had gebruikt om... Ja, waarom eigenlijk?


  ‘Wat voor bezwering was het?’ vroeg ze.


  ‘Wist ik dat maar,’ zei Armina. ‘De magie was heel sterk, dat is alles wat ik weet. Naar de bedoeling kan ik alleen maar gissen. Kudra’s worden voor van alles gebruikt. Er zijn zelfs kudra’s die dodelijk zijn als bepaalde woorden uitgesproken worden. Daarom leek het me beter om de rit hierheen zo veel mogelijk in stilte af te leggen en de magie te ontkrachten voor die onherstelbare schade kon aanrichten.’


  ‘Heb je mijn jurk daarom verbrand?’ vroeg Nura.


  ‘Ja.’


  ‘En mijn haar...’ Nura rilde. ‘De groene vlammen.’


  ‘Dat was de magie die oploste.’


  ‘Dat is...’ Nura schudde haar hoofd. Ze kon geen woorden vinden die haar afschuw voldoende uitdrukten. Toen, geschokt, vroeg ze: ‘De rest van mijn lichaamshaar, zit het daar ook in? Ik wil nog een bad. Stel je voor dat dat degene die...’


  ‘Rustig maar,’ zei Armina. ‘De kudra is ontkracht. Je lichaamshaar heeft te weinig substantie om hem vast te houden. De magie is verdwenen.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Absoluut.’


  Nura slaakte een zucht van verlichting en liet zich terugzakken op het bed. ‘Wie zou het gedaan hebben?’ vroeg ze zich hardop af. ‘En met welk doel? Waarom?’


  ‘Ik hoopte dat jij me dat zou kunnen vertellen.’


  ‘Ik heb geen idee. En ik snap ook niet dat ik zelf niets van de magie heb gevoeld.’


  ‘Ik ben gevoeliger voor magie dan andere mensen.’


  ‘Komt dat door je rode haar? Alleen Ruchia’s hebben rood haar, of niet?’ Het was eruit voor Nura er erg in had en ze had meteen spijt. Armina’s blik verhardde. Het duurde hoogstens een seconde, maar toch was duidelijk dat Nura een gevoelige snaar had geraakt.


  ‘Sorry,’ zei ze zacht. ‘Het was niet mijn bedoeling onbeleefd te zijn of je te kwetsen.’


  ‘Het geeft niet.’ Armina stond op. ‘Het is al laat. Tijd om te gaan slapen. Morgen hebben we nog een lange reis voor de boeg. Er slapen drie hofdames in deze tent, dus als je iets nodig hebt hoef je alleen maar te roepen.’


  ‘Dank je wel.’


  ‘Slaap lekker.’ Armina verdween achter de gordijnen. Even later hoorde Nura de tentflap opengaan en dichtvallen en Armina’s voetstappen in de verte verdwijnen.


  



  Ondanks de opwinding van de afgelopen uren viel Nura al snel in slaap. Ze was doodop van de reis en de spanning en de vossioenbonten dekens op het bed waren heerlijk zacht en warm. Ze werd pas wakker toen de bedrijvigheid in het kamp op gang kwam en de hofdames haar slaapgedeelte betraden. De vrouwen maakten een lichte buiging en zetten een dampende mok thee en een schaal met maïskoeken en fruit naast Nura’s bed.


  ‘Goedemorgen, Toraghana Nura,’ zei de langste van de drie. ‘Hebt u goed geslapen?’


  ‘Ja, dank je wel.’ Nura hees zich overeind. Meteen werd ze zich pijnlijk bewust van haar kaalheid. Ze miste het gewicht van haar donkere lokken en het kriebelen ervan op haar huid. Hoe ze er zonder haar uitzag, daar dacht ze liever helemaal niet aan.


  ‘Hoe heten jullie?’ vroeg ze.


  ‘Ik ben Zita,’ zei de langste vrouw, die duidelijk de leiding had. ‘Dit zijn Macha en Kyara. Het spijt ons dat we u gisteravond zo ruw behandeld hebben. Dat vonden we afschuwelijk, maar we moesten Toraghana Armina gehoorzamen.’


  ‘Het is jullie vergeven,’ zei Nura. ‘Armina heeft me verteld waarom het nodig was. En mijn haar groeit wel weer aan.’ Het klonk nuchterder dan Nura zich voelde, maar dat hoefden de drie vrouwen niet te weten. ‘Laten we net doen of het niet is gebeurd en een nieuwe start maken,’ stelde ze voor.


  ‘Graag,’ zei Kyara, zichtbaar opgelucht. ‘Dank u. Toraghana Armina heeft nieuwe kleren voor u laten brengen. Als u bent opgestaan helpen wij u aankleden.’


  ‘Dat is goed,’ zei Nura. ‘Maar eerst wil ik ontbijten.’


  De hofdames knikten en trokken zich terug. Nura viel aan op het fruit en de maïskoeken. Ze had reusachtig veel trek omdat ze de vorige dag van alle spanning geen hap door haar keel had gekregen.


  Toen er geen kruimel meer over was van het eten riep Nura de hofdames terug. Ze hadden een jurk bij zich die minstens zo kostbaar was als Nura’s door het vuur verteerde jurk. Het was een welkomstgeschenk van Kyton dat Nura eigenlijk pas na de rituelen op het Misteiland had mogen ontvangen. Vanwege de onverwachte gebeurtenissen had Armina echter besloten dat het nu een beter moment was om haar de jurk te overhandigen. Die was immers speciaal voor haar gemaakt en zou zeker passen. Armina hoopte ook dat het vervroegde geschenk de traumatische ervaring van het scheren enigszins zou verzachten.


  Nou, zo gemakkelijk ging dat niet en zeker niet met een jurk. Al van kleins af aan had Nura een hekel gehad aan de gewaden die ze verplicht had moeten dragen. De loodzware rokken die op een vervelende manier achter haar aan sleepten en waarmee ze altijd achter van alles bleef haken. De lijfjes die zo strak zaten dat ze er een korset onder moest dragen, een onplezierig aanvoelend keurslijf vol beenderen baleinen dat ademhalen een stuk lastiger maakte.


  Tot Nura’s verrassing zat de nieuwe jurk heel anders in elkaar dan de kleding die ze gewend was te dragen. Er zat alleen een onderjurk bij en die was vederlicht. Blijkbaar was het dragen van een korset in Priade niet gebruikelijk. De snit van het lijfje was weliswaar nauw en er waren baleinen in genaaid, maar Nura had ruimte genoeg om te ademen en haar borsten werden niet platgedrukt. Wat een verademing. Letterlijk.


  Nura streek met een hand over het robijnrode fluweel en raakte het kunstige borduurwerk op het lijfje aan: zoetwaterparels, honderden gouden kralen, pailletten en glanzend zijdegaren. Ze wist dat deze jurk haar geweldig zou staan, vooropgesteld dat ze een bijpassend kapsel zou hebben. Maar in plaats van de hoofdtooi die bij de jurk hoorde hadden de hofdames haar een grijze cape aangeboden, waarvan ze de capuchon zo ver mogelijk over haar hoofd trok.


  Toen ze haar tent uitkwam en naar Armina’s rijtuig liep, werd Nura zich bewust van de heimelijke blikken. Wisten de soldaten dat haar hoofd was kaalgeschoren? Nee, dat geloofde ze niet. Het was simpelweg nieuwsgierigheid. Het gebeurde niet elke dag dat een Toraghdochter naar een andere streek werd overgebracht. Sterker nog, het was in jaren niet voorgekomen. Dat maakte de reis voor de soldaten bijzonder en hun taak gewichtig.


  Nura klom met hulp van de commandant in het rijtuig. Nadat hij ook Armina in het rijtuig geholpen had besteeg hij zijn paard, en daar gingen ze, een nieuwe vermoeiende reisdag tegemoet.


  Deze keer werd er onderweg honderduit gepraat en veel gelachen. Vooral de hofdames leken plezier in de reis te hebben. Tijdens de rustpauzes flirtten ze openlijk met de soldaten die geen wachtdienst hadden en daagden ze de mannen uit met plagerige opmerkingen. Armina leek zich er niet aan te storen. Ze glimlachte alleen maar en wisselde zo nu en dan een blik van verstandhouding met de commandant.


  Nura luisterde en observeerde alles zonder iets te zeggen. Hoe eerder ze de gebruiken van Priade doorhad, hoe beter. Dat het er anders aan toeging dan in Birana was haar de vorige dag al duidelijk geworden en eigenlijk pakten de verschillen tussen de territoria alleen maar positief uit. Minder prettig waren de rituelen die in het verschiet lagen en waar Nura bij elke kilometer die ze dichter bij het Misteiland kwamen meer tegen opzag. Het vooruitzicht dat ze het eiland tegen de avond al zouden bereiken was zo beklemmend dat ze nergens anders meer aan kon denken.


  Haar escorte maakte zich duidelijk nergens zorgen over. De hofdames waren vrolijk en de soldaten waakzaam. Armina leek Nura’s gespannenheid aan te voelen en probeerde haar af te leiden met ongedwongen gekeuvel. Uiteindelijk vloog de dag sneller om dan Nura voor mogelijk had gehouden. Voor ze er erg in had begon de zon al te zakken en bereikten ze de laatste bergkloof die hen scheidde van het Galvameer, waar het Misteiland oprees uit het water.


  De paarden doorkruisten de kloof op volle snelheid. Nura hield zich met één hand vast aan de rand van het rijtuig, dat hotsend en schuddend over de keien joeg. Haar andere hand hield ze stevig op de capuchon gedrukt zodat die niet van haar hoofd kon waaien. Zo nu en dan klonk er een kreet als een koetsier de paarden tot meer snelheid aanzette. De soldaten die voor hen uit reden hielden hun blik op het pad gericht, zodat gevaarlijke obstakels op tijd werden opgemerkt. De achterhoede hield de randen van de kloof in de gaten, alert op uitgestotenen en ander gespuis. Nura keek gespannen naar de uitgang van de kloof, die eindigde in een donkere tunnel.


  Niemand keek ook maar een ogenblik achterom, en daarom bleef de schaduw die de stoet volgde onopgemerkt.
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  Voor ze de tunnel inreden ontstaken de soldaten hun fakkels. Het schijnsel van de vlammen werd weerkaatst door het vocht dat langs de wanden sijpelde. Aan het plafond hingen stalactieten, die aangaven dat de doorgang niet door mensenhanden was gemaakt maar op een natuurlijke wijze was ontstaan.


  Nura trok haar capuchon verder over haar hoofd. Er joeg een ijzige wind door de tunnel. Maar al beschermde de cape haar tegen de kou, het kippenvel op haar armen bleef.


  Rustig ademhalen, hield ze zichzelf voor. Ontspannen blijven. Ze deed haar best haar verkrampte houding los te laten. Voor ze het wist drukte ze haar rug echter weer tegen de leuning van de bank en haalde ze snel en jachtig adem.


  De tunnel was langer dan Nura verwacht had, er leek geen einde aan te komen. Het hoefgekletter van de paarden klonk oorverdovend hard en hoe verder de stoet van rijtuigen in het binnenste van de berg doordrong, hoe straffer en onaangenamer de wind werd.


  ‘Het is niet ver meer naar de uitgang,’ zei Armina. ‘Eenmaal buiten de tunnel gaat de wind liggen.’


  ‘Gelukkig.’ Nura tuurde naar voren. Zag ze een lichtpuntje of leek het maar zo? Nee, toch niet. Het waren de vlammen van een toorts, vastgehouden door een soldaat die vooruitreed om het door kuilen en waterplassen bijna onbegaanbare pad te verkennen.


  ‘Liggen het Galvameer en het Misteiland direct achter deze tunnel?’ vroeg Nura.


  ‘Nee,’ zei Armina. ‘Eerst moeten we het Modderland nog door.’


  ‘Komen we daar nu op uit?’


  ‘Ja, wist je dat niet?’


  ‘Ik heb wel eens een landkaart gezien, maar ik dacht dat het Modderland veel verder van Birana vandaan lag. Ik ben nooit eerder buiten de muren geweest.’


  ‘Dat verbaast me.’


  ‘Niemand komt buiten de muren.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Het is verboden. Alleen handelskaravanen en Hofmagi’s mogen het territorium in en uit. En de soldaten die de muren bewaken natuurlijk. Andere mensen krijgen geen vrijbrief om de territoriumgrens te passeren. Wie het toch probeert kan op een gifpijl rekenen.’


  ‘Dus de mensen zijn niet in staat om op zoek te gaan naar hun kudrana.’


  ‘Nee, alleen de Hofmagi’s.’


  ‘Ik vind dat elke Toraghana de kans moet krijgen haar kudrana te vinden,’ zei Armina. ‘Dat is tenslotte de enige plek waar je magie kunt bedrijven.’


  ‘Weet jij waar je kudrana is?’


  Armina glimlachte. ‘Ook in Priade is het niet de gewoonte je buiten de muren te begeven. Te gevaarlijk.’


  ‘Vanwege de uitgestotenen?’


  ‘En de roofdieren. Het wemelt er van vossioenen en hypnogia’s. Kijk, daar is de uitgang van de tunnel.’


  Achter een scherpe bocht stroomde het licht van de dalende zon naar binnen. Nura rekte zich uit om langs de koetsier te kunnen kijken, die de paarden tot een draf aanzette.


  Aan de andere kant van de tunnel zag het landschap er heel anders uit dan bij de ingang, het was alsof ze een compleet andere wereld binnenreden. De grond was zompig en modderpoelen waren voortdurend in beweging door de gassen die eruit opstegen. Ze deden Nura denken aan pruttelende kookpotten waarin het vlees van bleke beenderen werd gestoofd.


  Volgens Sanda was het Modderland een getijdengebied waar dood en verderf heerste. Zonder gids was het onmogelijk een veilige route te vinden en kwam je onherroepelijk vast te zitten. Nog nooit had iemand zichzelf uit de modder weten te bevrijden, al waren de poelen ondiep en zonk je er niet verder dan tot aan je middel in weg. Als hulp uitbleef en de vloed kwam opzetten, waarbij de kreken langzaam volstroomden met water, stierf je de verdrinkingsdood.


  Eenmaal buiten de tunnel hielden de koetsiers de paarden in en werden de fakkels gedoofd. De commandant steeg van zijn paard en liep naar de rand van het moeras.


  ‘Waarom stoppen we?’ vroeg Nura.


  ‘We moeten op onze gids wachten,’ antwoordde Armina. ‘Blijf maar zitten tot ze er is. Daarna gaan we samen te paard verder. Met een rijtuig door het moerasland rijden is onmogelijk, de paden zijn te smal en ze veranderen constant van plaats. Een aantal hofdames rijdt met het leger om het moeras heen en daarna rechtstreeks naar Priade. De rest wacht ons op, aan de rand van het Modderland.’


  Nura knikte. Armina stapte het rijtuig uit en voegde zich bij de commandant, die inmiddels vuur had gemaakt en een poederachtig goedje op de vlammen strooide. De opwaaiende rookwolk was geelgrijs en verspreidde een indringende geur die honderden meters verderop te ruiken moest zijn. Na wat een eeuwigheid leek, maar in werkelijkheid ten hoogste tien minuten was, maakte zich aan de overkant van de modderpoelen een gedaante los uit de begroeiing. De gids?


  Afgaand op haar gebogen houding en moeizame tred was het een oude vrouw. Bij elke stap prikte ze met een stok in de grond om de bodem te controleren. Net als Nura droeg ze een cape met een capuchon die haar gezicht in schaduwen hulde.


  Op aangeven van de commandant doofde een soldaat het vuur. Een tweede leidde twee gezadelde paarden naar Nura’s rijtuig en bond de teugels vast aan de bok. De gids stelde zich voor Armina op, maakte een stramme buiging en drukte een kus op de uitgestoken hand van de Toraghana. Er hing iets ongrijpbaars rondom de vrouw, iets wat Nura niet kon zien maar des te beter kon voelen, net zoals de donkere onheilswolk die Birana overschaduwde. De anderen voelden het ook, dat wist ze zeker. Waarom waren de gesprekken anders verstomd en staarde iedereen naar de gebogen gedaante die op fluistertoon met Armina sprak?


  Nura vroeg zich af of de gids in het Modderland woonde, al kon ze zich niet voorstellen dat iemand het voor langere tijd in het moeras uithield. Het vocht was slecht voor je botten, de gassen tastten je gezondheid aan en de grauwe kleur van de omgeving was ronduit deprimerend. Zelfs de bladeren van de bomen waren bedekt met een zweem van grijs stof.


  De commandant gaf de gids een buidel als beloning voor haar moeite. Ze borg hem op in een zak van haar cape en schuifelde terug naar het moeras. Ver kwam ze echter niet. Alsof ze door een onzichtbare barrière werd tegengehouden stopte ze abrupt en hief haar hoofd op. De lading rondom haar bereikte een zinderende piek, gevolgd door een schokgolf die de lucht deed trillen. De gids wankelde. De stok gleed uit haar hand en belandde met een klets in een waterplas. Vlak voor ze over haar zwaartepunt heen naar voren tuimelde hervond ze haar evenwicht, griste de stok uit het water en kwam doelbewust op Nura af.


  Onmiddellijk grepen de soldaten naar hun wapens. De koetsier trok een vlijmscherpe dolk, maar Armina hief haar hand op. De commandant siste een bevel. Met tegenzin lieten de soldaten hun wapens zakken. Ook de koetsier borg zijn wapen weg, maar zijn hand bleef op het heft rusten. De gids liep onverstoorbaar door, met slepende voetstappen waarvan de sporen volliepen met bruin water.


  Nog twee meter, nog een... Een magere hand werd uitgestoken naar het rijtuig. De stank van het Modderland drong Nura’s neus binnen. Ze klemde haar handen om de zitting van de bank en onderdrukte de neiging naar de andere kant van het rijtuig te schuiven.


  ‘De geesten hebben tot mij gesproken,’ zei de gids op fluistertoon. ‘Ik heb een boodschap voor u.’ Ze plaatste haar stok tegen het rijtuig en schoof haar capuchon met twee handen omhoog, net ver genoeg om te tonen wat eronder verborgen was. Nura hapte naar lucht en wendde in een reflex haar gezicht af, een reactie waar ze zichzelf om vervloekte.


  ‘Laat u niet misleiden door wat u ziet,’ zei de vrouw. ‘Mijn uiterlijk is een bedrieglijk masker dat velen een verkeerde indruk heeft gegeven.’


  ‘Vergeef me,’ zei Nura en ze dwong zichzelf de vrouw aan te kijken. ‘Spreek, alstublieft.’


  De gids liet de capuchon weer over haar gezicht vallen. ‘Alles wat uw hart begeert is binnen uw bereik,’ zei ze, nog steeds op fluistertoon. ‘En al valt uw lot u zwaar, uw voorgenomen huwelijk zal u brengen waar u het meest naar verlangt, en daarbij de verlossing van velen. Daarom verzoek ik u: volg mij door het moeras en volbreng uw taak.’ De gids boog het hoofd. De bomen leken te stoppen met ruisen en de modderpoelen kwamen tot rust. Zelfs het tjirpen van de vogels verstomde. De stilte hield aan tot Nura uit het rijtuig stapte, het kleinste van de paarden losmaakte en opsteeg.


  De vrouw had gelijk, besefte ze. De rijkdom en overvloed die haar ten deel vielen had ze te danken aan haar volk. Onschuldige hardwerkende mensen die door de actie van één man, haar vader, een noodlottige toekomst wachtte. Het landschap rondom haar territorium had zijn glans verloren, er groeide nauwelijks nog iets, en het Dode Land rukte gestaag op. Dit seizoen was de oogst magerder geweest dan in voorgaande jaren, en ook het vee was er slecht aan toe. Als er niets werd ondernomen zou het van kwaad tot erger gaan, tot armoede en honger hun tol zouden eisen. Als zij, Nura, een keus maakte waarmee het onheil dat haar vader over Birana had afgeroepen verdreven werd, dan was dat een daad om trots op te zijn. Misschien was dat het wel waar ze het meest naar verlangde: een doel in haar leven. Tot nu toe had haar leven immers bar weinig voorgesteld.


  Armina maakte het laatste vrije paard los, steeg op en reed achter de gids aan. Nura aarzelde. Was de gids wel te vertrouwen? Het uiterlijk van de vrouw deed vermoeden van niet. Wel had ze ogenschijnlijk wijze raad gegeven en Armina leek haar volledig te vertrouwen. Nura zette haar twijfels van zich af, gaf haar paard de sporen en volgde Armina en de gids het Modderland in.


  Hoe verder ze in het moeras doordrongen, des te naargeestiger werd de sfeer. De paarden snoven onrustig nu ze zich op gevaarlijk terrein bevonden. Uit de modder steeg de geur van rotting en verderf op, alsof er honderden lijken onder het oppervlak schuilgingen die elk moment konden komen bovendrijven. Nura huiverde bij het idee en wierp een snelle blik over haar schouder, maar behalve modder, bomen en struiken was er niets te zien wat haar ongerustheid rechtvaardigde.


  De gids wierp een blik omhoog en wenkte. Het begon te schemeren, ze moesten opschieten. Als ze na zonsondergang nog door het Modderland trokken zou het niet gemakkelijk zijn een begaanbare route te vinden, en er dreigden mogelijk ook andere gevaren. Vileinwormen bijvoorbeeld, die in het donker tevoorschijn kwamen en onder de huid van mens of dier kropen om zich te voeden.


  Vlak voor de duisternis het laatste beetje zonlicht wegvaagde kwam het Galvameer in zicht. De watervlakte lag als een spiegel tussen de beboste heuvels, rimpelloos en zwart als de nacht. In de verte, omringd door nevelwolken, rees het Misteiland op. Nura zocht naar de boot die hen naar het eiland zou brengen, maar er was geen vaartuig te bekennen.


  ‘We overnachten in het huis van de gids,’ zei Armina, terwijl ze afsteeg. ‘Morgenvroeg, als het water hoog staat, kunnen we verder.’ Ze wees naar een bouwsel op palen dat verderop tussen de bomen stond: een platform met daarop een houten behuizing van twee verdiepingen. Aan de voorkant was een loopplank bevestigd die als een ophaalbrug kon worden opgetrokken.


  De gids stapte als eerste de loopplank op. Nura en Armina volgden met de paarden en bonden de dieren aan de reling van het platform vast. De gids trok de loopplank op door aan een wiel te draaien. Daarna opende ze de voordeur van het onderkomen en verdween naar binnen.


  ‘Heb je wel eens een paard verzorgd?’ vroeg Armina.


  ‘Nee, nog nooit,’ zei Nura. ‘Dat deden de staljongens voor mij.’


  ‘Vandaag moeten we onze rijdieren zelf verzorgen, er zit niets anders op. Kijk maar hoe ik het doe, het is niet moeilijk.’


  ‘Goed.’ Nura glimlachte en maakte op aanwijzing van Armina de singel van het zadel los. Armina tilde het zadel zonder moeite van de rug van haar paard, maar toen Nura het zadel van de rug van haar paard trok, bleek het veel zwaarder te zijn dan het eruitzag. Het gleed uit haar handen en belandde met een klap op de grond. Nura voelde het bloed naar haar wangen stijgen.


  ‘Sorry,’ mompelde ze.


  ‘Mijn schuld,’ zei Armina. ‘Ik had je moeten waarschuwen dat het zwaar is.’ Ze tilde het zadel op en legde het naast haar eigen zadel onder het afdak van de hut. Nadat ze de paarden te eten en te drinken hadden gegeven gingen ze de woning binnen.


  De benedenverdieping bestond uit een ruimte met een ruwhouten tafel en twee banken. In de haard pruttelde een ketel en aan het plafond hingen tientallen bossen kruiden te drogen. Tegen een van de muren stond een smal bed, naast een kast vol flessen met ondefinieerbare vloeistoffen. Helemaal achterin cirkelde een wenteltrap omhoog naar de eerste verdieping.


  ‘Ga zitten, alsjeblieft,’ zei de gids, die met haar rug naar de deur stond. ‘De avondmaaltijd is bijna klaar.’


  ‘Dank je.’ Armina ging aan tafel zitten en Nura volgde haar voorbeeld. Pas nu de gids over eten begon, merkte ze hoe opstandig haar maag knorde. Ze liet de cape van haar schouders glijden en streek met haar hand over haar hoofd. Het was een wonder hoe snel ze aan haar kaalheid gewend was geraakt. De eerste stoppels zouden echter niet lang op zich laten wachten.


  De gids pakte de ketel van de haak en droeg hem naar de tafel. Nura kon er niets aan doen dat ze opnieuw huiverde toen ze naar de vrouw keek. De oorzaak school niet in de kleur van haar lange haar, waarbij Armina’s haar bleek afstak, maar door wat haar blijkbaar was overkomen.


  Nura had ooit eerder iemand gezien die door een gifmuis was gebeten, een bediende. Zijn huid was binnen een uur verschrompeld en gebarsten en kort daarop was hij gestorven. Deze vrouw had de beet van een gifmuis overleefd. Het gif had echter afgrijselijke sporen op haar gezicht achtergelaten. Dat ze zo moeilijk liep was vast en zeker ook een gevolg van het gif, want veel ouder dan vijfendertig kon ze niet zijn.


  ‘Vergeef me mijn onbeleefdheid,’ zei de gids, terwijl ze drie aarden kommen neerzette. Ze kwam op Nura af en maakte een buiging. ‘Mijn naam is Vida Maracha, welkom in mijn huis.’


  Nura glimlachte en stak haar hand uit; hopelijk kon ze daarmee iets goedmaken van haar eerste reactie op de vrouw. ‘Nura Eylisch Yormana,’ zei ze. ‘Toraghana van Birana.’


  Vida drukte eerbiedig een kus op Nura’s hand en alsof er een flard van het verleden voorbijschoot zag Nura heel even hoe knap ze ooit was geweest.


  



  Na de maaltijd, een gekruide stoofpot die heerlijk smaakte, ging Vida Armina en Nura voor naar de bovenverdieping en de twee slaapvertrekken die zich daar bevonden. De bedden waren smal maar schoon en er was ijzergaas voor de ramen gespannen om insecten en ander ongedierte buiten te houden. Armina inspecteerde haar slaapvertrek. Nura nam op de rand van haar bed plaats en wachtte uit gewoonte op haar hofdames, tot ze zich realiseerde dat die niet zouden komen. Ze moest zichzelf van haar kleding zien te bevrijden. Een onmogelijke opgave, want hoe ze zich ook in bochten wrong, de sluiting van haar jurk bevond zich buiten haar bereik op haar rug.


  ‘Misschien had ik je die jurk beter nog niet kunnen geven,’ zei Armina vanuit de deuropening. Ze leunde losjes tegen een deurpost en had alleen haar broek nog aan, en een shirt van licht doorschijnende stof waaronder Nura haar ronde vormen duidelijk kon onderscheiden. Haar keel werd droog. Hoelang stond Armina daar al, hoelang had de Toraghana haar gestuntel aangekeken?


  ‘Zal ik je helpen?’ vroeg Armina. Ze zette zich af van de deurstijl en liep de kamer in. Op haar gezicht schemerde een geamuseerde uitdrukking die Nura opnieuw het schaamrood naar de kaken joeg.


  ‘Graag,’ zei ze. ‘Anders moet ik in mijn jurk slapen.’


  Toen Armina de veter op Nura’s rug losmaakte, verstijfde Nura onwillekeurig. Helpen met aan- en uitkleden was een taak voor bediendes, niet voor een Toraghana. Armina leek er echter geen moeite mee te hebben. Zo nu en dan gleed een warme vingertop over Nura’s rug, wat haar een eigenaardige tinteling bezorgde. Na de veter op haar rug volgde de sluiting van haar rok, die meteen van haar heupen gleed. Armina liep om haar heen, maakte een overdreven buiging en stak een hand uit. ‘Mag ik?’ vroeg ze met een glimlach.


  Nura legde haar hand in die van Armina en stapte uit haar rok. ‘Dank u,’ zei ze. ‘Het is een eer om door een dame van uw rang geholpen te worden.’


  ‘Met genoegen.’ Armina had Nura’s hand nog steeds vast. Ze had zachte, sterke vingers en ze bleef naar Nura kijken, die alleen haar onderjurk nog aanhad. Toen verdween de lach van haar gezicht en trok ze abrupt haar hand terug.


  ‘Slaap lekker,’ zei ze, en ze liep met snelle passen de kamer uit, Nura verbluft en alleen achterlatend.
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  13 JAAR GELEDEN


  ‘Duram, waar zit je?’ Mercelis Bulotti klonk buiten adem. ‘Duram!’


  ‘Achterin, bij de stookplaats!’ Duram Zilda legde zijn hamer neer en strekte zijn rug. Zijn spieren brandden feller dan het vuur dat hij gebruikte om het smeedijzer te verhitten. Misschien had hij beter een ander beroep kunnen kiezen, een ambacht dat zijn lichaam minder zwaar zou belasten, maar hij had geen idee wat hij anders zou kunnen doen. Hij moest zijn energie kwijt en daar was het zware smeedwerk bij uitstek geschikt voor. Bovendien was het een uitlaatklep voor zijn creativiteit en perfectionisme. De wapens die hij maakte waren volmaakt uitgebalanceerd, lichter dan alle andere en als het even kon bracht hij fraaie details aan waardoor ze uitblonken in schoonheid. Zijn talent had hem op zijn achttiende al de positie van meestersmid opgeleverd.


  Nu, drie jaar later, werkte hij voornamelijk voor het leger, dat hem twee keer zoveel ura’s betaalde als een paardensmid. Inmiddels had hij ook drie jongemannen in dienst op wie hij zijn kennis overbracht. Dat zijn vader het smidsvak als beneden hun stand beschouwde, had hij jaren geleden al naast zich neergelegd. Het was zijn leven, wat hij ermee deed bepaalde hij zelf.


  Mercelis stormde de achterste ruimte van de smidse binnen en zocht steun bij een houten pilaar. Zijn haar piekte alle kanten op en zijn gezicht was rood aangelopen van het rennen. ‘Ze hebben Toraghine Gesina gevangengenomen,’ zei hij hijgend.


  ‘Wat?’ Duram liep op zijn vriend af. ‘Dat kan toch niet waar zijn.’


  ‘Toch wel. Ik heb met eigen ogen gezien dat de poortwachters met een gevangeniskoets naar de burcht reden.’


  ‘Daar kan ook iemand anders in hebben gezeten.’


  ‘Nee, want Calos heeft gezien dat de Toraghine de koets in ging en regelrecht naar de Koepeltoren werd gereden. Jij weet net zo goed als ik waar die toren voor gebruikt wordt, of niet soms?’


  ‘Oké, oké.’ Duram hief sussend zijn handen op. ‘Ik ben overtuigd. Waarom is ze gearresteerd?’


  ‘Hoe kan ik dat weten? De een zegt dit, de ander dat. Ik weet niet wie ik moet geloven, waarschijnlijk hebben ze allemaal een beetje gelijk.’


  ‘En de Toraghana?’


  ‘Over haar heb ik niets gehoord. Ze was er in elk geval niet bij.’ Mercelis liet de pilaar los en liep naar de uitgang van de smidse. ‘Ik moet terug,’ zei hij, ‘voor de commandant me mist. Zodra ik meer weet hoor je het, ik zie je vanavond in de Dondersteen.’


  ‘Goed,’ zei Duram. ‘Tot dan.’ Maar Mercelis hoorde het niet, hij was alweer op weg terug.


  



  Duram liep naar buiten, de druilerige regen in. Aan de voet van de uitkijktoren leken de wolken nog grauwer dan ze in werkelijkheid waren. Zelfs de huizen van de stad zagen er in dit weer vies en grijzig uit. De burcht in de verte bood een troosteloze aanblik.


  Waarmee had de Toraghine de woede van de Toragh over zich afgeroepen, vroeg Duram zich af. Het moest iets ergs zijn, iets belangrijks ook. Ze was geliefd bij het volk en dat kwam niet alleen door haar knappe uiterlijk. Ze deed haar uiterste best om de leefomstandigheden van de territoriumbewoners te verbeteren. Geen gemakkelijke opgave, want al leefde ze al bijna dertig jaar met de Toragh samen, iedereen wist dat ze geen macht had. Ze kon hem in het gunstigste geval beïnvloeden, op een andere manier naar een probleem laten kijken.


  Desondanks stak ze keer op keer haar nek uit, waarmee ze vertrouwen en respect bij het volk afdwong. Duram had van zijn moeder vernomen dat de Toraghine Malucia, zijn bloedeigen grootmoeder, had gered toen ze onverwacht onwel was geworden en op straat was neergevallen. De Toraghine had het zien gebeuren en was meteen in actie gekomen. De hofarts die ze had ingeschakeld had zijn grootmoeder het leven gered. En nu, tweeëntwintig jaar later, verkeerde Malucia dankzij dat genereuze gebaar nog steeds in goede gezondheid. En dat was slechts één voorbeeld van de goedheid die de Toraghine in zich had. Er waren tientallen andere voorbeelden, misschien wel honderden, die aangaven dat de Toraghine het hart op de juiste plaats had.


  Duram verwachtte dan ook dat er zou worden geprotesteerd als bleek dat de Toraghine werkelijk in de Koepeltoren opgesloten zat. De Toragh zou het leger inschakelen om de opstootjes de kop in te drukken en dan zou het van kwaad tot erger gaan. Er zouden slachtoffers vallen, dat gebeurde immers altijd als het volk over iets morde.


  Vermoedelijk zou ook zijn vriend Mercelis worden opgeroepen om de onrust in de kiem te smoren. Duram dankte alle goede geesten dat hijzelf niet zo dom was geweest om officieel het leger in te gaan. Hij moest er niet aan denken om in het gareel te lopen en het beetje vrijheid dat hij binnen de Biranese muren nog bezat op te geven. Dat hij wapens voor het krijgsvolk maakte was al erg genoeg. Maar zonder ura’s kon hij niet leven en de markt voor siersmeedwerk was allang verzadigd. Dat maakte zijn specialisatie tot een noodzakelijk kwaad en ondergeschikt aan de principes die hij er op nahield. Wat dan weer de vraag opleverde wat zijn principes waard waren.


  Tegen de avond verliet Duram de smidse en liep de heuvel af naar de stad. Het regende niet langer, maar door de vulkanische bodem liep het water slecht weg en moest hij onderweg tientallen plassen met een boogje omzeilen. Mercelis had hij niet meer gesproken en hij brandde zo onderhand van nieuwsgierigheid naar de toedracht van de gebeurtenissen rond de Toraghine. Vóór hij naar de Dondersteen ging moest hij er echter wel voor zorgen dat hij een stevige maaltijd achter de kiezen had, anders zou de drank die Saghina schonk hem al snel naar het hoofd stijgen. Met alle gevolgen van dien.


  Eenmaal thuis ontdeed hij zich eerst van zijn laarzen en waste het werkzweet van zich af bij de pomp op de binnenplaats. Met schone kleren aan liep hij het grote hoofdvertrek binnen, waar zijn vader, zijn moeder en zijn drie jongere zussen aan de eettafel zaten.


  ‘Hé, Duram, ben je daar eindelijk? We dachten al dat je niet meer kwam,’ zei Gwenhyfar, Durams jongste zus, grinnikend.


  ‘Dat scheelde ook maar weinig,’ zei Duram. ‘Ik was bijna doorgelopen naar de Dondersteen.’


  ‘Slechterik.’ Gwenhyfar stak haar tong uit. ‘Malucia zegt dat daar nachtvrouwen werken die mannen ophitsen. Is dat waar?’


  ‘Daar weet ik niets van, en als het wel zo was zou ik het jou toch niet vertellen.’ Duram ging zitten.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Je bent pas elf, daarom.’


  ‘Nou en? Ik ben niet gek, hoor, ik weet heus wel hoe het daar...’


  ‘Zo is het genoeg, Gwenhyfar. Dat je broer zich ophoudt in duistere gelegenheden zoals de Dondersteen staat me al niet aan, maar hij is een volwassen man die kan doen en laten wat hij wil. Jij bent niet alleen een meisje, je bent ook nog eens een dame van stand. Laat je niet in met dit soort zaken, afgesproken?’


  ‘Ja, vader.’ Gwenhyfar sloeg haar ogen neer. ‘Het spijt me.’


  ‘Goed zo. Laten we dan nu maar eens gaan eten.’


  ‘Is er nog nieuws?’ vroeg Duram.


  ‘Niets bijzonders,’ zei zijn vader. ‘Wat geruchten over de arrestatie van een hofdame, maar dat is vast achterklap.’


  ‘Vast.’ Duram schepte zijn kom vol bonen en stoofvlees. Hij vermoedde dat de Toragh de arrestatie van zijn gemalin zo lang mogelijk stil probeerde te houden en dat het stadsvolk nog niet op de hoogte was van wat er werkelijk was gebeurd. Een andere mogelijke verklaring was dat Mercelis zich had vergist. Duram had weinig vertrouwen in ooggetuigenverslagen. Te vaak gebeurde het dat mensen alleen zagen wat ze wilden zien, in plaats van wat er werkelijk gebeurde. Het was niet ondenkbaar dat de Toraghine gewoon in de burcht aan de maaltijd zat en dat er een hofdame gevangen was gezet die veel op haar leek, met een lawine aan roddels als gevolg.


  Na het avondeten liep Duram door de kronkelige straten en stegen naar de Dondersteen. Het dronkenmansgebrul was al van verre te horen, en even later drong ook het overdreven gevlei en gekir van de nachtvrouwen tot hem door. Duram grinnikte in zichzelf. Gwenhyfar had het bij het rechte eind gehad en toonde zich eigenlijk te bijdehand voor haar leeftijd, maar dat stond hem wel aan. Zijn vader ook, vermoedde hij, gezien diens lauwe reactie aan tafel. De meeste vaders zouden hun dochter zonder eten naar bed hebben gestuurd of op een andere manier hebben bestraft.


  Bij het binnengaan van de taveerne had Duram een paar tellen nodig om aan het diffuse licht te wennen. Rookwolken gleden langs het plafond van de gelagkamer en trokken samen tot een blauw waas. Het was nu al druk aan de toog en de nachtvrouwen haalden alles uit de spreekwoordelijke kast om hun gasten ertoe te verleiden een uitstapje te maken naar een van de achterkamers.


  Op zoek naar Mercelis liet Duram zijn blik langs de gasten glijden en hij ontdekte zijn vriend op een van de banken achter in het vertrek, met een nachtvrouw op schoot. Duram baande zich een weg tussen de gasten door en ging op de bank tegenover Mercelis zitten.


  ‘Hé, makker.’ Mercelis gaf hem joviaal een klap op zijn schouder. ‘Goed dat je er bent, ik heb nieuws.’ Hij wendde zich tot de nachtvrouw: ‘Zeg Dotje, haal eens een beker van dat lekkere bocht voor mijn vriend hier, en laat de mijne ook maar weer vollopen.’


  ‘Lekker bocht,’ zei de vrouw terwijl ze opstond. ‘Dat bestaat niet, soldaatje.’


  ‘Je weet best wat ik bedoel.’


  ‘Natuurlijk, en het komt eraan.’ Ze liep heupwiegend naar de bar.


  Duram leunde naar voren. ‘Vertel eens,’ zei hij op gedempte toon. ‘Wat heb je gehoord? Nog iets wijzer geworden?’


  ‘De Toraghine heeft overspel gepleegd, daarom zit ze in de toren. De Toragh schijnt door het dolle heen te zijn.’


  ‘Dat kan ik me indenken. Tenminste, als het waar is. Ik vind het nog steeds een merkwaardig verhaal.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Hoe kan een vrouw als de Toraghine vreemdgaan? Ze is dag en nacht in gezelschap van hofdames en bediendes, er zijn altijd mensen in de buurt, er zijn altijd ogen op haar gericht.’


  ‘Een van haar hofdames is ook gearresteerd,’ zei Mercelis.


  ‘Dat is helemaal vreemd. Waarom?’


  ‘Medeplichtigheid.’


  ‘Hmm.’ Duram leunde achterover. Had de hofdame in kwestie soms voor de Toraghine op de uitkijk gestaan? Nee, dat klonk even onwaarschijnlijk als de bewering dat een vossioen in een spoorjager kon veranderen. Iedereen wist wat er gebeurde met bediendes die over de schreef gingen, of eigenlijk wist niemand dat. Ze verdwenen en werden nooit teruggezien, zelfs niet buiten de muren. Wie zou dat risico nemen?


  ‘En de man waarmee ze zich heeft ingelaten?’ vroeg Duram. ‘Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Dat is het allermooiste.’ Mercelis grijnsde. ‘Er is geen man in het spel. De Toraghine lag blijkbaar te rollebollen met een vrouw.’
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  Voor zonsopkomst werd Nura wakker van het water dat tegen de onderkant van de paalwoning klotste. Ze had onrustig geslapen, geplaagd door dromen waarin ze werd opgejaagd door een hysterische menigte. Boeren belaagden haar met hooivorken en dorsvlegels, stadsmensen bekogelden haar met fruit en stenen. Er waren zelfs soldaten die een roedel bloeddorstige spoorjagers op haar afstuurden. Vlak voor de voorste spoorjager zijn tanden in haar lijf zou zetten, was een onbekende voor haar in de bres gesprongen. Een blonde jongeman die de kwijlende beesten stuk voor stuk de nek omdraaide en de menigte vermanend toesprak. Ze luisterden gedwee naar hem, lieten hun wapens zakken en maakten zich uit de voeten. Was hij haar aanstaande echtgenoot? Was haar droom een teken van de geestenwereld dat aangaf dat ze de juiste weg volgde?


  Nura hoopte het, want de geesten waren wijs en in alles aanwezig. Het juist interpreteren van hun tekens was echter voorbehouden aan de Ruchia’s, en daarom was Nura ervan overtuigd dat de boodschap die Vida haar de vorige dag had gegeven rechtstreeks van de geesten afkomstig was.


  ‘We moeten gaan,’ zei Armina. ‘Ben je zover?’


  ‘Ik kom eraan.’ Nura sloeg haar cape om en volgde Armina en Vida het huis uit en het platform op. Aan de reling was een cederhouten sloep vastgebonden. De boot had geen mast of roeispanen, alleen een roer, en de houten boegpunt was versierd met kunstig uitgesneden symbolen. Het eerder zo kalme wateroppervlak van het meer was veranderd in een woest kolkende massa die het Modderland overspoelde.


  ‘Kom,’ zei Armina. ‘We moeten voortmaken.’ Ze gooide een plunjezak in de sloep, die wild op en neer deinde, en stapte met een lenige beweging in. Nura worstelde met haar rokken en nam de helpende hand van Vida dankbaar aan. Ze ging op het middelste van de drie houten bankjes zitten en trok haar cape dichter om zich heen.


  Vida maakte het touw los van de reling en wierp het in de sloep, die meteen door de stroming werd gegrepen en meegevoerd. En al hield Armina het roer stevig vast, zonder zeil of roeispanen was het onmogelijk om tegen de stroom in te varen.


  Bijna dreven ze het Modderland in, maar toen steeg opeens een rommelend geluid uit het water op. Het kwam van heel ver weg en zwol langzaam aan tot een oorverdovend geraas. De sloep begon harder te schommelen en de boeg draaide traag in de richting van het Misteiland.


  ‘Wat gebeurt er?’ riep Nura.


  ‘Kijk.’ Armina wees naar de golf die vanuit de verte aan kwam rollen. ‘Het tij keert. Hou je vast, daar gaan we.’


  De golf dook onder de sloep door en werd gebroken door de boomgrens van het Modderland. De boot schoot naar voren, voortgestuwd door de golf, die terugrolde naar het midden van het meer. Het waterpeil daalde razendsnel, de palen onder het platform van Vida’s huis werden alweer zichtbaar. De Ruchia stond nog bij de reling en keek hen na, haar rode haar vlammend in het licht van de opkomende zon. Ze vouwde haar handen als een kom rond haar mond en riep iets wat in het wind- en watergeraas verloren ging.


  Armina stak een hand naar haar op en richtte vervolgens haar blik naar voren. Het boegwater spatte hoog op, fijne druppels vermengden zich met de nevelslierten boven het water. Hoe dichter ze het Misteiland naderden, hoe luider het geraas werd, alsof onder het wateroppervlak een reusachtig monster schuilging dat zich geen moment stilhield.


  Vlak bij het eiland begon Armina hardop te tellen. ‘Een, twee, drie, vier, vijf... nu!’ Ze zette zich schrap en trok uit alle macht aan het roer. De sloep kermde, kraakte protesterend, de boeg draaide tergend langzaam naar rechts. In de verte dook een inham op die snel dichterbij kwam. Te snel.


  Armina vloekte en trok harder aan het roer, maar het leek wel of het blokkeerde, ze kreeg er geen beweging meer in. Nura hield haar adem in, nog even en ze zouden de inham missen. Ze sprong op, haastte zich naar de achtersteven en hielp Armina het roer in positie te brengen. Te laat. Ze schoten de inham voorbij. In de mist dook een groot, grillig gevormd massief obstakel op. Een rotsblok, omringd door vlijmscherpe rotspunten die als een dubbele rij zwaarden uit het water omhoogstaken.


  De klap waarmee de sloep tegen de rotspunten sloeg was enorm. Houtsplinters vlogen in het rond, golven sloegen over de reling. Nura’s handen schoten weg van het roer en ze sloeg bijna overboord. Ze kwam op haar zij tussen de banken op de bodem van de boot terecht. Meteen krabbelde ze overeind en keek versuft om zich heen. Armina was nergens te bekennen.


  Gehinderd door haar doorweekte rokken kroop Nura naar de reling en tuurde in het water. De boot werd onverminderd door de stroming voortgejaagd, van de roodharige Toraghana was geen spoor te bekennen. Zo hard ze kon riep Nura Armina’s naam, maar het geluid van haar stem ging verloren in het gebulder van water en wind. Ten einde raad greep ze het roer vast, dat wild van links naar rechts zwenkte. Met armen die trilden van de inspanning probeerde ze de boot onder controle te krijgen. Maar wat met zijn tweeën nog net was gelukt, lukte in haar eentje niet. Hoe ze zich ook inspande, de boot werd stuurloos op de stroming meegevoerd en miste op een haar na een uit de golven opdoemende rotspunt.


  Kort daarop volgde een nieuwe klap. Het meer leek wel een levend wezen dat haar geen moment rust gunde en het met dodelijk geweld op haar had voorzien. En het was nog lang niet voorbij.


  Verderop zoog een reusachtige draaikolk het water in een uitdijende spiraal naar beneden en werd alles wat zich in de buurt bevond mee de diepte in getrokken. Ook de sloep werd door de werveling gegrepen en naderde de trechter van water razendsnel.


  Happend naar lucht trok Nura de cape van haar schouders en rukte aan de sluiting van haar rokken. Het lijfje van haar gewaad en haar onderjurk kreeg ze niet los, maar de rokken moest ze kwijt als ze dit wilde overleven. In het water zou ze in de stof verstrikt raken en door het gewicht de diepte in worden getrokken. Niet dat ze de illusie had een draaikolk van deze omvang te overleven, maar ze was vastbesloten voor haar leven te vechten.


  Eindelijk schoot de sluiting los en gleden de rokken van haar heupen. Nura aarzelde. Moest ze meteen overboord springen of haar krachten sparen en wachten tot het allerlaatste moment? Nee, niet springen, niet nu, wachten was beter, hoewel ze niet wist waarom ze dat dacht. Ze ging zitten en richtte zich met een wild bonkend hart op de rand van de draaikolk, die nu vlakbij was.


  Uit de diepte steeg een schrapend geluid op, gevolgd door een zware dreun die de bodem van het meer deed trillen. Aan het oppervlak verschenen grote luchtbellen, die vrijwel meteen uiteenspatten. De draaikolk vertraagde, zo snel dat de boot bijna omsloeg. Het gerommel in het meer verstomde en het water werd weer kalm, zodat het leek alsof er nooit een draaikolk geweest was. Zacht schommelend dreef de boot in de richting van het Misteiland.


  Heel even bleef Nura met gesloten ogen zitten. Haar armen en benen tintelden en ze beefde over haar hele lichaam. Toen schoot Armina haar gedachten binnen. Had de Toraghana haar duik in het water overleefd?


  Nura ging op haar buik op de boeg liggen en peddelde met haar handen door het water. De boot gleed langzaam vooruit door de muur van mist, die vlak bij de oever ophield. Daar glinsterde het zonlicht in het water.


  Zodra het ondiep genoeg was om naar de kant te waden sprong ze overboord. Ze trok de boot achter zich aan en maakte het boegtouw vast aan een boompje dat tussen de rotsen groeide. Zo snel als de onregelmatige rotsbodem het toeliet liep ze langs de oever naar de plek waar ze dacht dat Armina overboord geslagen was. Ondertussen speurde ze de omgeving af.


  Op de keien langs het water zaten felgekleurde hagedissen te zonnen en een gifmuis schoot bij haar nadering weg onder de struiken. Gelukkig waren het schuwe dieren die zich het grootste deel van de dag in ondergrondse nesten verscholen. Verder zag ze alleen bomen, wuivend riet en struikgewas waarvan de stekels haar benen openhaalden. Van Armina was geen spoor te bekennen.


  Nura’s hoop de Toraghana levend terug te vinden werd bij elke meter die ze aflegde kleiner. Niemand was sterk genoeg om tegen de getijdenstroom in te zwemmen en dat betekende, dat kon bijna niet anders, dat Armina was meegesleurd naar de draaikolk. De kans dat ze onderweg tegen de rotsen was geslagen en bewusteloos geraakt was groot. Nee, ze kon haar duik in het water niet hebben overleefd.


  Het besef dat ze nu op zichzelf was aangewezen greep Nura genadeloos bij de keel. Ze bleef staan en steunde met haar handen op haar knieën. ‘Rustig blijven,’ sprak ze zichzelf hardop toe. ‘Niet in paniek raken, dat helpt niet.’ Haar verstand en gevoel gingen echter niet gelijk op en het duurde even voor ze zichzelf weer onder controle had. Ze was nog nooit alleen geweest, zelfs ’s nachts niet. Er was altijd iemand in de buurt geweest om voor haar te zorgen en over haar veiligheid te waken. Maar nu... Wat moest ze doen als ze de Toraghana niet terugvond? Hoe moest ze zonder hulp van het eiland wegkomen? Natuurlijk had ze de boot nog, maar als de heenweg zo precies getimed moest worden om geen brokken te maken, dan gold dat beslist ook voor de terugweg. Dat betekende dat kennis van de getijden onontbeerlijk was en die had ze niet.


  Niet over nadenken, doorlopen. Nura kwam weer in beweging en haastte zich verder langs de oever van het meer, dat er zonder stroomversnellingen bedrieglijk kalm bij lag. Zelfs de rotspunten hadden hun dreiging verloren. Verderop, in een met riet begroeide inham, schemerde iets met een rode kleur tussen de bomen door. Nura aarzelde geen moment. Ze baande zich een weg door het riet dat aan de waterkant groeide en plonsde met grote stappen op de rode vlek af. Toen zag ze haar.


  Armina lag bewegingloos met haar rug tegen een rotsblok. Haar onderarmen en handen waren geschaafd en ze had een diepe snee in haar voorhoofd die hevig bloedde, maar haar borst rees en daalde regelmatig. Ze leefde nog. Met alle kracht die ze in zich had pakte Nura Armina onder haar oksels beet en sleepte ze de Toraghana verder de kant op, richting de beschutting van een paar bomen. Daar scheurde ze een reep stof van haar onderjurk en maakte ze Armina’s wonden schoon. Eerst haar voorhoofd, waar ze een tweede reep stof omheen bond, daarna haar armen en handen. Ze was bijna klaar toen Armina kreunend haar ogen opende en aan haar voorhoofd voelde.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze schor. ‘Waar zijn we?’


  ‘Op het Misteiland,’ zei Nura. ‘We hebben de inham gemist en een rots geramd. Je bent overboord geslagen.’


  Armina ging met een vertrokken gezicht rechtop zitten. ‘Te laat,’ mompelde ze, meer in zichzelf dan tegen Nura. ‘Hoe kon ik nu te laat zijn? Ik weet zeker dat ik op het juiste moment keerde, ik snap er niets van.’


  ‘Wist jij dat er een draaikolk in het meer was?’ vroeg Nura.


  ‘Ja, die ontstaat eens per dag en veroorzaakt het ochtendtij.’


  ‘De boot ging er recht op af. Ik dacht dat mijn laatste uur geslagen had, maar toen stopte hij met draaien en verdween.’


  ‘Met dank aan de watergeesten, je had wel dood kunnen zijn. Als je vader dit hoort, kost het me de...’ Abrupt brak Armina de zin af. ‘Sorry,’ zei ze. ‘Dat had ik niet moeten zeggen.’


  ‘Ik ken de reputatie van mijn vader,’ zei Nura, en haar blik werd donker. ‘Van mij hoort hij niets. Trouwens, je had zelf ook wel dood kunnen zijn. Is er geen veiligere weg naar het eiland?’


  ‘Nee, het is alleen bereikbaar bij hoogwater, en als je terug wilt moet je dat ’s nachts doen, wanneer het tij opkomt.’ Armina stond voorzichtig op en zocht steun bij een boom. ‘Je had je het begin van je inwijding vast anders voorgesteld,’ zei ze.


  ‘De rituelen...’ Door alle opwinding was Nura bijna vergeten waarom ze naar het eiland waren gegaan. Nu Armina haar eraan herinnerde gierden de zenuwen meteen door haar keel.


  ‘Laten we onze spullen halen,’ stelde Armina voor. ‘Of zijn die ook overboord geslagen?’


  ‘Nee, die liggen nog in de boot.’


  



  Een kwartier later waren ze op weg naar hun onderkomen op het eiland. Armina had de plunjezak over haar schouder geslingerd en liep voor Nura uit naar een met bomen en struiken begroeide heuvel. Nura volgde met haar drijfnatte rokken als een bundel in haar armen geklemd. Aanvankelijk had ze zich bezorgd gemaakt over de Toraghana. De hoofdwond was diep en ze moest er last van hebben, maar Armina had haar verzekerd dat het allemaal wel meeviel.


  Zelf had Nura het nog steeds koud. Haar doorweekte ondergoed schuurde langs haar huid en de bomen waar ze zigzaggend tussendoor liepen blokkeerden met hun kruinen het zonlicht. De wandeling eindigde toen een natuurstenen gebouw met een koepelvormig dak in zicht kwam. Het stond op een open plek in het bos, omgeven door grasland waar een massa bloemen uit omhoogstak. De muren van het bouwsel waren begroeid met klimplanten en aan de raamluiken hingen donkerrode verfbladders. Voor de deur zag Nura een zwartgeblakerde kring van stenen. Verderop ontsprong een bron aan de rotsen, helder water dat als een kronkelend riviertje de heuvel af stroomde.


  Armina duwde de deur van het gebouwtje open en ging Nura voor naar binnen. ‘Hier blijven we de komende dagen,’ zei ze. ‘Al zul je dit gebouw maar weinig vanbinnen zien.’ In de hal opende ze een tweede deur en ze betraden een donkere kamer. Toen Armina de raamluiken opende zag Nura dat ze zich in een vertrek met een vuurplaats bevonden. Het was er stoffig en het rook er muf, er was hier in jaren niemand geweest.


  Alsof Armina haar gedachten kon lezen zei ze: ‘De laatste Toraghana is hier zeven jaar geleden ingewijd in de geheimen van de bloedlijn.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Nura. ‘Dat was jijzelf, voor je met Rigos van Zulan trouwde.’


  ‘Inderdaad.’ Armina sloeg haar ogen neer. ‘Dat zijn ziel rust in vrede.’


  Nura knikte. Rigos van Zulan, oudste zoon van een hooggeplaatste edelman uit Priade, was een krap jaar na het huwelijk om het leven gekomen tijdens een schermutseling bij de Grote Kloof. Daar probeerden de barbaren uit het Noorden keer op keer de rotsbrug die de continenthelften verbond over te steken om de achterliggende landgoederen van Birana en Priade te veroveren. Nura moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als het de barbaren ooit zou lukken voorbij de brug te komen. Ze zouden tekeergaan als beesten en alle dorpen en nederzettingen op hun pad plunderen en in de as leggen. Er zouden doden vallen, heel veel doden.


  ‘Laten we ons eerst maar eens warmen.’ Armina pakte wat houtblokken en maakte vuur in de haard in de hoek. Nura hing haar natte rokken over een stoel en nam plaats voor de haard, die een aangename warmte verspreidde. Armina volgde haar voorbeeld.


  ‘Wat weet je over de edele huwelijksrituelen?’ vroeg ze.


  ‘Weinig,’ zei Nura. ‘Van de verhalen die ik erover heb gehoord is het grootste deel waarschijnlijk onzin.’


  ‘Dat denk ik ook. Geheimen veroorzaken geruchten en degenen die zijn ingewijd mogen hun kennis niet doorgeven aan anderen, behalve als ze een inwijding uitvoeren. Ook ik mag je op dit moment niet wijzer maken. Het is belangrijk dat je de rituelen onbevangen ondergaat. Toch zijn er een paar dingen die je moet weten.’


  ‘Zoals?’


  ‘De rituelen zijn niet zonder gevaar. Er zijn kracht en moed voor nodig om ze te doorstaan, maar als je oprecht bent en aanvaardt wat de geesten je tonen zul je ze tot een goed eind brengen, en dat niet alleen. Je kunt tot waardevolle inzichten komen, ervan leren.’


  ‘En jij bent de enige die bij mijn inwijding aanwezig is?’


  ‘Op het eiland, ja. De vijf wachters van het Modderland zijn getuigen op afstand. Ze gebruiken magie om te kunnen zien wat er op het Misteiland gebeurt.’


  Nura knikte en een hele tijd zaten ze zwijgend voor de haard. Armina legde meer houtblokken in het stookgat, zodat de vlammen hoog oplaaiden. De warmte maakte Nura doezelig en ze zonk weg in een slaap vol onsamenhangende droomflarden over Kyton, Priade en de ondergang van Birana. Ze werd pas wakker toen Armina haar schouder aanraakte.


  ‘We moeten gaan,’ zei de Toraghana, ‘voor de zon ondergaat. Het is jaren geleden dat ik hier geweest ben, en in het donker kan ik de weg op het eiland niet vinden. Laat je kleding maar hier. Niets mag de kracht van de magie verontreinigen.’


  ‘Oké.’ Nura rekte zich uit en stond op. ‘Kun je me even helpen, alsjeblieft?’ Ze keerde Armina haar rug toe, zodat die de veter van haar lijfje kon losmaken. Verder uitkleden deed ze zelf. Toen ze geen draad meer aan haar lijf had draaide ze zich om en ontdekte tot haar ontzetting dat Armina zich ook van haar kleding had ontdaan.


  De Toraghana had hoekige schouders en kleine ronde borsten. Onder haar huid, die bleker was dan de gemiddelde huidskleur in Priade, tekenden zich taaie spieren af. Nura kon het niet helpen dat ze Armina van top tot teen in zich opnam. Er verstrakte iets in haar onderbuik, gevolgd door schuldgevoel en het beeld van haar moeder die voor de beul knielde. Het voelde aan als een waarschuwing en Nura sloeg haar ogen neer.


  ‘Wat is er?’ vroeg Armina.


  Nura keek op. ‘Niets... Ik had alleen niet verwacht dat we allebei...’ Ze haalde haar schouders op en beet op haar onderlip. Ze kon alleen maar hopen dat Armina haar reactie voor nervositeit aanzag.


  De Toraghana glimlachte. ‘Er mag niets mee wat de magie kan verontreinigen, weet je nog?’


  ‘Ja, dat zei je al.’


  ‘Zullen we gaan?’


  Nura knikte en liep achter Armina aan naar de overkant van het grasveld. Haar naaktheid was niet alleen onwennig, ze voelde zich opeens vrij, en het was fijn om met blote voeten over het gras te lopen en de warmte van de zon op haar huid te voelen. En Armina... Nura kon haar ogen nauwelijks van de Toraghana afhouden. Ze was zo vrouwelijk en tegelijkertijd zo sterk en...


  Ophouden! Je weet hoe er over gelijkliefdes gedacht wordt. Als Armina merkt hoe je naar haar kijkt... Nura huiverde. De Toraghana zou haar in schande terugsturen naar huis en haar vader zou geen genade kennen.


  Armina stopte bij de boomgrens. ‘Hier is de Leliepoort,’ zei ze. ‘Het begin van de weg die je de komende dagen zult afleggen en tevens je eerste ritueel. Stap in de poort en laat zien dat je onbevlekt bent, een Toraghul waardig.’


  Nura liet haar ogen over de omgeving dwalen. Ze zag helemaal geen poort, alleen bomen en struiken. De doorgang moest met magische middelen zijn gemaakt, onzichtbaar voor het menselijk oog. Behoedzaam deed ze een stap naar voren. Toen nog een, en nog een...


  ‘Stop,’ zei Armina. ‘Dat is ver genoeg.’


  Nura verroerde zich niet, wachtte.


  Een tijd lang gebeurde er niets. Ze hoorde alleen het ruisen van het gras en de bladeren, en het geluid van haar eigen ademhaling, die steeds sneller ging. Armina liep met een boog om haar heen. Een meter of wat verderop leunde ze met over elkaar geslagen armen tegen een boom. Onder Nura’s voeten kraakte iets.


  Wat gebeurde er?


  Nura balde haar handen tot vuisten en onderdrukte de aandrang ervandoor te gaan. De grond onder en rondom haar begon te pulseren en barstte open alsof honderden knaagdieren zich gelijktijdig een weg naar de oppervlakte baanden. Doornige takken schoten op uit de aarde, schampten haar armen en benen en krasten over haar rug. Rode druppels liepen over haar huid naar beneden en ze voelde een scherpe pijn. Hoorde het zo te gaan of straften de geesten haar voor haar oneerbare gevoelens en gedachten? Voor haar weerzin tegen het huwelijk met Kyton?


  Hoog boven Nura’s hoofd verstrengelden de takken zich tot een kluwen waaraan groene twijgen ontsproten. Na de twijgen volgden bladeren en knoppen die zich razendsnel openden. Een zee van witte lelies stroomde langs de takken omlaag en omhulde Nura als een cocon. Het was prachtig en tegelijk beangstigend, want de takken hielden haar gevangen en de bloemen onttrokken de omgeving volledig aan het oog. Als ze hier bleef staan wachtte haar een langzame dood. Niemand was immers in staat de wil van de geesten te weerstaan en hun magie te ontkrachten. Zelfs de Magi’s en de Ruchia’s konden dat niet.


  Plotseling trok een siddering door de takken, stuifmeel dwarrelde omlaag en de zoete geur van de lelies deed Nura duizelen. De doornen verdwenen van haar huid, om plaats te maken voor fluweelachtige bloembladeren die de wondjes streelden en de pijn verzachtten. De Leliepoort trok zich krakend terug in de grond, waarbij de bloemen afbraken, omlaag wervelden en de grond bedekten als een deken van sneeuw.


  Huiverend liet Nura zich op haar knieën zakken. Ze veegde een handvol bloemen van de grond, bracht ze naar haar gezicht en snoof de geur met gesloten ogen op. Toen keek ze naar Armina en lachte. Ze had het eerste ritueel met succes doorstaan en dat was niet eens moeilijk geweest. De Leliepoort had aangetoond wat ze zelf al wist: ze was nog maagd.
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  ‘Wat gebeurt er met iemand die geen maagd meer is en die door de Leliepoort gaat?’ vroeg Nura. Ze zat samen met Armina voor het stenen huis en at van het fruit en de maïskoeken die Vida hun voor vertrek naar het Misteiland had toegestopt. Daarna, had Armina gezegd, mocht ze niet meer eten en alleen nog maar water drinken.


  ‘Voor zo’n vrouw zal het eiland haar laatste verblijfplaats zijn,’ zei Armina.


  ‘Want?’


  ‘Ze sterft hier.’


  ‘Hoe?’


  ‘De takken doorboren haar lichaam.’


  ‘En als een man in de poort staat? Wat gebeurt er dan?’


  Armina glimlachte. ‘Mannen ondergaan andere rituelen, waarbij hun maagdelijkheid geen rol speelt.’


  ‘Hmm.’ Nura pakte het laatste stuk fruit uit haar kom. ‘Had ik het niet gedacht...’


  ‘Het lijkt oneerlijk verdeeld, dat wil je toch zeggen?’ Armina stond op en bracht de kommen naar binnen. Evenals Nura droeg ze nu een eenvoudig gewaad dat met een koord rond haar middel op zijn plaats werd gehouden. Even later zei ze vanuit het huis: ‘Het volgende ritueel heeft eeuwig gevolgen: het is een gelofte dat je alles wat je op het Misteiland ziet, hoort en meemaakt voor jezelf houdt. Niemand mag weten wat de rituelen inhouden, behalve natuurlijk de vrouwen die ze hebben ondergaan, en al lijkt de eed van geheimhouding eenvoudig om gestand te doen, praten is gemakkelijker dan zwijgen. Let dus goed op wat je zegt als de rituelen ooit ter sprake komen.’


  Nura knikte. ‘Dat zal ik doen. Moet ik de eed nu afleggen?’


  ‘Nee, we gaan eerst naar een bijzondere plek op dit eiland.’


  



  De grot waar Armina Nura naartoe bracht zag er naargeestig uit. De spelonk had iets weg van de tunnel waar ze op weg naar het Modderland doorheen waren gereden, met als verschil dat het hier nog natter en donkerder was. Het enige pluspunt was het ontbreken van de gure wind die door de vorige tunnel had gejaagd. Hier was het vrijwel windstil, Nura voelde zelfs geen briesje. Op de wanden waren vreemde tekens en magische symbolen aangebracht en naarmate ze vorderden werd de gang steeds smaller, tot Nura de wanden aan weerskanten kon aanraken als ze haar armen uitstrekte.


  Na een minuut of tien lopen vertraagde Armina haar pas. ‘We zijn er bijna,’ zei ze. ‘De rest van de weg leggen we in het donker af.’ Ze maakte haar fakkel uit, nam Nura bij de hand en leidde haar in de richting van een groenachtig schijnsel dat de wanden van de tunnel zwak verlichtte. Nura kon de herkomst van het licht niet duiden, tot ze een koepelvormig gewelf bereikten dat haar de adem benam. De wanden en het plafond waren bedekt met fluorescerende algen die flonkerden als edelstenen. De bodem van het gewelf werd bijna geheel in beslag genomen door een waterbassin. Eromheen bloeiden bleke bloemen die op sneeuwvlokken leken en er was een stenen trap die naar de waterkant leidde.


  ‘Mooi, hè?’ zei Armina zacht.


  ‘Ja.’ Ook Nura sprak op gedempte toon. ‘Het is prachtig.’


  ‘Dit water staat bekend als de Zuiverbron en is volgens de traditie de plek waar de rituele reiniging van elke hooggeboren bruid plaatsvindt. Voor je jezelf in dit bijzondere water mag onderdompelen leg je echter de eed af, naakt en met woorden die recht uit het hart moeten komen.’


  Nura knikte. Ze maakte het koord rond haar middel los en liet haar gewaad van haar schouders glijden. Door de lage temperatuur in de grot kreeg ze meteen kippenvel. Ze drukte haar armen tegen haar bovenlichaam om iets van haar lichaamswarmte vast te houden.


  ‘Sluit je ogen, leg een hand op je hart en zweer de eed,’ zei Armina. ‘Laat alle woorden die je spreekt tot diep in je wezen doordringen, zodat ze je altijd zullen bijblijven.’


  Nura deed haar ogen dicht en legde haar rechterhand tegen haar borst. ‘Ik, Nura Eylisch Yormana, Toraghana van Birana, zweer plechtig dat ik alle geheimen zal bewaren die op het Misteiland aan mij onthuld zullen worden,’ zei ze. ‘Ik zal met niemand over mijn ervaringen bij de edele huwelijksrituelen spreken, behalve met vrouwen die ze zelf hebben ondergaan.’ Nura deed haar ogen weer open. ‘Is dit voldoende?’ vroeg ze.


  ‘Ja,’ zei Armina. ‘De vijf wachters en ik zijn je getuigen.’ Ze liet haar gewaad van haar schouders glijden en deed een stap naar voren. ‘De Zuiverbron is klaar om je te ontvangen, net als mijn...’ Haar stem haperde. ‘Net als mijn broer Kyton, die in Priade op je wacht.’ Armina keek Nura met een intense blik aan en drukte een kus op de rug van Nura’s hand. Nura verstijfde, een tinteling verspreidde zich door haar lendenen en joeg haar hartslag op. Haastig, iets te snel, trok ze haar hand terug. Waarom maakte Armina iets in haar los wat voor Kyton bestemd zou moeten zijn?


  Het antwoord op die vraag diende zich als vanzelf aan en ze vervloekte het lot, omdat het haar had toebedeeld met een eigenschap die door iedereen, haar vader in het bijzonder, als een verderfelijke afwijking werd beschouwd. Ze was een gelijkling, een vrouw die van vrouwen hield, zoals er ook mannen waren die van mannen hielden.


  Armina leidde Nura naar het water, dat verrassend warm aanvoelde en waarin zich een ongekend schouwspel afspeelde. De algen zaten niet alleen op de wanden, ze leefden ook in het water en lichtten bij elke rimpeling op. Ze bundelden zich samen tot groenblauwe slierten die rond Nura’s lichaam wervelden en nieuwe algen activeerden, tot het hele bassin gloeide en schitterde.


  Armina vormde haar handen tot een kom en schepte water over Nura’s hoofd. Het water liep in straaltjes van haar af, maar de algen bleven plakken zodat het leek of ze zelf lichtgevend was. Lachend spreidde Nura haar armen. Ze cirkelde rond in het water, bevangen door hetzelfde gevoel van vrijheid dat in de Leliepoort bezit van haar had genomen. Het was Armina die haar euforie ten slotte doorbrak.


  ‘We moeten gaan,’ zei ze en ze verliet het bassin, een slanke gedaante bedekt met algen die in een onaardse gloed oplichtten.


  Nura stelde zich voor hoe het zou zijn om Armina aan te raken, haar mond te kussen en het lange rode haar tussen haar vingers door te laten glijden, haar te strelen als een man die de diepste geheimen van een vrouw verkende.


  Geschokt schudde Nura haar fantasie van zich af. Waar was ze mee bezig? Ze plensde water in haar gezicht en veegde de algen van haar oogleden. Ze moest een manier vinden om haar gevoelens te beheersen, of ze moest onder het huwelijk uit zien te komen. Maar hoe? Als ze ziekte veinsde, zou het huwelijk worden uitgesteld, niet afgeblazen. Als ze weigerde te trouwen of ervoor uitkwam dat ze een gelijkling was, zou ze levenslang in de Koepeltoren worden opgesloten. Ervandoor gaan tijdens de reis naar Priade was ook geen goed idee. Ze miste de kennis en bekwaamheid om in het Woeste Land te overleven, dat zou haar vroeg of laat fataal worden.


  Nee, er restte haar slechts één ding: ze moest zich op Kyton richten, op de man met wie ze haar leven zou delen en die ongetwijfeld van haar verwachtte dat ze hem een zoon schonk. Maar om aan die wens te voldoen moest ze hem haar maagdelijkheid schenken en dat was iets waar ze de verschrikkelijkste verhalen over had gehoord. Vooral de eerste keer deed het pijn, had Sanda verteld. Hopelijk was Kyton voorzichtig, al zou het zelfs dan nog stuitend zijn om zijn mannenlichaam tegen het hare te voelen. Hoe dan ook, ze zou niets doen wat zijn woede kon opwekken. Ze zou geven wat hij van haar vroeg en haar eigen gevoelens negeren. Daar was ze tenslotte goed in, ze had haar hele leven niet anders gedaan.


  Pas nadat Armina haar naaktheid bedekt had kwam Nura het water uit. Zonder Armina aan te kijken schoot ze haar gewaad aan en volgde ze de Toraghana naar de uitgang van de grot.


  Buiten scheen de zon en het duurde even tot Nura aan het felle licht gewend was. In de bomen kwetterden vogels. Tegenover de grot stond een door klimplanten overwoekerd gebouwtje dat ze bij aankomst niet had opgemerkt. Het rees als een stamloze zwam uit de grond op en had geen ramen, alleen een deur. De stenen waren bedekt met donkergroen mos dat vochtig glinsterde.


  ‘Tot nu toe waren de rituelen licht en betrekkelijk eenvoudig,’ zei Armina, ‘maar vanaf nu wordt het anders. Ik ga je insmeren met een speciale zalf die je bewustzijn verruimt. Helaas kan ik niet met je mee wanneer je de deur doorgaat. Wel zal ik hier op je wachten, in de hoop dat je veilig terugkeert.’


  ‘Is dat niet zeker dan?’ vroeg Nura en de angst sloeg haar plotseling om het hart.


  ‘Niets is zeker,’ zei Armina.


  ‘Behalve de dood.’


  ‘Ja,’ zei Armina, ‘behalve de dood.’


  ‘Is het mogelijk dat ik de laatste rituelen niet overleef?’


  ‘Alles is mogelijk, maar dat betekent niet dat het waarschijnlijk is.’ Armina pakte een aarden potje uit de zak van haar gewaad en maakte het open. ‘Dit is de zalf,’ zei ze. ‘Je moet je nog één keer uitkleden.’


  Nura gehoorzaamde.


  ‘Zie je die deur?’ vroeg Armina. Ze wees naar het gebouwtje.


  ‘Ja.’


  ‘Erachter is het donker, de diepste duisternis die je ooit hebt gezien. Alleen jij kunt ervoor zorgen dat het weer licht wordt.’


  ‘Hoe?’


  ‘Dat kan ik je niet zeggen. Maar onthoud dit goed: alles wat je achter de deur hoort, ziet en voelt is een spiegel van het verleden, het heden, de toekomst en jezelf. Het is van bijzondere waarde. Als het je lukt de boodschappen van de geesten te doorgronden kun je daar later je voordeel mee doen.’ Armina maakte de pot open en smeerde zalf op Nura’s rug. Niet met haar vingers, maar met een houten spatel, zodat het goedje niet in contact kwam met haar eigen huid. ‘Je moet de deur zelf openen en al het water dat je achter de deur vindt is drinkbaar. Meer informatie mag ik je niet geven. Wees voorzichtig, Nura, en kom behouden terug.’ Armina borg de zalf op en ging een paar meter verderop tegen een boom in het gras zitten.


  



  Langzaam liep Nura naar de deur van het gebouwtje. Hoe moeilijk kon het zijn om naar binnen te gaan? Ze was niet bang in het donker en vastbesloten de laatste rituelen met glans te doorstaan, maar toen ze haar hand op de deurklink legde en de kou van het ijzer in haar vingers trok, zonk de moed haar in de schoenen. Ze trok haar hand terug en deed een stap achteruit. Er was iets vreemds met de deur. Het ijzer zag eruit als ijzer en het hout als hout, maar toch leek het alsof er leven in zat. Wat zou er gebeuren als ze de deur opendeed? Opnieuw pakte Nura de klink vast en weer trok ze haar hand terug. Opeens wilde ze niet eens weten wat haar in het gebouwtje wachtte.


  ‘Lafaard,’ zei een sarrende stem.


  Nura keek om zich heen. Waar kwam die stem vandaan? Was het Armina die haar uitdaagde? Nee, dat kon niet, de Toraghana zat nog steeds met haar rug tegen een boom geleund in het gras. Bovendien klonk deze stem heel anders dan de hare.


  ‘Lafaard, bangerik, lafaard...’


  ‘Wie is daar? Wie zegt dat?’ Nura tuurde in de struiken en naar de ingang van de grot, maar ze zag niemand.


  ‘Lafaard,’ zei de stem weer, gevolgd door een hysterisch gelach dat in haar trommelvliezen prikte en door haar hoofd snerpte als het lemmet van een steekwapen.


  ‘Hou op!’ Nura drukte haar handen tegen haar oren, maar het gelach ging gewoon door en schalde in uithalen door het bos.


  ‘Stop alsjeblieft.’ Nura’s benen begaven het, ze zakte op haar knieën in het gras. ‘Hou op,’ fluisterde ze.


  Het gelach stopte even abrupt als het begonnen was. De deur van het gebouwtje klapperde in de sponningen.


  ‘Lafaard,’ zei de stem weer. ‘Bangerik.’ Het hout van de deur kromde zich en schoot terug, het golfde op en neer alsof het aan de scharnieren probeerde te ontsnappen. Het ijzer verboog zelfs een beetje en de nagels waarmee de scharnieren waren vastgeklonken trilden stuk voor stuk los.


  Met haar blik op de deur gericht kwam Nura overeind. Ze was geen lafaard en dat zou ze bewijzen ook. Het was haar taak om haar volk van de ondergang te redden en dat kon alleen als ze de rituelen met goed gevolg ten einde bracht. Ze moest de deur naar het donker openen vóór het te laat was.


  De eerste nagel schoot uit het hout en viel in het gras, gevolgd door een tweede. Nura balde haar vuisten en zette zich schrap. Doe wat je eigenlijk niet durft, anders is alles verloren. Ze rende op het gebouwtje af, drukte de klink omlaag en duwde de deur met een zwaai open. Toen stapte ze naar binnen, het onbekende tegemoet.
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  13 JAAR GELEDEN


  De ochtend na zijn bezoek aan de Dondersteen trof Duram een briefje aan op de deur van de smidse: Op het negende uur verzamelen op het barakkenplein. Hij trok het briefje los, stak het in zijn broekzak en wandelde het pad af naar de barakken onder aan de uitkijktoren. Het plein was afgeladen met soldaten in uniform. Ook Mercelis stond in vol ornaat in het gelid. Hij salueerde naar Duram en trok een gezicht.


  ‘Leve de vrijheid,’ mompelde Duram en hij ging op een van de kisten bij de grote schuur zitten. Hoe langer hij in de buurt van het leger vertoefde, hoe meer hij zich verbaasde over de gedweeheid waarmee de soldaten de opgelegde regels naleefden: de strikte hiërarchie, de uniformen, het marcheren en salueren, de manier waarop de mannen gecontroleerd, gedrild en bij misstappen gestraft werden. Al die dingen stonden hem met de dag meer tegen.


  Ooit, nam hij zich voor de zoveelste keer voor, zou hij bij het leger weggaan en Birana verlaten. Hij wilde meer van het continent zien dan dit territorium en ontsnappen aan het strenge regime van de Toragh. Hij wilde vrij zijn.


  De hoofdcommandant verscheen in gezelschap van twee onderofficieren op het plein. Als één man sprongen de soldaten in de houding, maar toen ze de Hofmagi in het oog kregen die de officieren vergezelde, ging de etiquette ten onder aan opwinding en ontstond er geroezemoes. Het gebeurde zelden dat een Hofmagi zich op de legerbasis vertoonde, er moest iets bijzonders aan de hand zijn. Duram kon wel raden wat dat was.


  De commandant begeleidde de Magi naar het lage podium van lavasteen aan de rand van het plein en snauwde een bevel. Ogenblikkelijk werd het stil. De Magi beklom de verhoging en keek met een vorsende blik uit over de rijen soldaten. Toen spreidde hij zijn armen, waarbij de wijde mouwen van zijn kobaltblauwe mantel door de wind gegrepen werden. Ze wapperden als vaandels op een vlaggenschip en deden hem groter lijken dan hij in werkelijkheid was.


  Duram kon de magische kracht van de man zelfs op deze afstand voelen en hij huiverde. Hij had het niet zo op de Hofmagi’s, er was iets met hun uitstraling wat weerzin bij hem opwekte. Om te beginnen hadden ze te veel macht en dat rechtvaardigde enig wantrouwen.


  ‘Soldaten van Birana,’ zei de Magi met stemverheffing. ‘Luister goed naar wat ik jullie te zeggen heb.’ Hij laste een drukkende pauze in die Duram vol ergernis op zich liet inwerken. Waarom moest de man zo nodig een toneelstuk van zijn optreden maken? Kon hij het niet gewoon kort houden en zeggen waar het op stond?


  ‘Het hof van de Toragh is getroffen door een schokkende gebeurtenis,’ zei de Magi terwijl hij zijn armen liet zakken. ‘Een blijk van ontrouw en bedrog dat de Toragh tot in het diepst van zijn hart en ziel heeft geschokt en dat grote gevolgen zal hebben voor Birana. Gistermiddag, in het diepste geheim, zijn Toraghine Gesina en een hofdame uit haar gevolg overgebracht naar de Koepeltoren, waar ze...’


  Onder de soldaten steeg gemor op, dat door de hoofdcommandant met een handgebaar de kop werd ingedrukt. Nadat de stilte was weergekeerd vervolgde de Magi zijn relaas.


  ‘De Toraghine wordt beschuldigd van overspel, een misdaad tegen het territorium en zijn heerser die niet ongestraft mag blijven. Komende dagen zal de Raad van Rede zich buigen over de vermeende feiten en deze op juistheid beoordelen. Getuigen zullen worden gehoord en om valse berichtgeving te voorkomen vindt vanmiddag een officiële aankondiging plaats op het Grote Plein in Birana-Stad. Over drie nachten zal de Toraghine door de Raad van Rede worden berecht, waarna een passend vonnis zal worden uitgesproken en voltrokken. Alhier eindigt mijn taak jullie van deze ontwikkelingen op de hoogte te brengen. De hoofdcommandant zal jullie instrueren omtrent de te nemen maatregelen; naar verwachting zal het volk zich niet naar behoren schikken.’


  De Magi verliet het podium en de hoofdcommandant dreunde de veiligheidsmaatregelen op die getroffen moesten worden. Omdat de praktische orders voor de soldaten hem niet aangingen liep Duram terug naar de smidse, waar het vuur al was opgestookt door zijn leerlingen. Diep in gedachten ging hij aan het werk, waarbij hij de drie jongens afwezig van taken voorzag. Het lot van de Toraghine ging hem aan het hart. Ze had zijn grootmoeder het leven gered, dat zou hij nooit vergeten. Hij hoopte dat de bewijzen gunstig voor haar zouden uitpakken en dat ze zou worden vrijgesproken.


  De ochtend trok als een mistige schim aan Duram voorbij, tot het met de rust in de stad was gedaan en er in de verte een aanzwellend gejoel opsteeg. Durams leerlingen reageerden opgewonden op de herrie. Ze wilden de smidse uitrennen om poolshoogte te nemen en zich in het rumoer te mengen, maar daar stak Duram een stokje voor. ‘Er is hier een boel werk te doen,’ zei hij. ‘Jullie blijven hier tot jullie klaar zijn.’


  ‘Maar...’


  ‘Geen gemaar. Opschieten!’


  Twee van de jongens gingen met tegenzin weer aan de slag. De derde liep naar de deuropening om uit te kijken over de stad.


  ‘Buzok, jij gaat ook weer aan het werk,’ zei Duram. Toen de jongen niet direct gehoorzaamde pakte hij een hamer en gaf zo’n daverende klap op het dichtstbijzijnde aambeeld dat de vonken ervan afspatten. ‘Nu is het afgelopen!’ zei hij met donderende stem. ‘De eerstvolgende die ik bij de deur zie rondhangen kan opstappen en komt er nooit meer in.’ Hij smeet de hamer met kracht in de berg oud ijzer in de hoek. Milon, die ernaast stond, slaakte een kreet, Palva kromp van schrik ineen. Duram beende op Buzok af, pakte hem bij zijn oor en gaf hem een zet de smidse in. ‘Naar de stookplaats, blaas het vuur aan.’


  Buzok struikelde, maar kon zichzelf nog net staande houden. Hij holde naar het vuur, waar hij haastig aan de slag ging met de blaasbalg.


  De rest van de dag speculeerden de jongens onafgebroken over het rumoer in de stad. Duram stond het oogluikend toe. Zolang het werk er niet onder te lijden had mochten ze kletsen wat ze wilden. Daar hield zijn tolerantie echter op en die boodschap leek te zijn overgekomen. Geen van de jongens waagde het nog om zonder toestemming naar buiten te gaan.


  



  Bij het vallen van de avond stuurde Duram zijn leerlingen naar huis met de opdracht voorzichtig te zijn en geen domme streken uit te halen. Hij kon alleen maar hopen dat ze zijn raad in acht zouden nemen. Zelf had hij weinig zin om zich te mengen in de drukte die ongetwijfeld het straatbeeld zou beheersen. Hij hield niet van grote menigten, als het even kon meed hij die als de pest. In plaats van de smidse te sluiten en de heuvel af te lopen naar de stad, pakte hij de bessenwis die hij achter de stapel oud ijzer bewaarde – gelukkig was de fles nog heel. Hij ging ermee op het muurtje naast het pad zitten en trok de kurk uit de hals.


  ‘Zuiplap,’ zei een plagende stem achter hem. ‘Geef mij ook eens wat.’ Mercelis kwam naast Duram op de muur zitten en trok de fles uit zijn hand.


  ‘Dat is drinken in functie,’ zei Duram. ‘Pas maar op dat de commandant je niet in de gaten krijgt. Voor je het weet zit je een week in het kot.’


  ‘Zolang ze me niet in de Koepeltoren vastzetten vind ik het best.’ Mercelis nam een flinke teug en gaf de fles terug. ‘Wat doe je hier eigenlijk nog?’ vroeg hij.


  ‘De herrie uitzitten.’


  ‘Die valt reuze mee. Vlak na de afkondiging waren er wat relletjes, maar die stelden weinig voor. Op elke straathoek zijn soldaten geposteerd, dat lijkt voorlopig afdoende om het volk rustig te houden.’


  ‘En jij? Hoef je niet te patrouilleren?’


  ‘Ik ben vannacht de klos. Jammer, want ik had een afspraak met Dotje in de Dondersteen. Wil jij in mijn plaats gaan? Dat vindt ze vast niet erg. Volgens mij heeft ze een oogje op je.’


  ‘Verleidelijk is het wel, maar... nee, dank je.’


  Mercelis grinnikte. ‘Ik zou bijna gaan denken dat je een gelijkling bent, net als de Toraghine.’


  ‘Dan moet ik je teleurstellen,’ zei Duram. ‘Ik heb een voorkeur voor vrouwen, maar beslist geen zin in de rompslomp die erbij komt kijken. Ik ben niet van plan om te trouwen. Nooit.’


  ‘Daar kan ik inkomen. Voor je het weet heb je twintig koters die je de oren van het hoofd eten en moet je moeder de vrouw met geweld onder de duim houden. Leve de nachtvrouwen, en daar drink ik op.’ Mercelis pakte de fles en nam nog een slok wis.


  ‘Proost,’ zei Duram. ‘En ik beloof je één ding: als ik toch ooit een vrouw aan de haak sla wil ik geen hersenloos schepsel dat klakkeloos doet wat ik zeg. Doodsaai lijkt me dat.’


  ‘Onverbeterlijk idealisme.’ Mercelis trok zijn neus op. ‘Daar kom je nog wel van terug, let maar op.’


  ‘We zullen zien.’ Duram stond op. ‘Ik ga naar huis. Als de stad echt zo rustig is als jij beweert, kan ik het er wel op wagen.’


  ‘Oké, ik zie je morgen wel weer.’ Mercelis salueerde, sloeg de hakken van zijn laarzen tegen elkaar en liep het pad af naar de barakken.


  Duram verstopte de fles bessenwis weer achter de berg ijzer en controleerde of het vuur in de stookplaats uit was. Vervolgens ruimde hij wat rondslingerend gereedschap op – daar moest hij zijn jongens morgen eens fiks voor op hun donder geven. Hij wilde net de smidse verlaten toen de deur openging en twee mannen binnenkwamen, de hoofdcommandant van het leger en de Hofmagi die Duram eerder die ochtend op het plein had gezien.


  ‘Goedenavond,’ zei Duram. ‘Wat kan ik voor u betekenen?’


  ‘Zitten en luisteren,’ zei de Hofmagi bars.


  Durams wenkbrauwen vlogen de hoogte in. Wat dacht die blauwe charlatan wel niet? Hij bleef staan en keek de man recht in zijn sluwe ogen. ‘Ik sta hier prima,’ zei hij.


  ‘Ook goed, maar luister aandachtig naar wat ik je te zeggen heb. Dit moet strikt onder ons blijven, begrepen? Klap je uit de school, dan zul je daar heel erg spijt van krijgen.’


  ‘Duidelijk,’ zei Duram.


  ‘Is dat zo?’ De Hofmagi stapte naar voren tot hij zo dicht bij Duram stond dat hun neuzen elkaar bijna raakten.


  Duram week geen millimeter. Wel boog hij zijn hoofd en richtte hij zijn blik op de vloer, hij voelde aan dat hij op zijn tellen moest passen. ‘Ik stond op het punt te vertrekken,’ zei hij. ‘Maar ik hoor graag wat u te zeggen hebt.’


  De Magi vernauwde zijn ogen tot spleetjes en draaide zich om naar de commandant. ‘Is dit echt de man die wij moeten hebben?’ vroeg hij.


  ‘Absoluut,’ zei de commandant. ‘Hij is de beste.’


  Duram fronste. Hij had geen idee wat de mannen van hem wilden en hoopte dat ze snel ter zake zouden komen.


  ‘Wij hebben iets speciaals van je nodig,’ zei de Magi. ‘Of eigenlijk, het is een verzoek van de Toragh.’


  Duram knikte bedachtzaam. De Toragh verzocht niet, hij eiste, en linksom of rechtsom, hij kreeg wat hij verlangde. Dat de Hofmagi een verzoek van de territoriumheerser als vrijblijvend bij hem neerlegde klopte niet. Wat er ook van hem verwacht werd, hij zou het moeten doen.


  ‘Er doen geruchten de ronde over de viriliteit van de Toragh,’ zei de Magi. ‘Uiteraard zijn die uit de lucht gegrepen, de Toragh heeft een gezond lichaam en een al even gezonde geest, maar als deze kwaadsprekerij een eigen leven gaat leiden komt het territorium in gevaar en dat kunnen we niet toestaan.’


  Duram keek op. ‘Wat heb ik daarmee te maken?’ vroeg hij.


  ‘Geduld,’ zei de Magi. ‘Ik heb je vanmorgen op het barakkenplein gezien, je weet wat er aan het hof speelt, nietwaar?’


  ‘Min of meer,’ zei Duram. ‘Maar dat zijn mijn zaken niet.’


  ‘Toch wel.’ De Magi tikte met een vinger tegen Durams borst. ‘Jij gaat ervoor zorgen dat de Toraghine op een passende manier gestraft kan worden.’


  ‘Het spijt me, maar ik kan u niet volgen,’ zei Duram.


  ‘Als het tot een executie komt moeten de voorbereidingen ruimschoots op tijd worden getroffen,’ zei de Magi. ‘De Toragh is een rechtschapen man. Hij wil niet worden beticht van nodeloze wreedheid ten aanzien van de vrouw die hem meer dan twintig jaar heeft gediend en terzijde heeft gestaan, al is het natuurlijk wel jammer dat ze hem geen zonen geschonken heeft om de opvolging veilig te stellen.’


  Duram fronste. Toraghine Gesina had de Toragh wel degelijk zonen gebaard. Dat de twee Toraghuls op heel jonge leeftijd waren overleden kon haar toch niet worden aangerekend?


  ‘Hoe dan ook,’ zei de Magi. ‘We hebben een vakbekwame beul nodig die over het juiste materiaal beschikt.’


  ‘Een beul,’ herhaalde Duram en een afgrijselijk vermoeden stuwde de bessenwis uit zijn maag omhoog. Hij slikte de oprisping weg en beet op zijn tong. Hij kon maar beter geen commentaar geven.


  ‘Ik zie dat je iets begint te dagen,’ zei de Magi.


  ‘En als ik niet beschikbaar ben voor zo’n rotklus?’ vroeg Duram.


  De Magi glimlachte minzaam. ‘Dan zullen we iemand moeten vinden die zijn vak minder goed verstaat, met een mogelijke lijdensweg voor het slachtoffer tot gevolg. Beschouw je toekomstige taak als het plegen van een menslievende daad, waar je nog goed voor betaald wordt ook. Volgens de commandant ben jij de expert wat betreft het kiezen van het juiste wapen voor specifieke, eh, handelingen. Bovendien is het je plicht jezelf ter beschikking te stellen van de Toragh en hem te gehoorzamen. Zijn wil is wet, jij gaat ervoor zorgen dat zijn geschonden eer hersteld wordt en wel op een manier die het volk voor eeuwig zal bijblijven. Daarmee zal niet alleen de Toragh, maar ook jij, een onbeduidende wapensmid, herinnerd worden als een man van eer, als een held die voor de stabiliteit en de orde in het territorium heeft zorg gedragen.’


  ‘Ik geloof dat ik het wel begrijp,’ zei Duram.


  ‘Bravo, dan kunnen we vertrekken.’ De Magi liep met flapperende mouwen achter de commandant aan naar de uitgang van de smidse. Voor hij naar buiten stapte wierp hij Duram een priemende blik toe. ‘Je hebt tot morgenochtend de tijd om met je geweten in het reine te komen, dan komt er iemand langs met de officiële opdracht. En knoop dit in je oren: als je je plicht verzaakt of uit de school klapt blijft de afloop gelijk, met dit verschil dat er een dode meer te betreuren zal zijn.’ Hij stapte het donker in, maar niet voor hij de deur met een klap achter zich in het slot had getrokken.


  Duram ging verslagen op een kruk zitten. Wat nu? Voor het eerst in zijn leven vervloekte hij zijn beroep. Waarom had hij geen ander vak geleerd? Hij trok de fles bessenwis achter de berg ijzer vandaan en dronk het beetje dat er nog in zat in één teug op.


  Even later, op weg naar de Dondersteen, waar hij zich te buiten ging aan nog meer drank, zocht hij naar een manier om onder de taak die hem was toebedeeld uit te komen. Hij kwam er niet uit. Het lot van de Toraghine was op voorhand beslist, zoveel was duidelijk. Ze zou worden onderworpen aan een schijnproces, waarna de Raad van Rede haar ter dood zou veroordelen. Het vonnis zou in allerijl voltrokken worden en wat er ook gebeurde, hij, Duram Zilda, was niet bij machte daar verandering in te brengen. Eenmaal in de Dondersteen liet hij zich gaan en bestelde de ene wis na de andere. Hij liet zich zelfs, tegen zijn voornemens in, door Dotje in de watten leggen. Pas toen hij zo stomdronken was dat hij nauwelijks nog op zijn benen kon staan, ging hij zwalkend huiswaarts, waar hij als een meelzak op zijn bed plofte en als een blok in slaap viel.
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  Nadat ze over de drempel heen was gestapt werd Nura omgeven door een fel wit schijnsel. Het licht prikte in haar ogen en eromheen leek zich niets dan een oneindige leegte te bevinden. Zelfs onder haar voeten bevond zich niets en heel even dacht ze dat ze zweefde, tot ze besefte dat ze vaste grond voelde, een oppervlak zo hard en koud als ijs. Wat was dit voor plek?


  ‘Dit is jouw wereld,’ zei de stem die ze eerder had gehoord, en op hetzelfde ogenblik ontvouwde zich een glooiend landschap. Gras, mos en struiken bedekten de grond als een tapijt dat razendsnel werd uitgerold. Jonge bomen schoten op uit de grasbodem en groeiden binnen enkele seconden uit tot woudreuzen. Het licht spatte in oogverblindende fragmenten uiteen en legde een stralend blauw hemelgewelf bloot. Aan de kim verschenen twee zonnen.


  Nura stond als aan de grond genageld. Ze kende deze plek niet, hoe kon die de hare zijn? Ze strekte een hand uit en raakte een struik aan. De bladeren waren spiegelglad. De takken waaraan ze vastzaten trilden onder haar aanraking.


  ‘Jij bent de spil waaromheen alles draait,’ zei de stem. ‘De tijd, de ruimte, beweging. Waarom twee zonnen, denk je?’


  ‘Wie ben jij?’ Nura tuurde met half toegeknepen ogen naar de plek waar de stem vandaan kwam, maar ook deze keer hield de spreker zich goed verborgen, ze kon niemand ontdekken.


  ‘Twee zonnen,’ herhaalde hij. ‘Waarom is dat zo? Ben je zo bang voor het donker?’


  ‘Ik ben niet bang voor het donker,’ zei Nura.


  ‘Weet je dat zeker?’ Er klonk een sissend geluid, alsof iemand een kaars uitblies. Op slag werd het aardedonker en nu pas drong het tot Nura door dat het rondom haar onnatuurlijk stil was. Ze hoorde geen vogels, er scharrelden geen knaagdieren rond over de grasvloer, zelfs de boombladeren ritselden niet. De stilte was dicht en intens en drukte als een onzichtbaar gewicht op haar neer. Ze hoorde alleen haar eigen ademhaling en het ruisen van gras toen ze met een voet de bodem aftastte.


  Krak. Het breken van een tak doorbrak de stilte als een blikseminslag. Nura reageerde door snel een stap naar achteren te doen en botste tegen de deur waardoor ze was binnengekomen.


  ‘Wat was dat voor geluid?’ vroeg ze.


  ‘Hoe moet ik dat nou weten?’ vroeg de stem.


  Krak, krak, krak... Nog meer takken kraakten. De geluiden verplaatsten zich snel en kwamen haar kant op, alsof iets of iemand zich een weg door de struiken baande. Nura’s hartslag versnelde en de bittere smaak van angst verspreidde zich door haar mond. Haastig liet ze haar handen over de deur glijden, op zoek naar de deurknop.


  ‘Ik zou maar snel een beslissing nemen,’ zei de stem.


  ‘Wat voor beslissing?’


  ‘Schiet op, Nura, voor het te laat is.’


  Het gekraak van takken stopte abrupt. Vanuit de struiken steeg een vochtig snuiven op, dat overging in geknor. Een ijzige kou greep Nura bij de enkels en kronkelde langs haar benen omhoog. Ze kende dit geluid, ze wist wat het betekende.


  ‘Een fraaie keus,’ zei de stem op geamuseerde toon. ‘Dat had ik niet verwacht van een teer poppetje zoals jij.’


  ‘Laat me met rust.’ Nura bukte en tastte de grond af met haar handen, op zoek naar een stok of iets anders wat ze als wapen zou kunnen gebruiken, maar al wat ze voelde was aarde en gras. Koortsachtig probeerde ze terug te halen wat Armina gezegd had. Alles is mogelijk, niets is zeker. Alleen jij kunt ervoor zorgen dat het weer licht wordt.


  ‘Licht!’ riep ze.


  Er gebeurde niets.


  ‘Licht!’ Nura stond op. ‘Ik wil zien!’ Opnieuw zocht ze naar de deurknop, maar ze voelde alleen hout en scharnieren. Waar zat dat ding in geestesnaam?


  De spreker barstte in lachen uit. Het knorren veranderde in grommen en de struiken ritselden, een zurige stank drong Nura’s neus binnen. ‘Spoorjagers,’ fluisterde ze. ‘Het zijn spoorjagers.’


  ‘Goed geraden!’ zei de stem, en het licht kwam even plotseling opzetten als het verdwenen was. De felheid was oogverblindend en Nura had een paar seconden nodig om eraan te wennen. Toen versmolt haar angst met de realiteit en kreeg ze de monsters in het oog die haar vanuit de struiken beloerden.


  Het waren twee spoorjagers, zo groot als kalveren. Over hun netvlies lag een melkachtig waas en tussen hun slagtanden door droop speeksel over schurftige huidplooien. Nura drukte haar rug tegen de deur en hield zich muisstil. Ze wist dat het niet uitmaakte dat de monsters zo goed als blind waren, ze gingen volledig af op hun gehoor en reukvermogen. Toch, tegen beter weten in, hoopte ze dat ze haar nog niet hadden ontdekt.


  De voorste spoorjager stapte tussen de struiken vandaan naar voren. Het was een vrouwtje met stug varkenshaar en een schonkige kop. Haar neusvleugels trilden en het waas over haar ogen glansde als maansteen. Een van haar slagtanden was afgebroken, maar dat maakte haar niet minder gevaarlijk. Ze draaide haar kop in Nura’s richting en sloop laag op haar poten naderbij, op de voet gevolgd door de tweede spoorjager.


  Razendsnel speurde Nura de omgeving af, op zoek naar een wapen, en ze wenste dat ze haar kruisboog binnen handbereik had. Maar zelfs als ze de boog uit Birana had mogen meenemen zou ze er nu niets aan hebben gehad. De magie mocht niet worden vervuild, had Armina gezegd, ze moest de rituelen naakt en kwetsbaar ondergaan. Met lege handen was ze echter geen partij voor de spoorjagers. Een knauw van hun machtige kaken was genoeg om de nek van een volwassen mens te breken of een arm te verbrijzelen. Er zat maar een ding op: ze moest een veilig heenkomen zien te vinden.


  Nura’s oog viel op een boom met lage takken die een meter of tien verderop in het bos stond. Als ze die wist te bereiken voor de spoorjagers haar te pakken kregen, was ze even veilig – de monsters waren te log en te zwaar om haar achterna te klimmen. Ze moest echter het juiste moment afwachten, alleen dan maakte ze een kans.


  Omzichtig, zonder de spoorjagers ook maar een seconde uit het oog te verliezen, zakte Nura door haar knieën tot ze in de perfecte starthouding zat. De voorste spoorjager liet haar kop zakken en snoof de geuren in haar omgeving op. Haar oogbollen weerspiegelden het landschap als troebel water. Nura beet op haar onderlip. Haar beenspieren trilden van de inspanning, maar ze moest volhouden. Ze moest wachten tot de spoorjager haar aandacht liet verslappen, al was het maar even.


  De spoorjager gromde, spande haar spieren en zakte door haar achterpoten, de aanzet voor een feilloos ingeschatte sprong. Maar in plaats van de aanval te kiezen ging ze in het gras liggen. De tweede spoorjager voegde zich bij haar en strekte zich loom uit.


  Langzaam blies Nura haar ingehouden adem uit. Het leek wel of de monsters haar van het ene op het andere moment compleet vergeten waren. Ze hadden alleen nog oog voor elkaar en rolden snorrend als krolse katten door het gras. Hun poten veranderden in armen en benen, de knokige lichamen kregen een menselijke vorm en de glazige blik verdween uit hun ogen. Binnen enkele seconden maakten de monsters plaats voor twee vrouwen die elkaar beminden als geliefden.


  Hun heupen maakten contact, gezwollen tepels schoven langs elkaar en hun tongen kronkelden om elkaar heen als serpenta’s tijdens een paringsdans. Hun groeiende opwinding sloeg als vanzelf op Nura over en ze zakte met haar rug tegen de deur omlaag, terwijl haar vingers het tintelende brandpunt tussen haar dijen zochten.


  De kus van de vrouwen werd wilder, slanke vingers volgden de welving van een bil. Er klonk een kreun, gevolgd door een woest gebrul. Zware voetstappen dreunden door het bos. De vrouwen vlogen overeind, terwijl doodsangst de lust van hun gezicht veegde. Pas nu, tot haar grote schrik, herkende Nura de vrouwen als haar moeder en Fey Marusch, een hofdame uit haar jeugd.


  De voetstappen kwamen snel dichterbij en vernietigden alles op hun pad. De grond trilde, ontwortelde bomen stortten met luid geraas ter aarde en bij de boomgrens verscheen een enorme spoorjager. Zijn slagtanden blikkerden als dolken en in zijn ogen raasde blinde haat.


  Gesina en Fey klampten zich aan elkaar vast en deinsden naar achteren. De spoorjager liet dreigend zijn kop zakken. Op hetzelfde ogenblik klonk een schrille kreet, hoog vanuit de lucht. Een robijnrode serpenta met een kuif van oranje en paarse veren gleed in wijde cirkels over de open plek. Nura hield een hand boven haar ogen en volgde de gevleugelde slang tot de boomkruinen haar aan het oog onttrokken. De spoorjager negeerde de serpenta en gromde. Al zijn aandacht was gericht op de twee vrouwen, Gesina en Fey, die doodsbang en naakt voor hem stonden.


  Zonder haar blik van de spoorjager af te wenden bevoelde Nura de bodem. Als zesjarige was ze machteloos geweest en had ze haar moeder niet kunnen redden. Nu, in dit vreemde landschap achter de deur, had ze een keus. En al wist ze dat het roekeloos was, ze moest de spoorjager afleiden en voorkomen dat hij Gesina en Fey aanviel. Haar hand stuitte op een steen, een ronde kiezel die precies in haar handpalm paste. Ze richtte zich op en wierp de steen zo ver als ze kon het bos in, waar hij ritselend in de struiken verdween.


  De spoorjager spitste zijn oren. Langzaam draaide hij zijn kop naar de plek waar de steen was neergekomen, maar toen het stil bleef richtte hij zijn aandacht weer op de vrouwen. Nura raapte nog een steen op en deze keer mikte ze op de blinde ogen van het monster. Raak! De steen ketste met vernietigende kracht af op het melkachtige hoornvlies, dat openscheurde en een bloederig vocht vrijliet. De spoorjager jankte van woede en pijn en zijn stem liet de lucht trillen. Een stekende pijn sneed door Nura’s hoofd. Ze drukte haar handen kermend tegen haar oren en verloor zo snel de grip op haar waarneming dat het haar duizelde. De omgeving pulseerde en verkleurde, bomen kromden zich en strekten zich uit, de grond golfde als een vaandel in de wind.


  Met alle gedachtekracht die ze in zich had klampte Nura zich vast aan de realiteit die ze bij het passeren van de deur had achtergelaten. Armina, het Misteiland, de Zuiverbron, de Leliepoort... Maar hoe ze ook haar best deed, ze verloor langzaam de greep op de werkelijkheid die niet werkelijk was. Of toch wel?


  De serpenta dook op vanachter de boomkruinen en zweefde krijsend over de open plek. De spoorjager zette zich af en stortte zich op Gesina en haar hofdame. De angstkreten van de vrouwen dreigden snerpend door Nura’s trommelvliezen te breken. Ze schoot overeind en wankelde, met uitgestrekte armen zocht ze steun bij de deur en... greep in het niets. De deur was verdwenen.


  Gejaagd keek ze om zich heen. De spoorjager was in een man veranderd en deed zich tegoed aan het ontzielde lichaam van de hofdame. Gesina leefde nog, maar ze was gewond en lag kreunend op haar rug in het gras. Nog even, dan zou de man zijn gulzige tanden ook in haar lichaam zetten, haar onteren en verminken. Dat was meer dan Nura kon verdragen.


  Brullend van woede griste ze een boomtak van de grond en rende op de man af. Zijn bewegingen stokten toen hij haar hoorde aankomen. Tergend langzaam draaide hij zich om. Zijn met bloed besmeurde mond vertrok in een grijns en zijn kille grijze ogen keken Nura aan. Ze bleef staan. De stok glipte uit haar vingers en kwam met een plof op de grond terecht. ‘Vader?’ bracht ze met trillende stem uit. ‘Bent u het?’


  ‘Ja, Nura,’ zei hij. ‘Kijk maar goed. Dit is wat er gebeurt met vrouwen die hun meester te schande maken. En jij bent geen haar beter.’


  ‘Wat?’ Nura deed een stap achteruit. ‘Wat zegt u?’


  ‘Je verstond me wel,’ zei de Toragh. ‘Het giftige gelijklingenbloed van je moeder stroomt ook door jouw aderen. Je had nooit geboren mogen worden en bij de eerste de beste gelegenheid die zich voordoet, zal ik die fout ongedaan maken.’


  ‘Nee.’ Nura schudde haar hoofd. ‘Dat is niet waar.’


  ‘Jij bent maar voor één ding goed, Nura. Dat is om de verbintenis tussen Birana en Priade te bezegelen. Wat er na het huwelijk met je gebeurt kan me niet schelen. Ik duld geen gelijklingen in mijn territorium, dat weet je donders goed, en nu...’ De Toragh grijnsde. ‘Nu is zij aan de beurt.’ Hij pakte de boomtak die Nura had laten vallen en hief de stok met twee handen op. Terwijl hij toesloeg veranderde het hout in blinkend metaal dat het licht van de twee zonnen reflecteerde: een vlijmscherp zwaard waarmee hij de hals van de Toraghine doorkliefde.


  Nura gilde het uit en diep binnen in haar knapte er iets. Alle woede, angst en pijn die ze sinds haar jeugd had onderdrukt zochten een uitweg en bundelden zich samen tot een storm van razernij die oversloeg op de omgeving. De lucht betrok, bliksemstralen doorkliefden het wolkendek en bomen zwiepten wild heen en weer in de wind. Vanuit de grond steeg een kleurig waas op dat Nura omhulde als een tweede huid. Het beet en brandde, maar de pijn wakkerde haar razernij alleen maar aan. Haar vader was te ver gegaan, veel te ver, er moest een eind aan komen. Nu.


  Nura hief haar armen op naar de serpenta die als een oranjerode vlam tussen de wolken door schoot. Dit was haar wereld, had de stem gezegd, een wereld geschapen volgens haar voorwaarden. Daar maakte de serpenta ook deel van uit en als ze genoeg in haar eigen kracht geloofde zou de gevleugelde slang haar gehoorzamen. Dan moest hij haar gehoorzamen.


  ‘Pak hem!’ schreeuwde ze. ‘Grijp de Toragh. Dood hem!’ Tot haar stomme verbazing volgde de serpenta haar bevel ogenblikkelijk op. Hij trok zijn gevederde vleugels in en dook als een roofvogel omlaag, recht op de Toragh af, die afwerend zijn armen ophief.


  ‘Grijp hem!’ riep Nura nogmaals, en ze zag haar van haat vertrokken gezicht weerspiegeld in de ogen van de serpenta. De slang spreidde zijn machtige vleugels, haalde uit met zijn kromme snavel en reet de buik van de Toragh open, zodat zijn darmen als een bloederige kluwen wormen op de grasbodem gleden. Nu was het de Toragh die in doodsnood schreeuwde, en terwijl de serpenta zich tegoed deed aan de ingewanden van haar vader ebden Nura’s haat, woede en angst geleidelijk weg. Wat overbleef was de wrange nasmaak van wraak, die haar mond vanbinnen droog maakte maar haar geen voldoening schonk.


  



  Het zonlicht dat in haar gezicht scheen bracht Nura weer terug bij zichzelf. De storm was gaan liggen en de lucht was doorschoten met paars. De serpenta was verdwenen. Hoog boven haar wuifden de boomkruinen heen en weer, vogels tjilpten. Vlak bij haar, tussen het struikgewas, stond het overwoekerde gebouwtje met de deur.


  ‘Armina.’ Nura’s stem klonk hees. Ze ging rechtop zitten en streek met haar handen over haar gezicht. ‘Armina, waar ben je?’


  Geen antwoord.


  Nura stond op, moeizaam, want haar hoofd bonkte alsof ze te veel bessenwis gedronken had. Het zonlicht deed pijn aan haar ogen. ‘Armina!’ riep ze nog eens.


  Er fladderde een vlinder voorbij, een felgekleurd exemplaar dat als een afgerukt blad door de lucht dwarrelde. Het insect landde op een bloem en spreidde zijn vleugels. Een stukje verderop schitterde iets in het gras.


  Nura keerde het gebouwtje de rug toe en liep op de glinstering af. Het was een feloranje serpentaveer, besmeurd met bloed waaraan grijs haar kleefde. Hoe kwam die veer hier terecht? Nura draaide langzaam rond en zag nog net hoe het gebouwtje met de deur vervaagde en oploste als een luchtspiegeling in de woestijn. De zon splitste zich en veranderde in twee zonnen die de schaduwen op een onnatuurlijke manier in elkaar deden overvloeien. Verderop, waar bloed het gras rood kleurde, lagen haar ouders.


  Verdoofd liep Nura op de lichamen af. Gesina was dood. Haar hoofd zat niet langer vast aan haar romp, in plaats daarvan scheidde een dieprode snee haar hals van haar schouders. De Toragh lag met een lege blik in zijn ogen op zijn rug. Zijn lichaam was van schouders tot heupen aangevreten en in het bloederige karkas, op de plaats waar zijn hart had gezeten, lag een zwarte lavasteen. Zijn rechterhand omsloot het gevest van een zwaard waarvan de kling was versierd met een inscriptie.


  Nura maakte het zwaard los uit de hand van haar vader. Gek genoeg riep de handeling geen enkele emotie op, alsof het vuur van haar woede haar gevoel had opgebrand. Ze nam waar en accepteerde haar eigen waarnemingen. Ze waren immers gegrond op feiten die onomkeerbaar waren. Het verleden was voorbij, daar kon niemand iets aan veranderen. Het was de toekomst die telde, en het nu.


  Nura richtte zich op en woog het zwaard in haar hand. Het was vederlicht en maakte een zwiepend geluid als ze ermee zwaaide, een prima wapen waar ze echter niet mee overweg kon. Toch besloot ze het zwaard bij zich te houden.


  Nura knielde naast Gesina in het gras en raakte het voorhoofd van haar moeder aan. Van dichtbij was de gelijkenis met haar eigen gezicht schokkend. Was het waar wat haar vader gezegd had, was ze een bedriegster die zich anders voordeed dan ze was, net als haar moeder?


  Ja, dat zou best kunnen, maar ze had geen keus. Ze móést trouwen met een man en zodoende haar volk redden van de ondergang. Deed ze dat niet, dan was alles verloren.


  Plotseling doodmoe liet Nura zich op de stam van een ontwortelde boom zakken. Ze stak het zwaard naast zich in de grond en gaf daarmee de aanzet tot het ontstaan van een scheur die de open plek doorkliefde. De aarde aan weerskanten van het Toraghpaar brokkelde af en er ontstond een opening waarin de lichamen een voor een verdwenen. Kluiten aarde en graspollen gleden achter hen aan de diepte in, waarna de grond zich weer sloot. Grassprieten sprongen omhoog uit de aarde en de bloedspetters die waren achtergebleven stolden en veranderden in dieprode bloemen. Even later was het alsof er niets was gebeurd. Alleen het zwaard stond nog overeind, als een stille getuige.


  Nura trok het uit de grond en liep ermee naar het naamloze graf van haar ouders. Ze moest het verleden achter zich laten en vooruitkijken. Daar kon ze dit zwaard niet bij gebruiken, dus het moest hier achterblijven. Ze stak het tussen de rode bloemen in de grond, waar het als een baken van het verleden rechtop bleef staan. Voor ze overeind kwam liet ze een vinger over de inscriptie glijden. ‘Salos beniditi moros,’ las ze hardop. Zij die bedriegt zal sterven. Ze liet het zwaard los en liep naar de deur, die stukje voor stukje uit het niets tevoorschijn kwam. Nog eenmaal keek ze om naar het graf van haar ouders, toen stapte ze door de deuropening het donker in.
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  13 JAAR GELEDEN


  De ochtend na het bezoek van de Hofmagi werd een verzegelde brief bij de smidse afgeleverd, die Duram buiten het blikveld van zijn leerlingen openvouwde. In krullerig handschrift stond geschreven dat de Toragh hem de eer gunde om als beul op te treden en dat hij drie dagen de tijd had om het scherpste zwaard te smeden dat ooit was gemaakt.


  Grommend frommelde Duram de brief in elkaar. De eer om als beul op te treden... Wat bracht de Toragh op het idee dat het executeren van de Toraghine iets was om trots op te zijn? Hij had nog nooit iemand gedood, en dat wilde hij graag zo houden. Maar nu... over niet al te lange tijd zou er bloed aan zijn handen kleven, het bloed van een vrouw die hij niets dan dankbaarheid verschuldigd was.


  En wat het zwaard betrof, dat was een onmogelijke opdracht die duidelijk maakte dat de Toragh geen greintje verstand had van het proces dat nodig was om staal hard en flexibel te maken, het in vorm te smeden en te polijsten. Hij had minstens vier weken nodig, waarin al het andere werk zou blijven liggen.


  Duram vouwde de brief op en liep de smidse binnen, waar zijn jongens druk bezig waren met de voorbereidingen voor het werk van die dag. Hij was niet van plan ook maar iemand te vertellen wat de opdracht van de Toragh inhield, zelfs Mercelis mocht het niet te weten komen. Hij zou het zwaard smeden, de taak van beul uitvoeren en zijn pijnlijke last in stilte dragen.


  ‘Milon en Palva, jullie blijven hier en ruimen de smidse van boven tot onder op,’ zei hij. ‘Buzok, jij komt met mij mee.’ Zonder op antwoord te wachten liep Duram naar buiten. Na zijn uitbarsting van de dag ervoor ging hij ervan uit dat de jongens hem zonder vragen te stellen zouden gehoorzamen.


  Buzok volgde Duram over het pad dat naar de stad leidde en vroeg: ‘Waar gaan we naartoe, meester Duram?’


  ‘Naar de smeltovens van Kaurion. Ik heb de beste stukken ijzer nodig die er te koop zijn en het wordt tijd dat jij leert hoe je die eruit pikt. Al ben je zo koppig als een ezel, je hebt talent voor het smidswerk. Vanaf vandaag ben je geen leerling meer, Buzok, ik promoveer je tot hulpsmid en maak de papieren vanmiddag nog voor je in orde.’


  ‘Echt waar?’ Een brede grijns verscheen op Buzoks gezicht. ‘Daar zult u geen spijt van krijgen.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Duram op vlakke toon. ‘Maar ik heb de komende weken een goede assistent nodig en jij bent de enige die daarvoor in aanmerking komt.’


  ‘Dan ga ik nog meer mijn best doen. Dank u wel, meester Duram.’


  Aan de rand van de stad hield Duram een kar aan. Hij onderhandelde met de koetsier over de ritprijs naar Kaurion en nam zich voor de kosten op te tellen bij de prijs van het zwaard. Als de Toragh het perfecte wapen wilde om zijn vrouw mee te laten vermoorden kon hij dat krijgen, maar Duram was niet van plan er ook maar een ura aan bij te dragen. Dat hij het wapen moest maken en hanteren was al erg genoeg en het was slechts een schrale troost dat zijn vakkundige handwerk het lijden van de Toraghine tot een minimum zou beperken.


  



  De smeltovens van Kaurion lagen aan de zuidrand van het territorium, dat afgeschermd door de derde en vierde muur aan het Dode Land grensde. Net als in de woestijn buiten de muur was het in Kaurion droog en warm, maar er groeiden tenminste nog bomen, struiken en gras dat stugger was dan elders in Birana.


  Duram vroeg de koetsier te wachten en nam Buzok mee naar de beste ijzersmelterij van de nederzetting. De ijzermeester, een oude man met een verweerd gezicht, liet hun al het ijzer zien dat hij op voorraad had en Duram legde Buzok uit waar hij op moest letten bij het selecteren.


  ‘De zwaarste stukken zijn het best,’ zei hij, ‘en ze moeten glimmen als zilver.’


  Buzok knikte en deed zijn uiterste best een stuk te vinden waar Duram tevreden mee zou zijn. Toen ze voldoende goedgekeurde stukken verzameld hadden rekende Duram af met de ijzermeester. Buzok stopte het ijzer in een jutezak.


  Voor ze vertrokken gunde de oude man hun een blik op de oven die op dat moment in bedrijf was. Het bouwsel van geharde klei was een meter of drie lang en anderhalve meter hoog. Uit de opening aan de bovenkant laaiden vlammen op die een intense hitte verspreidden. Vier bezwete mannen schepten onafgebroken ijzerzand en houtskool in het vuur.


  ‘Het duurt minstens drie dagen en nachten tot het ijzer klaar is,’ zei de ijzermeester toen Buzok ernaar vroeg. ‘En omdat ik alles goed in de gaten moet houden blijf ik al die tijd wakker. Kijk...’ Hij liet een krukje met maar één poot zien. ‘Als ik moe word ga ik erbij zitten.’


  ‘Zodat u omkukelt als u in slaap valt?’


  ‘Precies.’ De ijzermeester grijnsde een gehavend gebit bloot. ‘Dus als je het beste ijzer nodig hebt, kom dan naar mij. Zoals Duram de beste is in zijn vak, ben ik dat in het mijne.’ Hij knipoogde naar Buzok en liep terug naar de oven om het vuur te controleren.


  



  Eenmaal terug in zijn smederij, die in de tussentijd keurig was opgeruimd en aangeveegd, borg Duram het ijzer op in een kist. Voor hij aan de slag ging restte hem een taak die hij had uitgesteld omdat hij er als een berg tegen opzag. Hij moest de Hofmagi informeren dat de wens van de Toragh niet haalbaar was.


  Omdat het onmogelijk was de man zonder afspraak persoonlijk te benaderen, schreef Duram een brief waarin hij zijn argumenten onderbouwde. Het smeden van een sterk en vlijmscherp zwaard kostte veel tijd, om nog maar te zwijgen van de uren die heen zouden gaan met polijsten, slijpen en afwerken; hij had minstens veertien dagen nodig om een zwaard te maken dat aan alle eisen voldeed. Een pronkstuk zou minsten drie maanden vergen. Binnen drie dagen kon hij hoogstens een degelijk zwaard van gemiddelde kwaliteit afleveren, vergelijkbaar met de beste soldatenzwaarden. Met tegenzin gaf Duram zijn brief aan de bode die hij door Palva had laten ontbieden en toog aan het werk.


  Eerst verhitte hij de stukken ijzer uit Kaurion in een houtskoolvuur en sloeg ze plat tot langwerpige blokken, een werkje dat hij niet alleen afkon. Terwijl hij het ijzer met een tang op het aambeeld vasthield hielp Buzok hem met hameren. In een regelmatig ritme gaven ze om beurten een tik op het ijzer, tot Duram vond dat het genoeg was en hij een volgend stuk op het aambeeld legde.


  Aan het eind van de middag hadden ze een groot deel van het ruwe ijzer verwerkt en stuurde Duram Palva en Milon naar huis. Buzok ging op een kruk zitten en keek hoe Duram het document opmaakte dat hem tot hulpsmid bevorderde. Toen Buzok met het perkament op huis aan wilde gaan, hield Duram de jongen tegen.


  ‘Niet zo snel, Buzok,’ zei hij. ‘We zijn nog niet klaar. Dat ijzer daar’ – hij wees naar de glimmende stukken in de kist – ‘moet nog worden bewerkt, en wel vandaag.’


  Beteuterd pakte Buzok zijn hamer weer op en ging aan de slag.


  



  Zoals Duram al had verwacht bracht de brief de Hofmagi in alle staten. Halverwege de avond vloog de deur van de smidse open en stormde de man in het blauw woedend naar binnen. Hij zwaaide met de brief en snauwde: ‘Wat heeft dit te betekenen?’


  Duram legde zijn hamer neer. ‘Ga jij maar even een luchtje scheppen, Buzok.’ De jongen liet het zich geen twee keer zeggen. Hij wierp een schuine blik op de Hofmagi en haastte zich de deur uit.


  Bedachtzaam zei Duram: ‘Ik voldoe graag aan de wensen van de Toragh, maar dit krijg ik in drie dagen niet voor elkaar. Bij lange na niet.’


  ‘Ben je vergeten wat ik je gisteravond heb beloofd?’ De Magi keek minzaam op Duram neer. ‘Tegenwerking zal je bezuren.’


  ‘Het spijt me.’ Duram richtte zijn ogen op de vloer om zijn ergernis te verbloemen. ‘Dit heeft met tegenwerking niets te maken. Het smeden van een zwaard dat de vereiste kwaliteiten bezit is tijdrovend. Zelfs als ik dag en nacht doorwerk, kan ik het niet over drie dagen gereed hebben.’


  ‘En toch zorg je dat het gebeurt, begrepen?’


  Duram balde zijn handen tot vuisten. Waarom luisterde de man niet, waarom bleef hij zo onredelijk? Dacht hij werkelijk dat hij met een dwingende stem en dreigementen iets zou bereiken?


  ‘In drie dagen kan ik onmogelijk een zwaard smeden dat aan de hoogste eisen voldoet,’ zei Duram. Hij deed zijn best de irritatie uit zijn stem weg te houden, het was niet verstandig de Magi tegen de haren in te strijken. Toch moest hij de man ervan zien te overtuigen dat de Toragh het onmogelijke wilde. ‘Als de Toragh een perfect zwaard wenst, heb ik meer tijd nodig,’ zei hij. ‘Zo simpel is het.’


  De Magi kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Je liegt. Ik waarschuw je, verraders wacht een gruwelijke terechtstelling.’


  Dus nu was hij al een verrader? In Durams voorhoofd verscheen een rimpel. Wat mankeerde die man? ‘Een ogenblikje alstublieft,’ zei hij, en hij trok de deur van de smidse open.


  ‘Buzok, hier komen jij, en snel!’ Duram was zich ervan bewust dat hij zijn onmacht en frustratie op zijn nieuwbakken hulpsmid afreageerde, maar dat was beter dan een Hofmagi tegen zich in het harnas jagen. Buzok kwam de smidse binnenhollen terwijl de Magi ongeduldig met een vingernagel op een aambeeld tikte.


  ‘Ik ga jou een paar vragen stellen die je naar waarheid gaat beantwoorden,’ zei Duram. ‘Duidelijk?’


  Buzok knikte en wierp steels een blik op de Magi, die zwijgend en met een kille blik in zijn ogen afwachtte.


  ‘Mooi zo,’ zei Duram. ‘Als je ruw staal tot een blok moet smeden voor een zwaard dat veel beter is dan de zwaarden die wij voor het leger maken, hoelang duurt dat dan?’


  ‘Een hele dag,’ zei Buzok. ‘Tenminste, als je met zijn vieren hard doorwerkt.’


  ‘En hoeveel tijd is nodig om het ijzer van dat blok op de juiste manier te mengen, de vervuiling eruit te hameren, enzovoort?’


  Buzok dacht even na. ‘Dat is zeker twee dagen werk,’ zei hij, ‘maar als het echt perfect moet zijn, duurt het veel langer.’


  ‘Dank je wel.’ Duram wendde zich weer tot de Magi. ‘Ik hoop dat deze jongen u ervan heeft overtuigd dat ik de waarheid heb gesproken. Ik kan het wapen maken waar de Toragh om vraagt, maar alleen als hij me voldoende tijd gunt.’


  ‘Goed,’ zei de Magi en hij keek Duram met koude ogen aan. ‘Je krijgt een week, geen dag langer.’ Hij draaide zich om en beende zonder te groeten de smidse uit.


  ‘Waar ging dat in vredesnaam over?’ vroeg Buzok.


  ‘Dat wil je niet weten.’ Duram streek met een vermoeid gebaar zijn haar achterover. ‘Ga naar huis en zorg dat je zo veel mogelijk slaap krijgt. Morgen gaan we aan de slag. We blijven doorwerken tot de opdracht van de Toragh klaar is en het zwaard aan de hoogste eisen voldoet.’


  



  In de dagen en nachten die volgden werkten Duram en Buzok vrijwel onafgebroken aan het zwaard dat de Toraghine het leven zou kosten. Eerst smolten ze de kleine stukken ijzer aan elkaar en daarna vouwden ze het roodgloeiende blok keer op keer dubbel, tot een stuk gelaagd staal ontstond dat evenwichtig van samenstelling was en keihard.


  Twee dagen na het bezoek van de Hofmagi werd Toraghine Gesina voorgeleid en sprak de Raad van Rede het verwachte vonnis uit. De Toraghine werd schuldig bevonden aan overspel en verraad. Het vonnis, onthoofding, zou over een week publiekelijk worden voltrokken op het Grote Plein in Birana-Stad.


  Toen Mercelis in de smidse Duram van het nieuws op de hoogte kwam stellen, draaide Durams maag een kwartslag. Dat de terechtstelling van de Toraghine op een plein vol sensatiezoekers zou plaatsvinden maakte de taak die hem wachtte nog zwaarder. En omdat hij niet herkend wilde worden had hij een buitengewoon goede vermomming nodig, eentje waar zelfs zijn vriend niet doorheen zou prikken.


  Volgens Mercelis waren er na de officiële bekendmaking van het vonnis overal relletjes uitgebroken in de stad en was er, behalve een heleboel gewonden, een dode te betreuren. Duram was dan ook blij dat zijn vriend ongedeerd in de smidse was aangekomen.


  Rond middernacht, nadat Buzok oververmoeid in een hoek van de smidse in slaap was gesukkeld, ging Duram zich te buiten aan de nieuwe fles bessenwis die hij achter de berg ijzer verstopt had. Een uur later viel ook hij in slaap, laveloos.


  Op de derde dag smeedde Duram het zwaard in de gewenste vorm en een dag later bracht hij de laag modder aan waardoor de scherpe kant van het zwaard extra hard zou worden. Hij hield het zwaard voor de laatste keer in het vuur en dompelde het verhitte blad onder in een bak koelwater.


  Buzok, die inmiddels besefte waar het zwaard voor bestemd was, werkte in stilte aan het gevest en de schede. Duram polijstte het blad, een klus die dagen in beslag nam en veel concentratie en geduld vergde. Een krap uur voor de afgezant van de Toragh in de smidse arriveerde om het zwaard op te halen, legde Duram de laatste hand aan het blad en monteerde hij het gevest, dat perfect paste. Hij stuurde Buzok naar huis na hem een compliment voor zijn werk te hebben gegeven en testte het zwaard op een strobundel. Het was vlijmscherp, perfect uitgebalanceerd en het lag prettig in zijn hand. De Toraghine zou hem nog dankbaar zijn, dacht hij cynisch, het feilloos afhakken van een hoofd was met dit zwaard kinderspel.


  Met een zachte doek poetste Duram de laatste oneffenheden van het blad. Daarna hield hij het blinkende wapen met één oog dichtgeknepen tegen het licht. Dit zwaard was een meesterwerk. Desondanks liet hij het graveren van zijn initialen in het blad voor het eerst in zijn carrière achterwege. In plaats daarvan verwerkte hij drie woorden in het staal: SALOS BENIDITI MOROS.


  Zij die bedriegt zal sterven.
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  Het eerste wat Nura opviel toen ze uit het donker terugkeerde was de geur van planten. Verward keek ze om zich heen. Ze lag in een zacht bed en in de kandelaar naast haar brandden kaarsen waarvan het vet als grillige stalactieten van het gietijzer droop. Hoe was ze hier terechtgekomen?


  Ze herinnerde zich vaag dat ze door de deur was gestapt, weg uit de waanzinnige wereld die ze volgens de mysterieuze stem zelf had gecreëerd. Achter de deur had het duister van de nacht haar gegrepen en had iemand haar ondersteund naar het bed. Armina? Wat er vervolgens was gebeurd wist ze niet, daarom durfde ze er niet klakkeloos op te vertrouwen dat ze zich weer in de gewone wereld bevond. Het zou best kunnen dat haar geest een nieuwe truc met haar uithaalde.


  Nura sloeg de dekens terug en ging rechtop zitten. De kamer waarin ze zich bevond was van onder tot boven behangen met gebladerte, bosjes kruiden en bloemen die zoete, zachte en scherpe geuren verspreidden. Zelfs het plafond werd door het groen aan het oog onttrokken en toen ze haar ogen op de vloer richtte zag ze dat die ook met een tapijt van planten was bedekt.


  Afwachtend bleef Nura een poosje roerloos en gespannen op de rand van het bed zitten, beducht op een nieuwe vervreemdende vervorming van de werkelijkheid, op nieuwe angstaanjagende situaties die zich zonder waarschuwing zouden aandienen. Maar de kaarsen brandden geruisloos en onverstoorbaar, de kruiden hingen doodstil en er doken geen vreemde wezens op. Zelfs de onbekende stem sprak niet tot haar. Ze was alleen en de wereld gedroeg zich zoals ze van de wereld gewend was.


  Ervan overtuigd dat er niets geks zou gebeuren, dat wil zeggen, even niet, gaf Nura zich over aan de vermoeidheid die haar hoofd troebel maakte en haar lichaam zwaar. Het laatste beetje draagkracht dat ze overhad brokkelde af en haar emoties kregen vrij spel. Alle overgebleven angst, woede en verdriet zochten een uitweg, samen met de opluchting die ze voelde omdat de beproeving voorbij was. Ze verborg haar gezicht in haar handen en liet haar tranen de vrije loop.


  Na de huilbui voelde ze zich beter, maar fysiek was ze nog lang niet hersteld. Achter haar voorhoofd en slapen dreunde een zware hoofdpijn en haar spieren tintelden. Nura pakte de waterkan die naast het bed op de grond stond en nam een slok. Haar blik viel op een kledingstuk dat over het voeteneind van het bed gedrapeerd was. Het was het gewaad dat ze eerder in de algengrot gedragen had. Ze trok het aan en opende de deur van de kamer, die uitkwam op een door fakkels verlichte gang. De muren waren opgetrokken uit natuursteen en de vloer voelde koud aan onder haar blote voeten. Verderop zag ze een tweede deur. Nura duwde hem open en kwam in het vertrek terecht waar ze bij aankomst op het eiland ook was geweest, alleen was het nu schoongemaakt en opgeruimd. Op een stoel bij het haardvuur zat Armina.


  ‘Welkom terug,’ zei de Toraghana terwijl ze opstond. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Belabberd.’


  ‘Hoofdpijn, spierpijn, misselijk?’


  Nura knikte.


  ‘Dat is een bekende bijwerking van kudrazalf. Die pleegt niet alleen een aanslag op je geest, maar ook op je lichaam.’ Armina schonk een mok thee in. ‘Alsjeblieft, drink dit maar op, dan zul je je snel beter voelen.’


  ‘Dank je wel.’ Nura pakte de mok aan en ging bij de haard zitten. Armina nam op de stoel tegenover haar plaats en het viel Nura op dat de hoofdwond van de Toraghana er al veel beter uitzag.


  ‘Fijn dat je wond zo goed geneest,’ zei ze.


  ‘Klopt, het gaat snel.’ Armina raakte de korst boven haar wenkbrauw aan. ‘Ik zal er wel een litteken aan overhouden, maar dat geeft niet.’


  Nura knikte en even was het stil. Toen vroeg ze: ‘Heb jij achter de deur ook vreselijke dingen gezien?’


  ‘Ja, maar daar mogen we niet over spreken. Wat je ziet en ervaart is er alleen voor jou, en alleen jij kunt ermee in het reine komen.’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel kan, het was afschuwelijk.’


  ‘Doe er je voordeel mee. Dat is de enige raad die ik je kan geven.’


  Hoewel ze de betekenis van de gebeurtenissen achter de deur niet begreep, knikte Nura en ze herhaalde de wijze woorden die Sanda haar had meegegeven hardop: ‘Aan alle slechte dingen zit ook een goede kant.’


  ‘Dat is waar,’ zei Armina. ‘En hopelijk maakt dat het afscheid van het eiland gemakkelijker. Vannacht, als het tij opkomt, varen we uit.’


  ‘Dan al? Ik dacht dat we vijf dagen op het eiland zouden blijven.’


  ‘Dat is ook zo. Je bent drie dagen in het huisje geweest, de rest van de tijd heb je geslapen.’


  ‘Echt waar?’ Nura fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik heb het idee dat ik niet langer dan een paar uur ben weggeweest.’


  ‘Dat dacht ik ook toen ik de rituelen onderging, maar de tijd achter de deur loopt niet synchroon met de tijd hier. Wat achter de deur een uur duurt, duurt in onze wereld veel langer.’


  ‘Ik wist niet dat er zulke plekken bestonden.’


  ‘Aan deze kant van de Grote Kloof zijn er twee: het Misteiland en de Badorspelonk, de plaats waar de mannen hun proeven ondergaan. Hoe het aan de andere kant van de kloof is weet ik niet, maar ik vermoed dat er ook in Calacha, Surdanië en Ryzoq magische plaatsen zijn.’


  



  Na de thee hielp Armina Nura met het aantrekken van haar rode jurk, het cadeau van Kyton dat ze in het tentenkamp gekregen had. Nog even, dan zou ze haar aanstaande echtgenoot ontmoeten, een vooruitzicht dat te snel werkelijkheid zou worden. Waarom was de tijd op het eiland zo snel voorbijgegaan en had ze niet meer tijd met Armina samen? Ze wilde de Toraghana beter leren kennen en in Priade zou ze daar vast geen gelegenheid voor krijgen. De kans dat Armina ook in de Toraghburcht verbleef was klein. Maar misschien was dat maar beter ook, de gevoelens die de Toraghana in haar losmaakte zouden tenslotte als een kwelling aanvoelen.


  ‘Is alles goed met je?’ Armina legde een knoop in het lint op Nura’s rug.


  ‘Ja.’ Nura draaide zich om en glimlachte moeizaam. ‘Ik heb alleen wat meer tijd nodig om alles te verwerken.’


  ‘Dat begrijp ik, zo ervoer ik het ook. Gelukkig hoeft niemand de rituelen twee keer te ondergaan.’


  ‘Ook niet als je opnieuw wilt trouwen?’


  ‘Nee. Wanneer de magische rituelen eenmaal zijn doorlopen kunnen ze niet meer ongedaan worden gemaakt. Dat geldt trouwens ook voor de huwelijksrituelen.’


  ‘Dat weet ik en dat is waarschijnlijk de reden waarom het niet goed gaat in Birana. Mijn vader had mijn moeder nooit ter dood mogen laten brengen.’


  ‘Macht en rijkdom brengen gevaren en verleidingen met zich mee,’ zei Armina, ‘en die komen niet alleen van buitenaf op je af. Slechts weinigen aan de top van de macht blijven zichzelf. De meesten vergeten wat werkelijk belangrijk en van waarde is, ze worden egoïstisch en hebzuchtig en streven naar eeuwige roem.’


  ‘En dat gaat altijd ten koste van anderen. Mijn vader denkt alleen aan zichzelf, ook al pakt dat nadelig uit voor het volk.’


  ‘Dat komt me bekend voor,’ zei Armina. ‘En ik vind het niet zo vreemd dat je zo over hem denkt. In Priade is het niet anders. Mijn vader was ooit een goed heerser, maar helaas heeft hij zijn jeugddromen uit het oog verloren.’


  Nura knikte. ‘Zoals velen.’


  ‘Ja, zoals velen.’ Armina pakte Nura’s hand vast. ‘Maar laten we nu aan fijne dingen denken. Ik maak iets te eten voor je klaar zodat je weer op krachten kunt komen. Voor we vertrekken moeten we namelijk nog één ding doen. Het afronden van de rituelen.’


  



  Na het eten ging Armina Nura voor naar buiten. Even later beklommen ze samen de hoogste heuvel op het eiland. Het werd al donker en de mist die het eiland omringde verdichtte gestaag. Armina had een fakkel om hun pad te verlichten, dat tot Nura’s verbazing goed begaanbaar was. Toen ze vroeg hoe dat mogelijk was, zei Armina: ‘Ik heb de tijd die je achter de deur hebt doorgebracht gebruikt om het schoon te maken en bij dezen dus een tip: als het ooit zover komt dat jij iemand naar het Misteiland mag begeleiden, neem dan een kapmes mee.’


  Nura grinnikte. ‘Dat zal ik onthouden.’


  Hoe hoger ze kwamen, des te smaller werd het pad. Het slingerde omhoog naar een vlak plateau dat boven de nevelsluiers uitstak en waar niets groeide. In het midden stond een brandstapel van takken. Nura leunde hijgend met haar handen op haar knieën. Ze had even nodig om op adem te komen. De lichamelijke uitputting die de kudrazalf veroorzaakt had was nog niet geweken, en hetzelfde gold voor de nasleep van haar ervaringen achter de deur.


  ‘Het is een stevige klim, hè?’ zei Armina.


  ‘Behoorlijk.’ Nura kwam overeind. ‘Maar het gaat alweer.’


  ‘Dan mag jij het baken aansteken.’ Armina gaf Nura de fakkel en gebaarde naar de brandstapel.


  ‘Waar is dat voor bedoeld?’ vroeg Nura.


  ‘Om de rituelen af te sluiten, samen met de vijf wachters.’


  Nura pakte de fakkel en stak hem in de houtstapel, die was opgevuld met droog gras en dorre twijgen. Het fijne materiaal vatte meteen vlam en al snel sloeg het vuur over op de dikkere takken.


  Toen het hout was opgebrand en er alleen smeulende as over was, laaide aan de overkant van het water een nieuw vuur op. Daarna verderop langs de oever nog een, en nog een. Het ging door tot er rondom het eiland vijf vuren brandden die allemaal een andere kleur hadden: geel, oranje, blauw, groen en rood. Een van de vuren bevond zich in de buurt van Vida’s huis en Nura wist ineens zeker dat alle wachters Ruchia’s waren.


  Gek genoeg stelde haar dat eerder gerust dan dat ze zich bezorgd maakte. De macht in Priade en Birana was in handen van mannen. Vrouwen werden als minderwaardige schepsels beschouwd en als zodanig gekleineerd en onderdrukt. De Ruchia’s daarentegen hadden kennis van magie en gebruikten die ook. Misschien waren ze helemaal niet uitgestoten, zoals werd beweerd, maar hadden ze zich vrijwillig uit het openbare leven teruggetrokken. Dat verschafte hun immers de vrijheid die elke vrouw zou moeten hebben: de mogelijkheid om zelf beslissingen te nemen in plaats van zich te onderwerpen aan de heersende mannelijke klasse.


  De stilte werd doorbroken door vijf harde knallen. De vuren spuwden kleurige vonken uit die als lichtslierten de lucht in schoten, boven het eiland samenkwamen en uiteenspatten als een exploderende ster. Een regen van kleurige vonken daalde neer op de omgeving en Nura keek lachend om naar Armina. De Toraghana tuurde echter diep in gedachten verzonken naar de gloeiende as op het plateau en beantwoordde Nura’s blik niet.


  Nura liep op Armina af en raakte haar arm aan. ‘Is er iets?’ vroeg ze zacht.


  Armina keek zwijgend op, en Nura kon de blik in haar ogen niet plaatsen. Die was warm en koel tegelijk, alsof ergens diep in haar binnenste een tweestrijd woedde.


  Toen knikte de Toraghana. ‘Ja,’ zei ze. ‘Eigenlijk wel, namelijk dit...’ Ze omvatte Nura’s gezicht met haar handen en kuste haar teder op de mond.


  Nura’s hart maakte een sprongetje. Was de Toraghana een gelijkling, net als zijzelf? Kon dat waar zijn? Armina trok haar hoofd terug en keek Nura met een intens warme blik aan. Toen glimlachte ze en het verlangen dat Nura al vanaf haar aankomst op het eiland had onderdrukt laaide in alle hevigheid op. Ze ging op haar tenen staan, sloeg haar armen om Armina’s hals en kuste de Toraghana terug. Met haar ogen dicht proefde ze de zachte smaak van Armina’s lippen, die een stukje uiteen weken, hongerig naar meer.


  Armina trok Nura dichter tegen zich aan, zodat hun heupen elkaar raakten, en op dat moment werd Nura gegrepen door de herinnering aan de vrouwen achter de deur, Gesina en Fey. Was het beeld een aanmoediging van de geesten of gaven ze juist een waarschuwing? Konden de Ruchia’s zien wat er op het bergplateau gebeurde? Nura wist het niet en het kon haar ook niet schelen. Ze begroef haar handen in Armina’s rode haar en kuste haar onstuimig, tot het haar duizelde en de wereld rondom het plateau leek te verdwijnen in de opstijgende mist.


  Het was Armina die de kus ten slotte verbrak. ‘Het is de hoogste tijd om te gaan,’ zei ze buiten adem. ‘Het tij komt over een klein uur op, we moeten zorgen dat we dan in de boot zitten, al zou ik liever hier blijven, samen met jou. Ik hou van je, Nura, al vanaf het moment dat ik je naast je vader in de burchtzaal van Birana zag zitten.’


  Nura liet Armina los en deed een stap achteruit. Pas nu het lichaamscontact verbroken was besefte ze ten volle wat ze had gedaan en een overweldigend gevoel van wanhoop nam bezit van haar. ‘Maar... wat nu?’ vroeg ze. ‘Ik hou ook met heel mijn hart van jou, maar ik ben aan je broer uitgehuwelijkt en gelijkliefdes zijn verboden. Als mijn vader erachter komt dat wij elkaar gekust hebben, dan zal hij...’ Nura huiverde, ze durfde de woorden niet hardop uit te spreken. ‘Hij haat gelijklingen. Je weet wat er met mijn moeder is gebeurd en waarom.’


  Armina sloeg haar ogen neer. ‘Ik weet het, maar dat maakt mijn gevoelens voor jou niet anders.’


  ‘Dat geldt voor mij ook, maar... Hoe kunnen wij samen zijn? Het kan niet. Ik kan onmogelijk onder het huwelijk uitkomen. Ik moet met Kyton trouwen, dat ben ik aan mijn volk verplicht en de wil van de Toragh is wet. De wil van twee Toraghs al helemaal.’ Nura schudde haar hoofd. ‘Als ik mijn vader niet gehoorzaam eindig ik straks hetzelfde als mijn moeder. En jij misschien ook wel...’


  Armina knikte en het leek of de temperatuur op de heuveltop een paar graden daalde. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze afgemeten. ‘Dit had niet mogen gebeuren. Laten we maar proberen het te vergeten en naar de boot gaan.’


  



  Nura liet het Misteiland met gemengde gevoelens achter zich. Ze zat helemaal voor in de sloep, zo ver mogelijk bij Armina vandaan. Wat moest ze anders? Armina had gelijk. Ze hadden elkaar niet mogen kussen en ze moest proberen te vergeten wat er op het Misteiland was gebeurd. Maar zo gemakkelijk ging dat niet. Kon ze maar ongestraft een maîtresse nemen, net als een man, of nog beter: zelf bepalen met wie ze trouwde. Maar dat waren wensen die nooit zouden uitkomen. Of ze wilde of niet, ze moest haar gevoelens voor de Toraghana onderdrukken.


  De draaikolk manifesteerde zich niet, tot grote opluchting van Nura. In plaats daarvan leek het alsof ergens op de bodem van het meer een bron openging waaruit water omhoog werd gestuwd. Het meer kolkte en er ontstond een golfbeweging die de sloep in beweging bracht en recht op de woning van Vida liet afkoersen.


  Nura keek voor de laatste keer om naar het eiland, dat langzaam door de mist werd opgeslokt. Ze was blij dat de rituelen voorbij waren, maar eenmaal terug op het vasteland zou ze constant anderen om zich heen hebben, hofdames, bediendes, de soldaten door wie de colonne begeleid werd. Ze zou weer in het gareel moeten lopen en de gedachte daaraan benauwde haar meer dan ze wilde toegeven.


  Het liefst zou ze samen met Armina op de vlucht slaan en te paard in volle galop ontsnappen aan het juk van de Toragh. Een dwaze gedachte, want ze zouden binnen de kortste keren door het leger worden opgespoord en gegrepen. En er dreigden ook nog andere gevaren. In de woeste buitenlanden zwierven allerlei gure lieden en rovende stammen rond, en eigenlijk was het een wonder dat ze op weg naar het Modderland daarvan gevrijwaard waren gebleven. Nu wachtte hun een enkele lange reis, want het Misteiland lag veel dichter bij Birana dan Priade. Ze zouden de buitenste muur van haar nieuwe woonplaats op zijn vroegst over twee weken bereiken.


  



  Vida stond op het plateau voor haar huis te wachten en ving het touw op dat Armina haar toewierp. Nadat de Ruchia het aan de reling had vastgeknoopt, hielp ze Nura uitstappen.


  ‘Fijn dat jullie behouden terug zijn,’ zei ze. ‘Wat ging er mis bij het aanmeren?’


  Nura keek Vida verbaasd aan. Hoe wist de Ruchia dat ze bij aankomst op het Misteiland problemen hadden gehad? Had ze van begin tot eind meegekeken? Dan moest ze de kus ook hebben gezien en die gedachte bezorgde Nura een verhitte blos.


  ‘Ik weet het niet precies,’ zei Armina. ‘Ik dacht dat ik goed zat, maar blijkbaar heb ik me vergist.’


  ‘Een les van de geesten,’ zei Vida. ‘Niets gebeurt zonder reden, zeker niet op het Misteiland.’


  ‘Ik zou niet weten waarom dat gebeurde.’ Armina trok een gezicht. ‘Ik verwacht niet dat ik ooit nog naar het eiland zal terugkeren.’


  ‘Je weet best waar ik het over heb, dus hou je maar niet van de domme, zoals je moeder ook altijd deed toen ze nog...’ Abrupt brak Vida haar zin af. ‘Laat me die hoofdwond eens bekijken,’ zei ze.


  ‘Die stelt niets voor.’ Armina wimpelde de bezorgdheid van de Ruchia weg. ‘Er zit een korst op en het jeukt, verder heb ik er geen last van.’


  ‘Jeuk is een symptoom van genezing,’ zei Vida. ‘Een goed teken. Laten we naar binnen gaan, waar het warm is.’ Ze liep voor Nura en Armina uit het huis binnen.


  In de kamer beneden wachtte Nura een verrassing: aan de tafel zaten vier vrouwen met vlammend rood haar. Een van hen was hoogbejaard en twee waren van middelbare leeftijd. De jongste was niet veel ouder dan Nura en had een nog ongewoner uiterlijk dan de anderen, haar ene oog was groen en het andere lichtbruin. De Ruchia’s stonden op toen Nura en Armina binnenkwamen en maakten een buiging.


  ‘Welkom, schone vrouwen,’ zei de oudste. ‘Mijn naam is Moria Maracha, ik ben de wachter van het gele vuur.’ Ze pakte Nura’s hand en drukte er een kus op. Ook de anderen stelden zich voor. Yoia Milov, wachter van het blauwe, Surya Maracha van het oranje en Valoq Milov, de jongste Ruchia, van het rode vuur.


  ‘Wat vond je van ons vuurwerk?’ vroeg Valoq met twinkelende ogen.


  ‘Prachtig,’ zei Nura. ‘Ik had nog nooit zoiets gezien.’


  ‘Het was ook mijn eerste keer en het was een eer om het voor je te mogen ontsteken.’ Valoq gebaarde naar de tafel, waar een karaf bessenwis op hen wachtte. ‘Kom bij ons zitten, na een beproeving is het tijd voor ontspanning, nietwaar?’


  ‘Graag.’ Nura en de Ruchia’s namen op de banken plaats. Armina pakte een kruk en ging aan het hoofd van de tafel zitten.


  ‘Laten we drinken op de goede afloop van de rituelen,’ zei Vida en ze schonk zeven bekers vol bessenwis.


  ‘En dronken worden.’ Moria, de oudste vrouw, lachte luidkeels en hief haar glas. ‘Wij Ruchia’s weten hoe het ervoor staat in de territoria,’ zei ze. ‘Daarom toost ik op Nura, Toraghana van Birana, die net zo dronken gaat worden als wij.’ Ze zette het glas aan haar mond en sloeg haar bessenwis in één keer achterover.


  ‘Ik drink op Kyton,’ zei Vida, ‘de arme jongen die niet tegen zijn grote zus op kan.’


  ‘Niet overdrijven, mijn broer is misschien een dwaas maar geen watje. Dat weet jij net zo goed als ik.’ Armina wendde zich tot Nura. ‘Luister maar niet naar wat zij zeggen, ze zitten de hele avond al aan de wis.’


  ‘Precies.’ Moria schonk nog een glas vol en zette de kan met een klap terug op tafel.


  ‘Ik drink op de liefde.’ Valoq tikte haar beker tegen die van Nura. ‘Die past bij de kleur van mijn vuur en ons haar. Jouw beurt, Surya.’


  ‘Dan drink ik op een veilige reis naar Priade, want die maken jullie niet alleen.’


  ‘En ik drink op...’ Yoia keek de kring rond. ‘Op de geesten die Nura haar taak gegeven hebben. Nu alleen jij nog, Armina.’


  Alle blikken richtten zich op de Toraghana, die opstond en haar glas hoog ophief. Haar ogen zochten die van Nura, met een indringende blik die het bloed naar Nura’s wangen joeg.


  ‘Ik drink op het aanstaande huwelijk,’ zei ze. ‘En op alles wat verboden is.’


  Toen, met een lange teug, leegde ook zij haar beker.
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  13 JAAR GELEDEN


  Duram trok de zwarte beulsjas aan en pakte de handschoenen die voor hem klaarlagen. Hij bevond zich in een kamertje in de Koepeltoren waar hij al voor zonsopkomst was aangekomen, diep weggedoken onder een cape met capuchon. Hopelijk had hij daarmee kunnen voorkomen dat iemand hem herkende toen hij de gevangenis binnenging.


  De beulshandschoenen pasten maar net en er zaten donkere vlekjes op het leer. Bloed? Duram huiverde en de haartjes in zijn nek kwamen overeind. Wat er ook gebeurde, hij moest het hoofd koel zien te houden. Als zijn handen trilden zou hij de Toraghine een lijdensweg bezorgen, in plaats van de feilloze genadeslag die haar toekwam, en dat zou hij zichzelf nooit vergeven. Maar zelfs al liep alles gesmeerd, dan nog zou deze dag hem voor eeuwig blijven achtervolgen, daar was hij zeker van.


  Er klonk een klop op de deur en de enige gevangenbewaarder die zijn gezicht had gezien kwam binnen.


  ‘Bent u zover?’ vroeg hij.


  ‘Ja, ik kom eraan.’ Duram pakte de beulskap van de tafel in de hoek en schoof het lederen masker over zijn hoofd. Het reikte tot aan zijn borst en had alleen twee kijkgaten. Zelfs voor zijn familie zou hij onherkenbaar zijn en dat was een geruststelling, al waren zijn ouders, grootmoeder en zussen niet van plan bij het schavot te verschijnen. Dat konden ze niet over hun hart verkrijgen. Malucia had de voorgaande avond zelfs gehuild om de naderende dood van de vrouw die haar het leven had gered, iets wat Duram maar moeilijk had kunnen aanzien. Als zijn grootmoeder erachter kwam dat hij de beul was, zou ze dat nooit kunnen verkroppen. Nee, hij moest zijn taak koste wat kost geheimhouden.


  Duram liep naar buiten, waar het prachtig weer was, er stond geen wolkje aan de lucht. Een van de soldaten die hem naar het Grote Plein in Birana-Stad zou begeleiden reikte de teugels van zijn paard aan. Het was een zwarte merrie met golvende manen, een prachtig dier dat zijn verschijning nog duisterder maakte dan die al was.


  ‘Waar is mijn zwaard?’ vroeg Duram, terwijl hij opsteeg.


  ‘Dat is al naar het schavot gebracht,’ antwoordde de soldaat. ‘We vertrekken nu meteen.’


  Duram knikte en wachtte tot de voorste paarden in beweging kwamen. Omringd door soldaten verliet hij het terrein van de Koepeltoren.


  De rit naar de stad deed onwerkelijk aan. De beulskap scheidde Duram op een eigenaardige manier van de rest van de wereld. Weliswaar kon hij alles zien wat zich rondom hem afspeelde, maar het was alsof hij er zelf geen deel van uitmaakte en eigenlijk was hij daar alleen maar blij om. Hoe vager de herinneringen waren die hij aan deze dag overhield, hoe liever het hem was.


  Langs de route naar het stadsplein stonden honderden mensen. Niettemin was het akelig stil, alsof het de dood zelf was die door de straten reed. Na het passeren van de laatste soldaat sloot de menigte zich achter de optocht aan, niet alleen volwassenen maar ook kinderen. En toen Duram bij het Grote Plein arriveerde reed hij aan het hoofd van een ellenlange processie die uiteenwaaierde en opging in de mensenmassa op het plein.


  Het schavot bevond zich helemaal aan de andere kant van het plein. Het houten bouwsel was twee keer zo hoog als een volwassen man en speciaal voor deze dag opgericht. Langs een van de korte zijden, onder een bloedrood baldakijn, stonden twee tronen. Aan de andere kant, tegenover de tronen, zag Duram drie Hofmagi’s zitten, waaronder de Magi die hem opdracht had gegeven het zwaard te smeden.


  ‘Maak plaats voor de beul,’ schreeuwden de voorste soldaten en de menigte week traag uiteen, zodat een smal pad ontstond dat de paarden ternauwernood doorliet. Durams merrie rukte snuivend aan het bit en danste opzij, waarbij een paar mensen onder de voet gelopen werden. Geërgerd klemde Duram zijn kiezen op elkaar. Het was zoveel gemakkelijker geweest om het schavot aan de achterzijde te naderen. Waarom lieten ze hem dan toch het plein oversteken?


  Terwijl hij het houten bouwwerk langzaam naderde, streken tientallen handen langs zijn laarzen. Andere trokken aan de panden van zijn jas.


  ‘Breng mij rijkdom, heer.’


  ‘Genees mijn vrouw.’


  ‘Laat Kazar van me houden.’


  ‘Schenk mij kinderen.’


  De ene na de andere smeekbede bereikte Duram en hij begreep niet wat het volk bezielde. Dachten die mensen werkelijk dat hij de macht had om hun wensen te vervullen? Waren ze zo bijgelovig? Duram richtte zijn blik stug vooruit en sloot zich af voor de opdringerige schare. Desondanks kneep een gevoel van claustrofobie zijn keel dicht. Het liefst zou hij de benauwde beulskap van zijn hoofd trekken, maar dat kon niet. En als iemand hem op voorhand had verteld dat hij blij zou zijn het schavot te bereiken, zou hij het niet hebben geloofd. Maar toch, het was de waarheid.


  Durams opluchting was slechts van korte duur. Bij het afstijgen viel zijn oog op een getralied rijtuig met geblindeerde ramen dat achter het schavot stond en waarin de Toraghine zich voorbereidde op haar einde. In de verte naderde een tweede rijtuig waarvan de bladgouden decoratie schitterde in het zonlicht. Op de bok zat een in het paars gestoken koetsier die vier schimmels aanspoorde. Duram raapte een zware kiezel op en stak die in zijn jaszak.


  ‘Hierheen graag.’ Een heraut ging Duram voor naar de trap van het schavot en loodste hem naar boven, waar hij werd opgewacht door de drie Hofmagi’s. Duram speurde het houten plateau af op zoek naar zijn zwaard, maar het wapen was nergens te bekennen.


  ‘Welkom, heer,’ zei een bekende stem en de spottende ondertoon ontging Duram niet. Hij begroette de in blauw gestoken Hofmagi’s met een hoofdknikje en stelde zich op aanwijzing van de heraut tegenover de twee tronen op. Een ervan was voor de Toragh bestemd, dat lag voor de hand, maar voor wie was de andere?


  Een vreselijk vermoeden kleurde Durams blik donker. Was de Toragh zo harteloos dat hij zijn zesjarige dochter zou laten toekijken terwijl haar moeder ter dood werd gebracht? Dat kon toch niet waar zijn? Duram schudde verbijsterd zijn hoofd, en bij het verschijnen van de Toragh vergat hij bijna te buigen. Pas nadat de dichtstbijzijnde Hofmagi hem had toegesnauwd dat hij respect moest tonen maakte hij een knieval.


  Direct achter de Toragh kwam een meisje het schavot op. Het kind had grote donkere ogen, ravenzwart haar en was gekleed in een jurk waarvan de snit te volwassen was voor haar leeftijd. Ze staarde Duram aan met een blik die het midden hield tussen angst en ontzag. Duram maakte een buiging, die ze stijfjes in ontvangst nam. Daarna liep ze naar haar troon, die zo hoog was dat de heraut haar moest optillen.


  Een van de Hofmagi’s liep naar de rand van het schavot en hief zijn armen op. Het geroezemoes op het plein verstomde en iedereen keek in gespannen afwachting omhoog. Achter het schavot ontstond beweging. De Toraghine, in het wit gekleed, werd door twee gevangenbewaarders naar boven geleid. Met één hand hield ze haar rokken op, zodat ze niet zou struikelen, met de andere omklemde ze het zwaard dat Duram gesmeed had. De uitdrukking op haar gezicht was griezelig kalm, alsof ze de naderende dood al lang had geaccepteerd en de voltrekking van het vonnis niet meer was dan een formaliteit.


  Durams hartslag versnelde en hij probeerde het zweet dat onder de beulskap over zijn gezicht liep te negeren. Hou je zenuwen onder controle en doe je plicht, zoals je de afgelopen week tientallen keren geoefend hebt. Het doormidden hakken van een strobaal was echter iets anders dan het afhouwen van een hoofd. In stro zat geen leven en er kwam geen bloed uit. Een strobaal keek je niet aan. De Toraghine deed dat wel. Ze boog voor de Toragh en kwam op Duram af.


  ‘Edele heer, accepteer uw beloning,’ zei ze monotoon. ‘En wees alstublieft genadig als u toeslaat.’ Ze strekte haar armen uit en hield Duram het zwaard voor. Duram kon zijn oren niet geloven. Moest hij het wapen als betaling accepteren? Nee, dat zag hij niet zitten. Hij wilde dat vervloekte ding na vandaag nooit meer zien.


  ‘Pak het aan, man,’ snauwde de Hofmagi, die hij inmiddels uit de grond van zijn hart haatte. ‘Laat de Toraghine niet nodeloos wachten.’


  ‘Vergeef me.’ Duram sloot zijn handen om het zwaard en nam het met een respectvolle buiging van de Toraghine over.


  ‘Ik vergeef u,’ zei ze. ‘Hoe wilt u dat ik ga zitten?’


  ‘Geknield, graag.’


  ‘Goed. Dank u.’ De Toraghine glimlachte flauwtjes en keerde Duram de rug toe.


  Hij trok het zwaard een stukje uit de schede om het te inspecteren. De Toraghine liep naar de rand van het schavot en sprak het volk toe. Haar woorden gingen volledig langs Duram heen, hij kon alleen maar denken aan de taak die hem wachtte en die hij het liefst zo snel mogelijk achter de rug had.


  Na wat een eeuwigheid leek knielde de Toraghine op de grond en ontblootte ze haar nek. Duram trok zijn zwaard en wierp de kiezel die hij had opgeraapt in een boog over haar heen. De steen kwam met een scherpe tik op het hout neer en zoals Duram al verwachtte draaide de Toraghine haar hoofd naar de plaats waar het geluid vandaan kwam. Daardoor zag ze zijn zwaard niet aankomen. Het was in een oogwenk voorbij.


  



  Nadat Duram zich in de Koepeltoren van zijn beulskledij had ontdaan wikkelde hij het zwaard in een doek. Met de capuchon van zijn cape over zijn hoofd zag hij kans de gevangenis ongezien te verlaten. Hij ging niet naar huis. In plaats daarvan zocht hij afleiding in de smidse, waar een week achterstallig werk lag te wachten. Tot zijn stomme verbazing trof hij Buzok aan bij de vuurplaats. Voor de hulpsmid het beulszwaard in het oog kreeg, verstopte Duram het achter de berg ijzer waar hij zijn bessenwis altijd bewaarde.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg hij. ‘Ben je niet naar de stad geweest?’


  ‘Nee, ik hoefde niet te zien hoe ons zwaard werd gebruikt om...’ Buzok haalde zijn schouders op en pookte in de gloeiende houtskool. ‘U weet wel wat ik bedoel.’


  ‘Ik begrijp precies wat je bedoelt,’ zei Duram en hij wenste dat hij ook zijn toevlucht tot de smidse had kunnen nemen. ‘Ik moet zeggen dat ik aangenaam verrast ben je hier te zien.’


  ‘Ik snap het gewoon niet,’ zei Buzok. ‘En waarom zou ik gaan kijken hoe iemand wordt terechtgesteld?’


  ‘Mensen zijn hypocriet en sensatiebelust, ze zeggen het een en doen het ander. Beschouw dat maar als een levensles.’


  ‘Bedoelt u dat ik nooit iemand moet vertrouwen?’


  ‘Ik bedoel dat je zelf moet nadenken, Buzok.’ Duram tikte met een vinger tegen zijn slaap. ‘Gebruik altijd je hersens en doe vervolgens wat je zelf denkt dat het beste is.’


  Buzok knikte en trok een zwaard uit het opbergrek. ‘Wat denkt u van deze? Die heb ik vanmorgen vroeg afgemaakt.’


  Duram pakte het zwaard en inspecteerde het aan alle kanten. ‘Ziet er prima uit, polijsten maar.’


  ‘Mag ik dat alleen doen?’ Bij het vooruitzicht verscheen een brede glimlach op Buzoks gezicht.


  ‘Ben je hulpsmid of niet? Ik zal het je voordoen.’


  Buzok keek hoe Duram de slijpsteen natmaakte en in welke hoek zijn meester het zwaard over de steen bewoog. Daarna mocht hij het zelf proberen, waarbij hij Durams aanwijzingen nauwgezet opvolgde. Zodra Buzok de slag van het slijpen en polijsten te pakken had, nam Duram de stapel opdrachten door die op uitvoering wachtten. Het kostte hem echter de grootste moeite zijn hoofd bij het werk te houden. Telkens dwaalden zijn gedachten af naar de Toraghine en zag hij het beeld voor zich van haar ontzielde lichaam dat bloedend voor zijn voeten op de planken van het schavot neerkwam.


  



  Tegen de avond gingen de mannen op het muurtje achter de smidse zitten om een hapje te eten. Eigenlijk had Duram geen trek, maar met een lege maag zou hij zich beslist niet beter gaan voelen, dus daarom probeerde hij toch iets te eten. In de dalende zon was de temperatuur nog altijd meer dan aangenaam. Vanuit het luchtruim, ver boven hun hoofd, reet een ijselijke kreet de stilte aan stukken. Duram liet van schrik zijn stuk vlees op de grond vallen, Buzok stopte met kauwen.


  ‘Wat was dat in vredesnaam?’ vroeg hij zich hardop af.


  ‘Al sla je me dood...’ Duram speurde de lucht af, op zoek naar de herkomst van het geluid. Boven de stad was niets bijzonders te zien en ook bij de Toraghburcht kon hij niets ongewoons ontdekken. Pas toen hij over zijn schouder keek zag hij haar: de serpenta die als een hongerige roofvogel rond de top van de uitkijktoren zweefde. Haar lijf was lang en slank en haar schubben veranderden in het zonlicht van kleur, van felgroen naar diep donkerblauw, en weer terug.


  ‘Wat is dat voor monster?’ vroeg Buzok op fluistertoon.


  ‘Een serpenta.’ Duram ging staan en hield een hand boven zijn ogen om ze tegen de zon te beschermen. ‘Wat zoekt ze hier?’


  ‘Kijk, daar gaat er nog een!’ Buzok wees naar links. ‘Alle geesten, het zijn er wel tien!’


  De jongen had gelijk. De vlucht serpenta’s voegde zich bij de eerste en cirkelde rond de uitkijktoren. Het was een even fascinerend als dreigend schouwspel dat Duram kippenvel bezorgde. Werden serpenta’s niet als boodschappers van onheilstijdingen beschouwd?


  ‘Ik vind het maar eng,’ zei Buzok. ‘Volgens mijn vader worden serpenta’s door boze geesten gestuurd om de mensen een lesje te leren.’


  ‘De Grote Kloof ligt hier in elk geval zo ver vandaan dat het geen toeval is dat ze hier rondvliegen,’ zei Duram. ‘Daar moet een reden voor zijn.’


  ‘De geesten?’


  ‘Of iets anders. Weet je nog wat ik vanmiddag tegen je zei?’


  ‘Dat ik mijn hersens moet gebruiken.’


  ‘Juist. Doe dat dan ook.’ Duram ging weer zitten, veegde het zand van zijn vlees en at het op. Buzok volgde zijn voorbeeld.


  



  Die avond hoorde Duram van Mercelis dat het onrustig was in de stad, wat na de dramatische gebeurtenissen van de afgelopen dag niet bepaald opmerkelijk was. Duram stelde zijn terugkeer naar de stad zo lang mogelijk uit. Hij zag ertegen op om de heuvel af te gaan en onderweg het geroddel van de mensen aan te moeten horen. De Toraghine was dood, haar lichaam afgevoerd, de Toragh zou tevreden zijn. En dat was het dan. Gefrustreerd smeet Duram de smidshamer met meer kracht dan nodig was in de gereedschapskist en ging naast zijn vriend op het muurtje zitten.


  Mercelis was getuige van de onthoofding geweest omdat zijn regiment was ingezet om het plein te bewaken.


  ‘Het was beangstigend,’ zei de soldaat. ‘De Toraghine was ongelooflijk kalm.’ Hij zweeg even, en vroeg toen: ‘Waarom was je er niet bij?’


  ‘Waarom denk je?’ Duram sloeg zijn ogen neer. Als Mercelis eens wist wat zijn rol bij de terechtstelling was geweest...


  ‘Laat maar.’ Mercelis haalde een platte fles uit zijn jaszak en trok de kurk eruit.


  ‘Is dat bessenwis?’ vroeg Duram.


  ‘Kruiden.’


  ‘Smerig, maar evengoed alcohol.’ Duram grijnsde humorloos en wachtte tot Mercelis hem de fles aanreikte.


  ‘De Toraghine hield een afscheidstoespraak waarvan het volk heel erg stil werd. Ze bedankte de Toragh omdat hij haar altijd zo goed zou hebben behandeld en ze vroeg niet eens vergeving voor de misstap die ze begaan heeft. In plaats daarvan vroeg ze het volk om de Toragh trouw te blijven dienen. O ja, en ze wilde ook nog dat de mensen haar in gedachten zouden bijstaan, in de hoop dat de geesten haar ziel zouden behoeden.’ Mercelis spreidde zijn armen. ‘Hoe krijg je dat uit je bek als je op het punt staat onthoofd te worden?’


  ‘Sommige mensen blijven hun hersens gebruiken, zelfs al zijn ze in het nauw gedreven of verkeren ze in een uitzichtloze situatie.’


  Hoe vaak zou ‘je hersens gebruiken’ vandaag nog langskomen? vroeg Duram zich af. Hij werd er somber van.


  ‘Nou, ik zou het niet hebben gekund,’ zei Mercelis. ‘Uitgesloten.’


  ‘Jij hebt geen dochter.’


  ‘Dan nog. Trouwens, je had dat zwaard moeten zien! Het leek wel alsof het niets woog toen de beul...’


  ‘Bespaar me de details, wil je?’


  ‘Al goed, volgens mij heb jij vanavond geen best humeur. Je zoekt het zelf maar uit. Trouwens, om een of andere reden moet ik vannacht om twaalf uur paraat zijn, dus ik ga nog even pitten.’


  ‘Welterusten.’


  ‘Ajuus.’ Mercelis ging er chagrijnig vandoor en Duram beende de smidse in. Hij rukte een zwaard uit het rek, ging ermee naar de achterplaats en ramde het in de eerste strobundel die binnen zijn bereik kwam. Hij sloeg door tot er geen bundel meer overeind stond en de grond was veranderd in een strotapijt. Toen smeet hij het zwaard van zich af en spoelde de smaak van Mercelis’ kruidendrank weg met bessenwis. Misselijk en duizelig ging hij ten slotte in de smidse onderuit en leegde zijn maag op de vloer.


  Hij wilde weg, ver weg van dit vervloekte territorium, maar dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan. Niemand kwam zonder pas voorbij de buitenste muren. De Toragh had het verboden en het was zo goed als onmogelijk wachtposten op de muur te passeren zonder te worden betrapt en neergeschoten met een gifpijl. Toch zou het hem lukken, nam Duram zich voor, als hij eenmaal wist hoe hij in het Woeste Land zou kunnen overleven. Voorlopig zat hij vast in deze rotstad en moest hij er het beste van zien te maken. Maar dat er iets moest gebeuren, dat hij zijn leven in eigen hand moest nemen, dat stond vast.
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  De ochtend nadat Nura zich met Armina en de Ruchia’s aan de bessenwis te buiten was gegaan, stond ze met een fikse kater op haar benen te tollen. Armina gaf toe dat de drank ook haar hoofdpijn bezorgd had. Toch had Nura geen spijt van het bacchanaal. Voor het eerst in haar leven had ze in relatief onbekend gezelschap de hofetiquette aan haar laars gelapt en had ze zich onbeschaamd gedragen. Voor korte tijd was het ongemakkelijke gevoel verdwenen dat haar sinds de kus op het Misteiland plaagde. Samen met Armina en de Ruchia’s had ze gedronken, gedanst en gelachen tot ze erbij neer waren gevallen. Nu, in de vroege ochtendnevel, terwijl het vloedwater naar het meer terugstroomde en de oevers droogvielen, was het tijd om afscheid te nemen van de roodharige vrouwen. Tegen het middaguur trokken ze met Valoq als gids te paard het Modderland in.


  Nura mocht de jonge Ruchia graag. Valoq bezat een onbevangen vrolijkheid, die ze stilletjes benijdde. Tegelijkertijd schemerde in haar ogen grote wijsheid door, sporen van magie die heel anders aanvoelden dan de kille uitstraling van de Hofmagi’s. Dat, opgeteld bij de manier waarop de Ruchia’s haar behandeld hadden, zette Nura aan het denken. Ze kwam tot de conclusie dat ze haar vooroordelen ten aanzien van het onbekende beter kon laten varen. Vanaf nu zou ze zich niet meer laten leiden door wat anderen haar aanpraatten, maar haar eigen ervaringen en inzichten als leidraad gebruiken om haar mening te vormen.


  Aan de rand van het moeras, waar het leger en twee hofdames hen opwachtten, namen Nura en Armina afscheid van Valoq. De Ruchia omhelsde Nura en fluisterde haar bemoedigende woorden toe.


  ‘Blijf bij jezelf, Nura, wees jezelf, altijd, dan komt alles goed. Wij Ruchia’s van het Modderland staan altijd tot je dienst. Hier...’ Ze drukte Nura een klein voorwerp in haar handen. ‘Hou dit bij je en laad het op in de nachten van de ronde maan zodat de magie bewaard blijft. Roep de kracht ervan alleen op als je die echt nodig hebt.’


  ‘Hoe?’


  ‘Dat zul je weten wanneer het zover is.’


  Nura knikte en bedankte Valoq met een kus op haar wang. Nadat de Ruchia ook Armina vaarwel had gezegd, liep ze terug naar het moeras. Nura opende haar hand om te zien wat Valoq haar gegeven had. Het was een gouden hanger, ingelegd met maansteentjes die melkwit glansden en haar deden denken aan de ogen van een spoorjager.


  De legercompagnie die Nura en Armina naar Priade begeleidde was niet dezelfde als de groep die hen naar het Modderland gebracht had. Veertig nieuwe soldaten hadden de taken van de eerste groep overgenomen. Ze stonden onder het gezag van een officier die volgens Armina lager in rang was dan Kulon Bocarius, de hoofdcommandant van de eerste groep. De soldaten stegen op en Nura en Armina stapten samen met hun hofdames, Macha en Kyara, in het rijtuig dat voor hen klaarstond. Nura zag geen voorraadkarren, die waren vast al naar het kamp gebracht waar ze de nacht zouden doorbrengen.


  Tijdens de rit veranderde het landschap doorlopend. Eerst staken ze een bloemrijk grasland over dat aan het Modderland grensde. Daarna hobbelde het rijtuig door dichte dennenwouden naar een uitgestrekte toendra, waar taaier gras groeide en waar de wind vrij spel had. Na verloop van tijd werd iedereen er chagrijnig van en toen het Carnavorabos in het zicht kwam en de wind ging liggen haalden de reizigers opgelucht adem.


  Tijdens een korte tussenstop tuurde Nura met een hand boven haar ogen naar het hooggebergte, dat het zuidelijke deel van het continent scheidde van de Grote Kloof. Nura had de kale rotspieken nog nooit in het echt gezien, alleen op tekeningen in boeken, en Sanda had haar verteld dat het de enige plaats was waar serpenta’s voorkwamen.


  In gedachten verzonken zag Nura het landschap achter de magische deur weer voor zich en de gevleugelde slang die haar vader verscheurde. Ze rilde bij de herinnering. Ze was nog lang niet bekomen van de rituelen op het Misteiland. Vooral haar ervaringen achter de magische deur hadden er behoorlijk ingehakt. Overdag spookten de beelden voortdurend door haar hoofd en de afgelopen nacht was ze in haar dromen belaagd door spoorjagers en andere wezens. Dat ze het er met niemand over kon hebben maakte een en ander er niet gemakkelijker op. Ze was geen binnenvetter, wat erin zat moest eruit, maar dat kón nu niet. Ze moest zich beheersen en een manier vinden om alles te verwerken.


  Nura verstijfde toen er een hand op haar schouder neerkwam. ‘We vertrekken bijna,’ zei Armina. ‘Kom je naar het rijtuig?’


  ‘Ja, ik kom eraan.’ Nura keek Armina na, die naar het rijtuig liep waar de hofdames stonden te wachten. Ze beet op haar onderlip en richtte haar blik weer op het hooggebergte, waarvan de pieken schitterden in het zonlicht. Waarom was alles zo ingewikkeld en kon ze niet gewoon haar hart volgen? Waarom mocht ze niet van een vrouw houden? Nu ze er eens goed over nadacht vond ze het stompzinnig hoe huwelijken in de hogere kringen werden gearrangeerd en met magie bezegeld. Alles draaide alleen maar om macht en bezit, liefde en geluk telden niet. Knarsetandend balde Nura haar vuisten. Als zij het voor het zeggen had zou het allemaal anders worden, maar helaas had ze niets te vertellen en moest ze zich schikken. Sinds ze op het Misteiland kortstondig van de vrijheid had geproefd kostte haar dat echter meer moeite dan ooit.


  



  Vlak voor ze het Carnavorabos passeerden staken de soldaten fakkels aan, waarvan de geelbruine rook net zo stonk als het goedje dat de commandant bij het Modderland in het vuur had gestrooid.


  ‘Waar zijn die fakkels voor nodig?’ vroeg Nura. Ze drukte de slip van haar cape tegen haar neus om de stank buiten te houden.


  ‘Om de lokgeur van de carnavorabomen te maskeren,’ zei Armina. ‘Als de paarden de bloemen ruiken worden ze onhandelbaar. Zelfs mensen kunnen de geur moeilijk weerstaan. Als je te dichtbij komt, word je door de tentakels van de bomen gegrepen, de stam in getrokken en verteerd door het zuur binnen in de boom.’


  ‘Dat moet een vreselijke dood zijn.’


  ‘Klopt. In vroeger tijden werden de bomen in Priade gebruikt om misdadigers te straffen. Gelukkig is die tijd voorbij.’


  Tijdens het voorbijrijden bestudeerde Nura de bomen, die op het oog onschuldig overkwamen, ze waren zelfs mooi. De dikke knoestige stammen liepen naar boven toe wijd uit en tussen de bladeren bloeiden gigantische helderroze bloemen. Langs de stam hingen paarse stengels die iets weg hadden van zwepen; de tentakels, vermoedde Nura.


  Na het Carnavorabos volgde een uitgestrekt loofwoud en toen ze het kamp bereikten dat halverwege het woud was opgezet schemerde het al. Een paar soldaten staken fakkels en vuren aan, de andere spanden de trekpaarden uit en zadelden de rijdieren af. Nura zocht naar de tent waar ze eerder in geslapen had, maar ze kon haar onderkomen niet tussen de bruine legertenten ontdekken.


  ‘Wat is er met mijn tent gebeurd?’ vroeg ze.


  ‘We hebben deze keer een tent samen,’ zei Armina. ‘Die daar.’ Ze wees naar een donkergroene tent die iets groter was dan de andere. ‘Er is niet veel plaats op de karren, alleen het hoognodige is aanwezig.’


  ‘Ik begrijp het.’ Nura liep naar de tent en wachtte tot Kyara de flap van de ingang had losgemaakt. Het stond haar helemaal niet aan dat ze haar onderkomen met Armina moest delen, daardoor zou het veel moeilijker worden de Toraghana op afstand te houden. Ze had echter geen keus, tenzij ze buiten wilde slapen.


  Net als haar vorige tent was deze nieuwe in compartimenten verdeeld. Het middendeel was ingericht voor algemeen gebruik en als slaapplaats voor Kyara en Macha. Aan weerszijden hingen zware velours gordijnen die de privégedeelten van haarzelf en Armina afschermden.


  ‘Uw slaapplaats is hier, Toraghana Nura.’ Macha trok het gordijn aan de rechterkant opzij. Nura zag het bed waarin ze eerder geslapen had, een dekenkist en een dik vloerkleed. Helaas was er deze keer geen dampend bad en ook de extra stoelen ontbraken. Als ze wilde zitten moest ze genoegen nemen met de stoelen die rondom de tafel in het middendeel van de tent stonden.


  ‘Dank je wel,’ zei Nura. Ze trok de capuchon die ze de hele dag al droeg van haar hoofd. Kaal was ze niet meer, op haar hoofd was een donsachtige laag stoppeltjes verschenen, maar het haar groeide veel te langzaam naar haar zin. Voorlopig kon ze zich nog niet zonder capuchon in het openbaar vertonen.


  ‘Wilt u iets eten?’ vroeg Macha.


  ‘Ja, graag.’ Nura liet de cape van haar schouders glijden en nam plaats aan de tafel in het middendeel van de tent. Armina, die haar eigen slaapgedeelte geïnspecteerd had, voegde zich bij haar. Kyara en Macha verwijderden zich.


  ‘Moe?’ vroeg Armina.


  ‘Ja. Ik zou er heel wat voor geven om een warm bad te kunnen nemen.’


  ‘Anders ik wel. Jammer genoeg is er voor een tobbe geen plaats op de karren. Wel ligt er een meertje achter de bomen.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Onderweg naar Birana hebben we ook hier ons kamp opgeslagen.’ Armina boog naar voren en dempte haar stem. ‘We kunnen gaan baden, vannacht als iedereen slaapt.’


  ‘Wat?’ Nura wierp een blik op de ingang van de tent en dempte haar stem. ‘We kunnen toch niet zomaar uit het kamp wegglippen?’


  ‘Waarom niet?’


  Nura grijnsde. Het idee om in het donker langs de soldaten te sluipen en vervolgens het meertje in te duiken klonk aanlokkelijk, maar het was te gek voor woorden en een heel slecht plan. ‘Ik weet niet of dat zo’n goed idee is,’ zei ze. ‘Er zwerven misschien wel gevaarlijke dieren rond en vergeet de uitgestotenen niet. Stel je voor dat we overvallen worden?’


  ‘Wat is het leven zonder risico?’ Armina keek Nura met glinsterende ogen aan.


  ‘Doodsaai,’ gaf Nura toe en ze richtte zich op om ruimte te maken voor Kyara en Macha, die binnenkwamen met de avondmaaltijd.


  



  Die avond, toen Nura onder haar vossioenbonten dekens in bed lag, kon ze de slaap niet vatten. Om de tijd te doden hadden Armina en de hofdames haar een Priadees kaartspel geleerd dat Babu heette. Ze hadden gelachen en wijn gedronken, en omdat ze morgen al vroeg zouden vertrekken hadden ze het niet te laat gemaakt. Maar als ze niet snel in slaap viel had vroeg naar bed gaan weinig zin.


  Met een zucht van frustratie duwde Nura de dekens van zich af. Ze was moe genoeg om te slapen. Waarom lukte het dan toch niet? Ze draaide zich voor de zoveelste keer om en luisterde naar de geluiden in het kamp. Het knetteren van de vuren, de soldaten die op gedempte toon met elkaar spraken, het snuiven van de paarden en het wisselen van de wacht. Na verloop van tijd gingen de soldaten die geen dienst hadden naar bed en werd het stil in het kamp.


  Nura trok de dekens weer over zich heen en nestelde haar hoofd in de kussens. Op dat ogenblik hoorde ze een stem die haar naam fluisterde.


  ‘Nura, ben je nog wakker?’


  Nura steunde op een elleboog en tuurde het donker in. ‘Wie is daar?’ vroeg ze zo zacht mogelijk.


  ‘Ik ben het, Armina.’ De gordijnen van Nura’s compartiment gingen open en weer dicht. Nura, haar ogen inmiddels aan het donker gewend, volgde het silhouet van de Toraghana, die geruisloos haar bed naderde.


  ‘Wat doe je hier?’ vroeg ze.


  ‘Je wilde toch een bad?’


  ‘Wat zeg je?’ Van ontzetting vergat Nura te fluisteren.


  ‘Sst, anders worden Macha en Kyara wakker. Waar is je cape?’


  ‘Hier, op mijn dekenkist.’


  ‘Trek aan.’


  Nura grinnikte. ‘Dat meen je toch zeker niet, hè? Ik dacht dat je een grapje maakte toen je over het meertje begon.’


  ‘Natuurlijk meen ik het wel. Ik ben niet voor niets in het holst van de nacht mijn bed uitgekomen.’


  Nura aarzelde. Gebruik je verstand en hou afstand! Naar buiten gaan is roekeloos en gevaarlijk en... ‘Wat doen we met de wachtposten?’ vroeg ze. Ze ging rechtop zitten en zwaaide haar benen over de rand van het bed.


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over,’ zei Armina. ‘Die staan zo ver weg dat we er niet voorbij hoeven en de wacht wordt pas over een paar uur gewisseld. Geef me je hand.’


  Nura pakte haar cape van de kist en trok haar schoenen aan. Daarna pakte ze Armina’s uitgestoken hand vast. De Toraghana leidde haar naar de zijkant van de tent en maakte enkele houten pinnen los die het tentdoek op zijn plaats hielden. Vervolgens kropen ze door de ontstane opening.


  Buiten was de lucht helder en de zwoele temperatuur van de afgelopen dag was blijven hangen. In het heldere schijnsel van de ronde maan kon Nura min of meer zien waar ze liep. Haar hart bonsde van opwinding. Ze leken wel een stel kinderen die uit het ouderlijk huis wegglipten om kattenkwaad uit te halen. Armina leidde haar tussen de bomen en struiken door naar de noordkant van het kamp. Daar zag Nura iets glinsteren: het wateroppervlak van het meer, dat bewegingloos tussen de bomen lag.


  ‘Zou het water erg koud zijn?’ vroeg ze.


  ‘Dat merken we vanzelf. Kom...’ Armina trok Nura mee naar de oever, waar gras en riet groeiden. Het water reflecteerde de maan en sterren zo helder dat het leek alsof de hemel zelf in het meer was neergedaald. Langs de waterkant maakten tientallen kikkers een kabaal vanjewelste.


  Armina liet haar cape van haar schouders glijden en trok het nachtgewaad dat ze eronder droeg over haar hoofd. Nura deed hetzelfde. Terwijl ze haar kleren op een hoopje neerlegde en haar schoenen uitschopte kon ze haar ogen niet van de Toraghana afhouden. Armina’s huid had in het nachtlicht een bleke tint en vormde een scherp contrast met de donkere omgeving. De maan overgoot haar rode haar met een blauwachtige gloed. Ze was zo mooi... Nura kon de impuls haar aan te raken nauwelijks onderdrukken.


  Armina voelde met een voet aan het water. ‘Het is helemaal niet koud,’ zei ze. ‘Het is juist lekker.’ Met lichtjes gespreide armen liep ze het water in, dat vanaf de oever naar het midden van het meer langzaam dieper werd. Nura volgde. De bodem van het meer was modderig en er streken glibberige planten langs haar benen, maar Armina had gelijk, het water was heerlijk warm. Zo geruisloos mogelijk waste Nura het stof van de reis van zich af.


  ‘Zal ik je rug doen?’ Armina waadde naar Nura toe en zonder op antwoord te wachten schepte de Toraghana handen vol water over haar heen, net als in de algengrot op het Misteiland. Nura deed haar ogen dicht toen tientallen waterstroompjes langs haar lichaam het meer in liepen. Eigenlijk zou ze moeten protesteren, maar ze kreeg de woorden niet uit haar mond. Er lagen nog twee weken van ongebondenheid in het verschiet, daarna was het met haar vrijheid gedaan en zouden de teugels genadeloos worden aangetrokken. Ze kon maar beter genieten van de fijne dingen die op haar pad kwamen.


  Nura focuste op Armina’s handen, die zacht over haar rug gleden, en toen de Toraghana haar armen en schouders masseerde stribbelde ze niet tegen. Ze genoot ervan en negeerde haar verstand, dat waarschuwde afstand te nemen. Ze wilde bij Armina zijn, zo dichtbij als maar kon. Nura draaide zich om en sloeg haar armen om Armina’s nek.


  ‘Kus me,’ zei ze. ‘Alsjeblieft?’


  ‘Graag.’ Armina glimlachte. Ze trok Nura tegen zich aan, boog voorover en beroerde Nura’s halfgeopende mond met het puntje van haar tong. Het was een vederlichte aanraking die Nura’s hartstocht aanwakkerde en een heftige tinteling door haar heen joeg. Het kon haar even niets schelen dat gelijkliefdes verboden waren en dat ver weg in Priade een man op haar wachtte. Barrières tuimelden omver, grenzen vervaagden. Ze pakte Armina’s rode haar vast en trok haar gezicht verder omlaag. Ze wilde haar nu, op deze plek in het Woeste Land, waar ze zich vrij voelde en waar al haar zorgen onbelangrijk leken.


  Armina gaf niet meteen toe. Dralend streken haar lippen langs Nura’s mond, tot ook zij niet meer kon wachten. De kus verdiepte zich en met een zachte kreun sloot Armina haar handen om Nura’s billen.


  ‘Laten we naar de kant gaan,’ fluisterde ze.


  Nura knikte. Ze trok Armina mee en spreidde haar cape uit op het vochtige gras. Samen gingen ze erop liggen en Nura raakte de Toraghana aanvankelijk onwennig aan. Met haar vingertoppen beroerde ze Armina’s gezicht, toen haar hals en schouders. Maar toen haar zelfvertrouwen groeide, daalde haar handen af naar Armina’s borsten en kuste ze haar tepels. Lager en lager gleed haar hand, over Armina’s buik, waar zich een dubbele rij spieren aftekende, en nog verder naar de vochtige warmte tussen haar dijen.


  Armina kreunde zacht toen Nura haar vrouwelijkheid verkende en ze raakte Nura aan op een manier zoals nog nooit iemand had gedaan. Nura’s ademhaling versnelde toen Armina’s vingers bij haar naar binnen gleden, een laaiende hitte verspreidde zich door haar lendenen. Ze gooide haar heupen omhoog en kronkelde onder Armina’s handen. Ze gingen zo compleet in elkaar op dat het leek alsof ze versmolten tot een geheel. Niets was meer belangrijk. Alleen dit moment, waarin passie en liefde samenkwamen in een ontlading die Nura een langgerekte kreun ontlokte.


  Armina schoof een hand over Nura’s mond en smoorde het geluid van haar eigen climax tegen Nura’s borst. Ten slotte gleden ze naast elkaar op de cape en verspreidde een intens gevoel van ontspanning zich over Nura’s lichaam.


  ‘Ik hou van je,’ zei Armina. Ze drukte een kus op de rug van Nura’s hand en streelde haar vingers.


  ‘En ik van jou. Wist ik maar hoe we...’


  ‘Niet over de toekomst nadenken, blijf bij me, in het nu.’


  Nura knikte. Armina had gelijk, nadenken kon morgen wel, of de dag daarna, of nooit... Ze richtte haar blik omhoog, op de sterren die als piepkleine lichtgevende puntjes aan de hemel flonkerden en waarvan er steeds meer verschenen. Nu was nu, dit moment was belangrijk. En hoe onmogelijk hun liefde ook was, voor het eerst in haar leven voelde Nura zich volmaakt gelukkig.
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  Twee dagen na hun vertrek uit het Modderland voegde Bocarius zich weer bij hen en nam de leiding van de compagnie over. De onderofficier reed met een vijftal soldaten vooruit naar Priade om de vermoedelijke aankomsttijd van de colonne door te geven en zodoende de voorbereidingen voor Nura’s aankomst in gang te zetten.


  Nura verheugde zich er niet op. Het liefst zou ze Priade in het geheim binnenrijden om aan de nieuwe omgeving te wennen zoals een gewone reiziger dat deed. Helaas kon ze een stille intocht wel vergeten, ze zou met groots onthaal worden ontvangen en vrijwel meteen worden verwacht op recepties en andere officiële aangelegenheden.


  Na de nacht aan het meer hadden Nura en Armina geen gelegenheid meer gehad om samen weg te sluipen. De liefde bedrijven in de tent durfden ze niet vanwege de hofdames, en behalve tijdens een paar gestolen momenten hielden ze fysiek afstand.


  



  Een week later bereikten ze de Tobolvlakte, waar een zee van witte en rode papavers bloeide, een prachtig vergezicht dat Nura zo lang mogelijk op haar netvlies hield. Ze reden langs de voet van het hooggebergte, dat van dichtbij een kale, ontoegankelijke aanblik bood.


  De reis was tot dusver zonder noemenswaardige incidenten verlopen en Nura was vertrouwd geraakt met de dagelijkse routine. Vroeg in de ochtend, na het ontbijt, werden de tenten afgebroken en ingeladen en reed een groep soldaten vooruit om het volgende tentenkamp op te zetten. Tegen de avond, wanneer de rest van het gezelschap arriveerde, stonden de tenten alweer in een kring opgesteld en werd het kamp verlicht door fakkels en kookvuren.


  Behalve een paar handelskaravanen op weg naar Birana kwamen ze geen andere mensen tegen. Wel zagen ze af en toe roofdieren, maar die bleven op afstand. Vanuit de laatste passerende karavaan werd gewaarschuwd voor overvallers die vooral ’s nachts actief waren. Vanaf dat moment zette de hoofdcommandant na zonsondergang extra wachtposten in, een maatregel die afdoende leek. Ze werden door niemand belaagd.


  Op de elfde reisdag besloot Nura het dragen van haar capuchon achterwege te laten. Haar stekeltjes waren uitgegroeid tot een laagje haar dat donzig aanvoelde. Volgens Armina stond het haar goed en toen ze hun kamp opsloegen bij een donkere waterpoel en Nura haar spiegelbeeld in het water zag, moest ze erkennen dat de Toraghana gelijk had.


  Desondanks voelde ze zich onzeker. Een vrouw werd geacht het haar lang te dragen, dames van stand in het bijzonder. Haar stekeltjeshaar paste niet bij de jurk die ze droeg. Dat de soldaten haar gemillimeterde hoofd met verwondering en nieuwsgierigheid bekeken deed Nura weinig. De mannen dachten vast dat het korte haar iets met haar inwijding te maken had, of dat dit kapsel in Birana wel gebruikelijk was.


  ‘Kijk, daarboven!’ Armina wees naar het gebergte, dat oranje oplichtte in de ondergaande zon. Een meterslange serpenta vloog over de toppen heen en scheerde omlaag, de Grote Kloof in. Even later verscheen hij weer en zigzagde met machtige vleugelslagen over het kamp. Zijn schubben glansden in het avondlicht, net als de blauwe vleugelveren en zijn kuif. Toen hij zijn kromme snavel opende en een schrille kreet uitstootte, kreeg Nura er kippenvel van.


  ‘Wat een mooi dier,’ zei ze.


  ‘Ja, hè?’ Armina tuurde met een hand boven haar ogen naar de gevleugelde slang, die achter de bergpieken verdween. ‘Het is me een raadsel waarom ze worden beschouwd als ongeluksbrengers,’ zei ze. ‘Ze zijn prachtig.’


  ‘En gevaarlijk.’ Opnieuw zag Nura de serpenta achter de magische deur voor zich. En de scherpe snavel waarmee het dier in haar vaders ingewanden pikte.


  ‘Dat ook,’ zei Armina. ‘Al vallen ze niet zomaar mensen aan. Ze eten voornamelijk vissen die ze in het water van de Grote Kloof vangen.’


  ‘Dat klopt,’ zei Nura. ‘Volgens de boeken van mijn leraren komen ze alleen in de Grote Kloof voor en vliegen ze zelden landinwaarts.’


  ‘Goedenavond dames.’ Kulon Bocarius maakte een buiging voor Nura, sloeg zijn arm om Armina’s middel en trok de Toraghana op ongepaste wijze tegen zich aan. Tot haar verwarring voelde Nura een steek van jaloezie, die vrijwel meteen werd weggevaagd door irritatie. Wie dacht die man dat hij was? Waar haalde hij het lef vandaan precies dat te doen wat zijzelf zo graag wilde, maar niet kon?


  ‘Denk aan je manieren, commandant,’ zei Armina berispend, maar toen ze Kulon van zich afduwde lachte ze.


  De commandant haalde zijn schouders op. ‘Die ben ik onderweg kwijtgeraakt,’ zei hij.


  ‘Dan wordt het hoog tijd dat je ze terugvindt.’


  ‘Ik doe mijn best. Ik kwam overigens niet langs om de gedragsregels door te spreken. Met toestemming van uwe hoogheid gun ik de mannen vanavond een verzetje.’


  ‘Wat voor verzetje?’ vroeg Armina.


  ‘Gewoon, een paar onderlinge knokpartijen.’


  ‘Met wapens?’


  ‘Zwaarden, dat spreekt vanzelf.’


  ‘Goed,’ zei Armina, ‘maar op één voorwaarde.’


  ‘Die ik al ken en die ik u vanzelfsprekend niet kan weigeren. Tot straks.’


  Armina knikte de commandant toe. Nura keek de man met gemengde gevoelens na.


  ‘Let maar niet op hem,’ zei Armina. ‘Hij is onbeschoft en kent zijn plaats niet, dat is altijd al zo geweest.’


  ‘Dan snap ik niet hoe hij aan zo’n hoge rang komt.’


  ‘Hij heeft invloedrijke familie die hem de hand boven het hoofd houdt en zolang hij de grenzen van het acceptabele in het oog houdt, mag hij wat mij betreft zijn gang gaan. Ik vind de hofetiquette bij tijd en wijle behoorlijk benauwend.’


  ‘Daar kan ik me helemaal in vinden,’ zei Nura. ‘Nu ik heb ervaren dat het ook anders kan wordt het vast moeilijk er weer aan te wennen.’


  ‘Welkom in de echte wereld,’ zei Armina. ‘Ik hoop dat je kunt aarden aan het hof van Priade. Het zal er waarschijnlijk heel anders aan toegaan dan je gewend bent.’


  ‘Geen fijn idee, want als ik ergens een hekel aan heb is het mezelf belachelijk maken.’


  ‘Dat gebeurt heus niet. Let goed op wat anderen doen, dan ben je er zo achter wat er van je verwacht wordt. Trouwens, ik blijf voorlopig nog om je wegwijs te maken.’


  ‘Echt?’ Nura voelde zich ineens een stuk lichter.


  ‘Dat hoort bij mijn taken als inwijdster,’ zei Armina. ‘En dat betekent automatisch dat we in Priade nog een tijd samen kunnen zijn.’


  ‘Maar daarna...’ Nura schudde haar hoofd. ‘Ik wil niet met Kyton trouwen, met geen enkele man.’ Ze wendde haar gezicht af en keek naar de soldaten die bezig waren met de voorbereidingen voor hun ‘verzetje’, een serie schijngevechten die zouden plaatsvinden binnen een kring van kookvuren.


  



  Vlak voor de gevechten begonnen werd voor Nura een stoel neergezet vanwaar ze vrij uitzicht had op de vuurkring. Een jongen die er veel te jong uitzag om soldaat te zijn begeleidde haar naar haar zitplaats. Hij had blond piekhaar, een gezicht vol sproeten en grijnsde een onregelmatig gebit bloot toen ze hem bedankte. Toen Kyara en Macha zich bij haar voegden, werden voor de hofdames in allerijl twee stoelen aangesleept.


  Zeven soldaten zouden kampen en er werd geloot wie tegen wie moest aantreden, waarna een afvalsysteem in werking trad. De spelregels waren simpel: als een strijder onderuitging of buiten de cirkel stapte had hij verloren, en hetzelfde gold voor wie zijn wapen liet vallen of zijn tegenstander verwondde. De winnaar kon zich verheugen op een fles bessenwis, die Nura als eregast in bewaring had gekregen. Ze keek zelfs naar de gevechten uit, tot opeens een achtste strijder aantrad.


  Armina.


  De Toraghana, die nog steeds mannenkleren droeg, gespte een leren harnas om haar bovenlichaam waarop munten waren vastgezet die enige bescherming boden tegen verdwaalde zwaardslagen. Desondanks was Nura er niet gerust op dat ze de ring heelhuids zou verlaten. Er waren maar weinig vrouwen die een zwaard konden hanteren, en nog minder die het konden opnemen tegen een mannelijke tegenstander. Aan de toernooien in Birana, waarbij te paard gevochten werd, namen alleen mannen deel en waren er regelmatig fatale ongevallen. Dat zou hier evengoed kunnen gebeuren, zwaarden waren scherp en een ongeluk zat in een klein hoekje. Bij het aantreden van de eerste twee strijders sloeg de opwinding van de soldaten echter op Nura over en verdween haar bezorgdheid naar de achtergrond.


  De eerste twee gevechten waren binnen tien minuten afgelopen. Een van de kemphanen bleef met zijn voet achter wat takken haken en struikelde de ring uit, de andere verliezer werd door zijn tegenstander in het nauw gedreven en liet zich het zwaard uit de hand slaan. Het derde gevecht duurde langer, maar werd beslist toen een van de strijders onder het zwaard van zijn opponent door dook en de man omver stootte. Als laatste was het de beurt aan Armina en haar tegenstander, een jongeman die met veel bravoure de kring binnenstapte.


  Nura durfde nauwelijks adem te halen toen Armina en haar tegenstander om elkaar heen begonnen te cirkelen. Wel viel het haar op hoe lichtvoetig de Toraghana bewoog en hoe behendig ze haar zwaard hanteerde. Bij de eerste gerichte uitval van de soldaat hield Nura haar adem in. Gekletter van metaal op metaal weerklonk en Armina hield kranig stand. Even later draaiden de Toraghana en haar tegenstander alweer om elkaar heen, waarbij ze werden aangemoedigd door de toeschouwers.


  ‘Kom op, leer die blaaskaak een lesje, dat kan hij wel gebruiken!’ riep iemand.


  ‘Hé, Varog, je laat je toch niet op je kop zitten door een vrouw?’


  ‘Vechten!’


  De tweede uitval kwam van Armina en ook deze keer bleef het duel onbeslist. Bij de derde confrontatie stapte haar tegenstander bijna buiten de vuurkring maar hij wist zichzelf nog net te redden door een snelle zijsprong te maken, een moment waarop zijn aandacht heel even verslapte, en waar Armina ogenblikkelijk gebruik van maakte. Ze ramde haar zwaard tegen het zijne en gaf hem een zet, waardoor hij wankelde. Helaas was zijn ego het enige wat gekrenkt werd. Hij sprong terug naar het midden van de kring en hief zijn zwaard om Armina een lesje te leren.


  ‘Brand!’ Een soldaat aan de andere kant van het kamp brulde het uit. ‘Er staat een tent in de fik.’


  Meteen ging alle aandacht naar andere zaken uit. Nura sprong op van haar stoel en de soldaten kwamen als één man in beweging. In vliegende vaart vulden ze kookpotten en emmers met water uit de poel, maar het had geen zin. Het vuur sloeg aan alle kanten uit de tent en het water verdampte zodra het de vlammen raakte. Even later stortte de tent met luid geraas in, waarbij de vonken in het rond vlogen en de andere tenten ook vlam dreigden te vatten.


  ‘Nathouden!’ riep een soldaat. ‘We moeten de andere tenten natmaken.’ Hij gooide zijn emmer over de dichtstbijzijnde tent leeg en vulde hem opnieuw, een voorbeeld dat door de anderen werd gevolgd. Nura kon vanwege haar lange rokken niets beginnen en vervloekte het feit dat ze geen mannenkleren had, zoals Armina. De commandant verbood de Toraghana echter te helpen met blussen. ‘Te gevaarlijk,’ zei hij en hij trok Armina zonder acht te slaan op haar protest weg van het vuur.


  Armina en Nura sloegen het bluswerk van een afstandje gade. Nu de tent was ingestort en er geen vonken meer opstegen was het grootste gevaar geweken. Om er zeker van te zijn dat het vuur niet opnieuw zou oplaaien, gooiden de soldaten de ene na de andere emmer water over de smeulende tentresten leeg. De wachters die hun post hadden verlaten om te helpen blussen, liepen terug naar de rand van het kamp. Toen werd er opnieuw alarm geslagen.


  ‘Uitgestotenen! Ze plunderen de proviandkarren!’


  ‘De tent in,’ zei Armina. ‘Vlug.’ Ze duwde Nura voor zich uit naar binnen en trok de tentflap dicht.


  ‘Waar zijn Macha en Kyara?’ vroeg Nura.


  ‘Ik weet het niet. Misschien in een andere tent.’ Armina sloeg een arm om Nura’s middel en trok haar tegen zich aan. Samen gluurden ze door een kier naar buiten.


  De overvallers werden door de soldaten uiteengeslagen en sloegen op de vlucht, achtervolgd door soldaten te paard. Een aan het been gewonde man die minder snel vooruitkwam dan de rest werd gegrepen en naar het midden van het kamp gesleurd. Daar smeten de soldaten hem hardhandig op de grond en sprongen van hun paarden. Blind van razernij schopten en sloegen ze erop los. Zelfs toen hun slachtoffer niet meer bewoog gingen ze door. Dat was meer dan Nura kon verdragen. Voor Armina haar kon tegenhouden was ze de tent al uit en rende ze op de mannen af.


  ‘Ophouden jullie!’ riep ze, maar de soldaten hoorden haar niet of negeerden haar. Nura hief de fles bessenwis op, de prijs voor de toernooiwinnaar die ze nog steeds bij zich had, en sloeg de dichtstbijzijnde soldaat zo hard mogelijk op het hoofd. Het aardewerk ging aan diggelen en de drank spatte alle kanten op. Woedend draaide de soldaat zich om. Armina dook met getrokken zwaard naast haar op en ook Kulon Bocarius kwam aanrennen.


  ‘Ophouden!’ snauwde de commandant. ‘Op de plaats rust!’ Hij beende op de soldaten af, die de mishandeling ogenblikkelijk staakten. Een van de soldaten trok de uitgestotene aan zijn hemd overeind en tikte met een vinger op het brandmerk dat de borst van de man ontsierde: een cirkel met binnenin twee verticale strepen. Op zijn hemd was een gelijksoortig teken aangebracht.


  ‘Kijk,’ zei hij. ‘Een smerige gelijkling, die verdient het om afgerost te worden.’


  Nura’s keel werd droog. Natuurlijk wist ze hoe er tegen gelijklingen werd aangekeken, maar uit de mond van deze soldaat kwam het harder aan dan ze voor mogelijk had gehouden.


  ‘Het is mij om het even of hij een gelijkling is of niet,’ zei de commandant. ‘Arresteer hem en zorg dat zijn wonden behandeld worden. Als hem maar een haar wordt gekrenkt zwaait er wat, begrepen?’


  ‘Ja, commandant.’ Twee soldaten pakten de gewonde man bij zijn bovenarmen en leidden hem weg. De commandant draaide zich om naar Armina en Nura.


  ‘Dat was bijzonder roekeloos,’ zei hij.


  ‘Dat kan me niet schelen,’ zei Nura. ‘Als die soldaten hun gang waren gegaan, had die man het niet overleefd.’


  ‘Ik was al onderweg om in te grijpen.’


  ‘Dat duurde anders ontzettend lang.’ Nura klemde haar kiezen op elkaar. Nu het gevaar eenmaal geweken was en de adrenaline zinderend door haar bloedbaan vloeide, irriteerde het ongenaakbare gedrag van de commandant haar mateloos. Toch, ondanks zijn onbehouwen manieren, was hij in haar achting gestegen.


  De meeste mensen namen het niet voor een gelijkling op en Nura verwierp meteen de illusie dat het leger daarop een uitzondering zou vormen. Nu ze met eigen ogen had gezien wat de confrontatie met een gelijkling in mensen kon losmaken, drong pas tot haar door hoe het er in werkelijkheid aan toeging. Gelijklingen waren hun leven niet zeker. Het was haar daarom een raadsel waarom de gevangengenomen man het ronde teken met de strepen op zijn kleding droeg.
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  13 JAAR GELEDEN


  De sfeer in Birana-Stad was bedrukt.


  De serpenta’s cirkelden niet langer rond de uitkijktoren, ze waren op de derde dag na de terechtstelling van de Toraghine weggevlogen, maar de dieren hadden plaatsgemaakt voor iets ongrijpbaarders. Boven de stad hing een onzichtbare dreiging die Duram niet kon plaatsen maar des te beter kon voelen en die hem vaker dan anders naar de fles deed grijpen. De verdovende uitwerking van de bessenwis duurde echter maar kort en hij was zich bewust van het gevaar: hij dronk te veel en daar moest hij een punt achter zetten. Nu. Dat was echter gemakkelijker gezegd dan gedaan, vooral wanneer hij na zijn werk de heuvel afliep en duidelijk werd dat hij niet de enige was die onder de onbenoembare dreiging gebukt ging.


  De sluier van duisternis die over Birana was neergedaald was van invloed op de dagelijkse gang van zaken in de stad. De mensen keken stuurs voor zich uit en snauwden elkaar bij de minste aanleiding af. De nevel die doorgaans rond de uitkijktoren hing had zich over de stad verspreid en belemmerde het zicht. Mensen werden vaker ziek dan voorheen en het gewas en de planten in de moestuinen verwelkten. Waren de serpenta’s dan toch voorbodes van onheil, boodschappers van kwade geesten?


  Onzin, hield Duram zichzelf voor toen hij de Dondersteen binnenging, ik laat me niet gek maken. Binnen stond het blauw van de rook en hij speurde door de nevel heen de gelagkamer af, op zoek naar Mercelis. Zijn vriend was nergens te bekennen. Zou Mercelis in een van de achterkamers liggen rollebollen met Dotje?


  Een vrouwenarm schoof door de zijne en Dotje drukte haar mollige lichaam tegen hem aan. ‘Hallo schat, wat heb je met mijn favoriete soldaatje gedaan?’


  ‘Ik ben zijn oppasser toch niet.’ Duram duwde de nachtvrouw opzij, hij had geen zin in haar avances, het enige wat hij wilde was Mercelis spreken.


  ‘Nou, nou,’ zei Dotje pruilend. ‘Waar is de andere Duram gebleven? Die lieve man die ik de vorige keer tussen de lakens vond?’ Ze pakte zijn arm vast en streelde zijn hand.


  ‘Die zie je niet meer terug,’ zei Duram. Alle geesten, was hij maar nooit met haar in bed gedoken. Als hij had geweten dat ze als een vlieg in een pot honing aan hem zou blijven kleven zou hij zich wel drie keer hebben bedacht. Hij trok zijn arm los en beende de gelagkamer door.


  Halverwege maakte hij abrupt pas op de plaats. Er was iets vreemds gaande. Behalve de nachtvrouwen waren er alleen burgerjongens aanwezig. Waar waren de soldaten?


  Het volgende ogenblik zwaaide de deur van de kroeg open en struikelde een donkere jongeman naar binnen. ‘Weg hier, gelijklingen!’ riep hij met overslaande stem. ‘Ze komen ons halen!’


  Duram trok zijn wenkbrauwen op toen de jongeman vlak voor zijn voeten tegen de grond smakte. Wat mankeerde dat joch? Duram pakte hem bij zijn hemd vast en trok hem overeind. Als beloning kreeg hij een stomp in zijn maag, die hij onverschillig incasseerde – zijn buikspieren waren bijna net zo hard als het ijzer dat hij smeedde.


  ‘Bedaar,’ zei hij, en hij schudde de jongen door elkaar.


  ‘Laat me los! Ze komen eraan. Ze willen me in de kerkers van de Koepeltoren gooien, daar willen ze alle gelijklingen laten wegrotten.’


  Duram liet zijn greep verslappen. ‘Wat zeg je nou?’


  ‘Ze willen ons vermoorden, net als de Toraghine. Ik moet de anderen waarschuwen, anders gaan ze eraan, allemaal! Ik zweer het je!’


  Buiten de kroeg klonk het stampen van laarzen, gevolgd door een barse stem: ‘Uitkammen die lokalen. Hij moet hier ergens zitten, en zijn vriendjes ook.’


  De jongen vloekte, kwam in beweging en verschool zich achter de toog. Hij was nog niet uit het zicht verdwenen of een groep soldaten drong naar binnen. Speurend keken ze om zich heen, precies zoals Duram vijf minuten geleden had gedaan.


  ‘In naam van de Toragh,’ zei de voorste. ‘We zijn op zoek naar gelijklingen. Wie? Niet allemaal voor je beurt praten. Nou?’


  Niemand zei iets.


  ‘Waar zit hij?’


  ‘Daar.’ Een magere man wees naar de toog.


  ‘Grijp hem!’


  Twee soldaten stampten de gelagkamer door, sleurden de jongen uit zijn schuilplaats tevoorschijn en voerden hem hardhandig naar buiten.


  ‘Als ik ga zoeken, vind ik dan nog meer gelijklingen?’ vroeg de soldaat. Toen het stil bleef brulde hij erachteraan: ‘Geef antwoord!’


  ‘Niet dat we weten,’ zei Duram. Hoe eerder die kerels weggingen, hoe liever het hem was.


  ‘Weet je dat zeker?’ De soldaat deed een stap naar voren.


  ‘Hij is een gelijkling,’ zei een bekende vrouwenstem achter Durams rug.


  Durams hart sloeg een slag over. Wilde Dotje hem een loer draaien omdat hij haar had afgewezen? Haar vinger was echter op een andere man gericht.


  ‘Hij doet het met mannen, de viezerik,’ zei ze. ‘Ik zal blij zijn als ik hem nooit meer zie.’


  Duram knarsetandde. Verraderlijk secreet! Als ze haar valse tong in bedwang had gehouden waren de soldaten alleen met de jongen vertrokken. De aangewezen man werd ruw vastgegrepen en naar de deur geleid.


  ‘Nog meer gegadigden?’ vroeg de soldaat.


  ‘Nee, meer zijn er momenteel niet.’ Dotje leunde onverschillig tegen een pilaar en duwde haar borsten met haar over elkaar geslagen armen omhoog. ‘Maar als jij nog eens terug wilt komen heb ik daar natuurlijk geen bezwaar tegen.’


  De ogen van de soldaat begonnen te glinsteren. ‘Dat zal ik onthouden, liefje, reken daar maar op.’


  Dotje zond hem een kushandje toe, waarop hij zich omdraaide en samen met de andere soldaten vertrok.


  Duram hield het voor gezien. Hij kon het gezelschap van Dotje niet langer verdragen en begreep niet hoe ze hem ooit zover had gekregen met haar mee te gaan. Goed, hij was die avond stomdronken geweest, maar dan nog. Voorlopig, beloofde hij zichzelf, zou hij geen vrouw meer aanraken. Misschien wel nooit meer.


  Buiten leunde hij met zijn rug tegen de muur van de kroeg en keek de soldaten na die zeven mannen en twee vrouwen met zich meevoerden. In ieder geval had hij nu een vermoeden waarom hij Mercelis niet in de Dondersteen had aangetroffen, zijn vriend had ongetwijfeld ook dienst. Wat was er in vredesnaam gaande? Had de Toragh werkelijk tot een razzia bevolen, zoals de jongen had gesuggereerd?


  Duram ging op huis aan. Zijn vader was zichtbaar opgelucht toen hij naar binnen stapte.


  ‘Gelukkig.’ Salim Zilda streek met een vermoeid gebaar zijn haar naar achteren. ‘Daar ben je.’


  ‘Wees maar niet bezorgd,’ zei Duram. ‘Ik ben geen gelijkling, mij zullen ze niet te pakken nemen.’


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ Rond Salims mondhoeken verscheen een verbeten trekje en nu pas viel het Duram op hoe vermoeid zijn vader eruitzag.


  ‘Weet je het nog niet?’ vroeg Duram.


  ‘Wat zou ik moeten weten?’


  ‘Er is een klopjacht aan de gang. Het leger heeft opdracht gekregen alle gelijklingen gevangen te zetten. Ik heb het met eigen ogen gezien.’


  ‘Vast.’ Salim legde een hand op Durams schouder. ‘Wij hebben andere dingen aan ons hoofd. Je grootmoeder is vanmiddag onwel geworden. Volgens de stadschirurgijn zal ze de ochtend niet halen.’


  ‘Ook dat nog.’ Duram schudde zijn hoofd en in zijn keel vormde zich een brok, die hij met moeite wegslikte. Hij kon zich een leven zonder zijn grootmoeder nauwelijks voorstellen.


  ‘Hoe is moeder eronder?’ vroeg hij.


  ‘Ze is verdrietig, maar ze heeft er vrede mee. Je oudste zussen houden zich ook kranig, alleen Gwenhyfar is erg overstuur. Kom. Misschien is het goed om nu afscheid van haar te nemen.’


  Malucia Zilda lag met gesloten ogen op haar rug in bed. Haar gezicht was asgrauw en op haar huid tekenden zich meer rimpels af dan Duram zich herinnerde. Haar doorgroefde handen schoven onrustig over de dekens. Het leed geen twijfel dat zijn grootmoeder stervende was. Ook als de stadschirurgijn het niet had aangegeven was het voor Duram duidelijk geweest.


  ‘Ze heeft naar je gevraagd,’ zei Salim zacht. Hij legde zijn handen op de schouders van zijn vrouw, die met roodomrande ogen naast het bed zat. ‘Kom Calyna, neem even rust. Duram is er nu.’


  Durams moeder knikte en liet zich door haar man de kamer uit leiden.


  Uit het lood geslagen nam Duram plaats op de stoel naast het bed en sjorde aan de hals van zijn hemd. Het was benauwd in de kamer, alsof de doodsgeesten al hun opwachting hadden gemaakt en alle zuurstof uit de ruimte wegtrokken. Voorzichtig, om zijn grootmoeder niet te laten schrikken, legde Duram zijn hand op de hare. Vanuit de aangrenzende kamer drong het hartverscheurende snikken van Gwenhyfar tot hem door. Hij hoorde Dariya, zijn oudste zus, troostende woorden spreken.


  ‘Grootmoeder is oud. Ze heeft het altijd goed gehad, beter dan de meeste anderen. Aan ieders leven komt een eind en als het zover is nemen de geesten de zielen van de gestorvenen tot zich. Grootmoeder zal het fijn hebben in het geestenrijk. En al zul je haar missen, wees verheugd dat ze naar een plek gaat waar het beter is dan hier.’


  ‘Duram, jongen, ben je daar?’


  Hij richtte zich op zijn grootmoeder, die hem met een verrassend heldere blik aankeek. Ze glimlachte flauwtjes en heel even leek het of de levenslust in haar terugkeerde. Het duurde maar kort, haar ogen gleden weer dicht en ze kreunde zacht. Probeerde ze iets te zeggen? Duram boog naar voren en bracht zijn oor vlak bij haar mond.


  ‘Luister, Duram,’ fluisterde Malucia. ‘Ik mag je dit eigenlijk niet vertellen, maar je moet het weten. Dit is je familie niet. Je bent voorbestemd om háár te dienen.’


  Duram fronste. Waar had ze het over?


  ‘Ik begrijp u niet,’ zei hij zacht.


  ‘Jij bent voorbestemd om haar te dienen. Zij die door de Toragh veroordeeld is.’


  ‘Bedoelt u Toraghine Gesina? Maar die is...’ Bang om zijn grootmoeder van streek te maken slikte Duram het woord ‘dood’ op het laatste ogenblik in.


  ‘Nee, nee, ze leeft,’ zei Malucia. ‘Ze leeft en jij zult haar dienen.’ Met een kracht die Duram niet verwachtte greep ze zijn pols vast. ‘Beloof het me, Duram. Beloof me dat je zult doen waartoe je bent voorbestemd, zodat ik rustig kan sterven.’ Haar ogen vulden zich met tranen en ze trok zijn hand tegen haar borst. Duram pakte de doek die naast het kussen lag en depte voorzichtig de tranen van haar wangen.


  ‘Ik beloof het, grootmoeder,’ zei hij om haar in haar laatste uren ter wille te zijn. ‘Ik beloof het. Ik snap alleen niet over wie u het hebt.’


  ‘Vraag het je ouders, zij weten alles. Zij zullen je vertellen waar je de... waar je...’ Malucia’s stem brak en ze sloot haar ogen.


  Duram richtte zich op. Hij snapte er nog steeds niets van. ‘Ik kan u niet volgen,’ zei hij gefrustreerd. ‘Grootmoeder?’ Voorzichtig bewoog hij Malucia’s schouder heen en weer, maar ze reageerde niet. Toen hij opnieuw tegen haar schouder duwde, stokte haar adem en besefte Duram dat ze hem het antwoord op zijn vragen voor eeuwig schuldig zou blijven.


  



  Zoals in Birana gebruikelijk was, werd het stoffelijk overschot van zijn grootmoeder twee dagen nadat ze was ingeslapen aan de natuur teruggegeven. Duram hield zich afzijdig terwijl zijn moeder en de oudste zussen haar klaarmaakten voor haar laatste reis. Het verzorgen van de doden was een vrouwentaak.


  Nadat de voorgeschreven rituele handelingen waren verricht, tilden Duram en Salim het in een lijkwade gewikkelde lichaam voorzichtig op een dodenkar. Gwenhyfar legde een verlepte papaver op het blauwe doek, de enige bloem die ze had kunnen vinden. De andere waren in de mist verwelkt en het ontbreken van de gebruikelijke bloemenzee maakte grootmoeders laatste reis nog droeviger dan die anders geweest zou zijn.


  De rit naar de Herenigingrots duurde Duram veel te lang en hij klemde zijn kiezen op elkaar om zijn emoties de baas te blijven. Toen het overhangende rotsplateau eindelijk in zicht kwam, vroeg hij zich af hoeveel doden zijn grootmoeder al waren voorgegaan, de diepte in. Lag de Toraghine, die door zijn hand gestorven was, ook daarbeneden?


  Het waren onzinnige vragen, waar niemand antwoord op kon geven. Wel werden Malucia’s laatste woorden er weer door naar de oppervlakte gedreven. Je familie is niet hier. Jij bent voorbestemd om háár te dienen. Waren het de betekenisloze woorden van een ijlende zieke? Duram popelde om zijn vader en moeder ernaar te vragen. Nu kon dat echter niet, dit waren de dagen van rouw. Hij moest geduld hebben.


  Op de Herenigingrots luisterde Duram met een arm om Gwenhyfars tengere schouders geslagen naar de toespraak van zijn vader. Salims stem trilde toen hij Malucia geluk wenste tijdens haar laatste reis. Bij het aanbrengen van de rituele koorden rond haar hals en enkels beefden zijn handen.


  Ook Duram had moeite zijn verdriet de baas te blijven, zijn ogen stonden vol tranen, die hij bruusk wegveegde. Hij gaf Gwenhyfar, die onbedaarlijk snikte, voorzichtig een duwtje in de richting van hun oudste zus en stapte naar voren. Samen met zijn vader tilde hij Malucia’s lichaam van de kar en droeg hij haar naar de rand van de rots. Met behulp van de koorden lieten ze haar naar de zandgrond onder aan de rots zakken. Calyna slingerde een ratel in het rond en het snerpende geluid ging Duram door merg en been. In de diepte schoten tientallen zandsabelzwaarden uit het zand omhoog.


  Zodra Malucia’s lichaam de bodem raakte, liet Duram zijn koord los en keerde hij de afgrond de rug toe. Anderen waren misschien graag getuige van wat er daarbeneden gebeurde, hij zag liever niet dat zijn grootmoeder door de zandsabels werd meegesleurd, de ondergrondse diepte in.


  



  Terug in de stad ging Duram meteen naar zijn kamer. De raadselachtige woorden van zijn grootmoeder gonsden door zijn hoofd en al wist hij diep vanbinnen dat het onverstandig was, hij kon zichzelf er niet van weerhouden een fles bessenwis open te trekken en zich te bezatten. De drank maakte het verdriet los dat hij al de hele dag had onderdrukt. Hij huilde in eenzaamheid en toen Mercelis langskwam om te informeren hoe het met hem ging, had Duram zo’n barstende hoofdpijn dat hij nauwelijks op zijn benen kon blijven staan.


  ‘Volgens mij kun jij best wat frisse lucht gebruiken,’ zei Mercelis. ‘Je wilt niet weten hoe muf het hier ruikt.’ Hij sloeg een arm om de schouder van zijn vriend en nam hem mee naar de binnenplaats achter het huis.


  De mannen gingen zwijgend naast elkaar op de houten kist naast de buitendeur zitten. Ten slotte werd de stilte Mercelis te veel en deed hij verslag van de gevangenneming van de gelijklingen die de afgelopen dagen gearresteerd waren.


  ‘Het was allemaal erg vreemd,’ zei hij. ‘We kregen opdracht gelijklingen op te pakken. Alle huizen moesten we binnengaan, ook die waar alleen gezinnen en oude mensen wonen. We moesten nagaan of er gelijklingen ondergedoken zaten. Als dat zo was moesten wij ze inrekenen. Maar hoe herken je een gelijkling? Ik weet het niet, jij wel?’


  ‘Geen idee,’ zei Duram mat. ‘Het kan me niet schelen ook.’ Hij registreerde maar half wat Mercelis zei. Zijn gedachten dwaalden alweer af naar de raadselachtige laatste woorden van zijn grootmoeder.


  ‘Mijn idee,’ zei Mercelis. ‘Maar ja, de Toragh denkt daar natuurlijk anders over. Die wil nooit meer een gelijkling in Birana zien.’


  ‘Je reinste waanzin,’ zei Duram. ‘Waarom moeten mensen die geen vlieg kwaad doen boeten omdat de Toragh door zijn vrouw bedrogen is?’


  ‘Maar zo gaat het toch altijd? De een doet iets en een ander krijgt op zijn donder. Ik heb gehoord dat er in de Toraghburcht een bediende werkt die slaag krijgt als de kleine Toraghana ongehoorzaam is geweest. Zij mag niet geslagen worden, dus krijgt een ander de klappen. Het zal je werk maar wezen.’


  ‘Wie aan de macht is kan doen en laten waar hij zin in heeft,’ zei Duram. ‘En hij kan straffen wie hij wil, zo vaak als hij wil. Of dat nu terecht is of niet.’


  Mercelis knikte. ‘Helemaal waar... Er zijn alles bij elkaar bijna vijfhonderd gelijklingen opgepakt, waarvan minstens de helft is verlinkt.’


  ‘Fraai is dat.’ Duram streek met een hand over zijn gezicht. Hij had wel een idee hoe dat gegaan moest zijn. ‘Er zijn mensen gemarteld, zeker?’ vroeg hij. ‘En toen hebben ze willekeurig namen genoemd.’


  ‘Zou kunnen.’ Mercelis haalde zijn schouders op. ‘In ieder geval zijn er mensen aangegeven en die zijn vervolgens vastgezet.’


  ‘Je reinste waanzin,’ zei Duram opnieuw. Hij schudde zijn hoofd en kreunde toen het bonken in zijn hoofd toenam.


  ‘De cachotten in de Koepeltoren zijn overvol,’ zei Mercelis, ‘er kan nog geen muis bij.’


  ‘En nu?’


  ‘Ze worden gebrandmerkt en over de muur gezet, een voor een. Dat is de makkelijkste manier om van ze af te komen. Er zullen er niet veel zijn die het in hun eentje redden in het Woeste Land. Er zijn daar...’


  Duram hief afwerend zijn handen op. Zijn hoofd barstte zowat uit elkaar, hij kon de misstanden uit Birana er niet meer bij hebben. ‘Ik heb wel genoeg gehoord,’ zei hij. ‘Laten we het alsjeblieft ergens anders over hebben.’


  



  De volgende dag ging Duram vroeg aan het werk, maar hij kon zijn hoofd er nauwelijks bij houden. Diep in gedachten verzonken blies hij het vuur aan en Buzok behoedde hem voor een afschuwelijke brandwond toen hij zonder handschoen een stuk ijzer wilde pakken waarvan het uiteinde helderrood opgloeide. Net voor Durams hand het hete ijzer vast zou grijpen, slaakte de hulpsmid een kreet en greep Durams pols vast.


  ‘Alle geesten,’ bracht hij uit. ‘Gaat het wel goed met u?’


  ‘Met mij is alles oké,’ zei Duram, maar natuurlijk was dat een leugen. Het ging helemaal niet goed. De mededelingen van zijn grootmoeder lieten hem niet los, en hij miste haar. Daarbij bleef het duistere schaduwbeeld van de terechtstelling van de Toraghine hem achtervolgen.


  Eerder dan hij gewoon was sloot Duram de smidse af en liep naar huis. Zijn moeder was al bezig met de avondmaaltijd en zijn zussen dekten de tafel. Malucia’s plaats aan tafel was vreemd leeg, want al had ze aan de andere kant van de binnenplaats in haar eigen huis gewoond, meestal had ze met het gezin meegegeten.


  Duram werkte zijn portie maïspap met bonen tegen heug en meug naar binnen. Zonder de grapjes en rake opmerkingen van zijn grootmoeder was het erg stil aan tafel. Iedereen zat er bedrukt bij en de pan raakte maar niet leeg. Calyna had op zeven personen gerekend, in plaats van op zes, een vergissing waar ze met tranen in haar ogen om moest lachen.


  Nadat de tafel was afgeruimd kon Duram nauwelijks wachten met het stellen van de vragen die al dagen op het puntje van zijn tong lagen, maar hij besloot te wachten tot zijn zussen naar bed waren. Als grootmoeders woorden enige betekenis hadden gehad, was er iets wat voor hem geheim was gehouden. Enige voorzichtigheid kon geen kwaad.


  Uren later, toen Duram eindelijk met alleen zijn ouders in de kamer was, wist hij echter niet hoe te beginnen. Hij beet op zijn duimnagel en tuurde in gedachten verzonken naar de vlammen in de haard.


  ‘Waar denk je aan, Duram?’ vroeg zijn moeder. ‘Aan grootmoeder?’


  Duram keek op, dankbaar dat Calyna het hem zo gemakkelijk maakte.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Vlak voor ze stierf heeft ze iets tegen me gezegd wat nogal wat vragen oplevert.’


  Calyna wisselde een blik met Salim. ‘Wat?’ vroeg ze.


  ‘Ze mocht het niet vertellen,’ zei Duram, ‘maar ze vond dat ze het toch moest doen. Om eerlijk te zijn kon ik er geen touw aan vastknopen. Ik weet alleen dat het grootmoeder hoog zat, en mij nu ook. Ze zei dat ik ben voorbestemd om de Toraghine te dienen en ik moest haar beloven dat ik het zou doen. Ze zei erbij dat u er meer van weet. Is dat waar?’


  Salim zuchtte diep. ‘Het oude moedertje heeft het toch nog voor elkaar gekregen,’ mompelde hij. ‘Zelfs nu de geesten haar tot zich hebben genomen is ze nog in staat voor beroering te zorgen. Ongelooflijk!’ Hoofdschuddend keek hij op. ‘Wat heeft ze precies tegen je gezegd?’ vroeg hij.


  Duram herhaalde de woorden van zijn grootmoeder zo letterlijk mogelijk en zijn vader knikte begrijpend. Of dat een goed of een slecht teken was kon Duram niet bepalen, tot zijn vader het woord nam.


  ‘Malucia heeft haar mond voorbijgepraat en ik moet je met klem verzoeken dat zelf niet te doen.’ Salim keek Duram indringend aan. ‘Heb je me begrepen?’


  ‘Ja, ik snap alleen niet wat...’


  ‘Luister, Duram. Ik weet niet waarom ze het heeft gedaan, of misschien ook wel, maar dit kan ons allemaal het leven kosten. Jou, ons, je... je zusters. We kunnen over de muur worden gezet, net zoals de gelijklingen. Of erger...’


  ‘Ik kan u net zomin volgen als grootmoeder,’ zei Duram en hij keek van zijn vader naar zijn moeder, en weer terug. Hij kon hun spanning voelen en iets in hun blik gaf te denken. Wat hij zag was angst. Onvervalste, rauwe angst.


  ‘Goed,’ gaf hij toe. ‘Ik zweer met mijn hand op mijn hart dat ik dit geheim zal houden, maar nu wil ik het weten. Wat is er zo vreselijk dat het ons de kop kan kosten?’


  Calyna legde haar hand op die van haar man. Allebei keken ze naar Duram. Er klopte iets niet. Waarom deden ze niet gewoon hun verhaal?


  ‘Zeg op,’ zei hij. Het klonk bijna smekend, besefte hij. ‘Vader? Voor de dag ermee.’


  Salim maakte een geluid dat het midden hield tussen een snik en een kreun. ‘Ik ben je vader niet,’ zei hij. ‘De Toragh is je vader.’
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  Op de derde ochtend van de reis langs de voet van het hooggebergte schrok Nura wakker van een harde knal. Ze vloog overeind en luisterde ingespannen. Had ze het echt gehoord, of had ze het in een droom beleefd? Ze wist het niet. Wat ze wel wist, was dat het nog vroeg was en dat ze zich allesbehalve uitgerust voelde. Ze kroop weer onder de dekens van vossioenbont en sloot haar ogen.


  Ze dommelde net in toen ze opnieuw werd opgeschrikt, deze keer door een hele serie knallen. Doffe dreunen deden de aarde trillen. Heel even schoot de gedachte aan een aardbeving door haar hoofd, maar aardbevingen voelden anders aan en deze geluiden hadden iets weg van donderslagen bij een onweer.


  Het volgende ogenblik werd het gordijn dat haar slaapgedeelte afschermde opzij geslagen. Armina liet haar gezicht zien. ‘Goedemorgen,’ zei ze. ‘Het spijt me dat ik je moet vragen om snel op te staan, maar we moeten vertrekken. Er zijn schermutselingen bij de brug over de kloof. Kulon vindt dat we geen onnodig risico moeten nemen door hier langer dan noodzakelijk te blijven en daar heeft hij wat mij betreft gelijk in.’


  Nura knikte begrijpend en sloeg de dekens terug. ‘Ik heb de knallen ook gehoord.’ Ze wendde zich tot Kyara en Macha, die achter Armina opdoken. ‘Kunnen jullie me helpen aankleden?’


  ‘Natuurlijk.’ Macha assisteerde Nura bij het aantrekken van haar onderkleding. Kyara hielp haar met haar jurk en maakte de rugsluiting met bedreven vingers vast.


  ‘Dank je wel,’ zei Nura. Tegen Armina zei ze: ‘Lopen we echt gevaar?’


  ‘Ik weet het niet. De barbaren proberen steeds weer om de kloof over te steken en volgens Kulon lukt dat soms ook, maar het gros van de indringers wordt teruggedreven. De geesten behoeden ons als het een keer echt misgaat en een heel leger barbaren de brug inneemt en binnenvalt.’


  ‘Laten we dan maar hopen dat dat nooit gebeurt.’ Nura pakte haar cape. ‘Ik ben klaar.’


  ‘Goed, dan gaan we. Ontbijten doen we wel in het rijtuig.’


  



  Buiten was het fris en vochtig. Nevelslierten zweefden boven het gras en een waterige zon kleurde de hemel roze. De rijtuigen en karren waren al in reisformatie opgesteld en de meeste tenten waren afgebroken en ingepakt. Armina en Nura stapten in hun rijtuig, dat meteen schokkend in beweging kwam. Ze werden geëscorteerd door een groep van twintig soldaten, de rest bleef achter om de overgebleven tenten af te breken en in te laden.


  Terwijl het rijtuig met hoge snelheid over het karrenspoor richting Priade reed, hield Nura zich stevig vast aan de handgrepen. Bezorgd tuurde ze naar de paddenstoelen van rook die vanachter het gebergte omhoogwolkten. Het leek wel of elke explosie krachtiger was dan de voorgaande en bij elke nieuwe dreun kromp ze onwillekeurig in elkaar. Ze wilde hier weg! Konden ze niet sneller?


  De brug over de Grote Kloof was vanuit het rijtuig niet te zien. Wel had Nura er afbeeldingen van gezien en ze had gelezen dat de boog van rotssteen op natuurlijke wijze was ontstaan, toen het continent duizenden jaren geleden in twee helften spleet. Zeewater had het Noorden overspoeld, met als gevolg dat planten, gewassen en bomen waren afgestorven. Zelfs nu werd nog beweerd dat het Noorden voornamelijk uit woestijn bestond en dat het de barbaren de grootste moeite kostte er te overleven. Nura vond het dan ook geen wonder dat ze naar het Zuiden probeerden te trekken, waar het land goeddeels groen en vruchtbaar was. Ze wisten vast niets van het onheil dat de akkers, bossen en velden van Birana uitdroogde.


  Enkele kilometers verderop lag de grootste dreiging blijkbaar achter hen, want ze gingen stapvoets verder. Een krap uur later werden ze ingehaald door de tweede groep soldaten, die daarna zoals gewoonlijk vooruitreed om hun kamp op te zetten. Die nacht sliepen de reizigers voor de laatste keer in tenten en al verlangde Nura ernaar nog eenmaal met Armina samen te zijn, ze kregen niet de kans zich samen terug te trekken. Vanwege de schermutselingen bij de kloof had de commandant dubbele wachtposten ingezet om het kamp te bewaken en de hofdames weken geen moment van hun zijde.


  Halverwege de ochtend van de volgende dag, ruim voor de eerste territoriummuur in zicht kwam, bereikten ze de permanente Priadese legerpost, waar ze werden opgewacht door de zeven hofdames die vooruit waren gereisd. Ze waren minder dan een uur van Priade verwijderd en Nura keek gespannen uit naar de eerste tekenen van leven in het voor haar onbekende territorium.


  Tegen de avond bereikten ze de eerste muur van haar nieuwe thuis, een bouwsel van vulkanisch gesteente dat nog hoger en dikker was dan de muur rond Birana. De toegangspoort was voorzien van een dubbele ijzeren deur die als vanzelf opengleed toen het gezelschap de muur naderde. Nura’s vermoeidheid maakte plaats voor opwinding en ze vergat heel even haar vrees voor wat komen ging. Eindelijk was het eind van de reis in zicht en zou ze een glimp van haar toekomst opvangen. Vandaag nog zou ze de Toraghburcht te zien krijgen. Over enkele weken, tijdens de huwelijksceremonie, zou ze haar echtgenoot voor het eerst ontmoeten. Zou hij aardig zijn? Ze hoopte het maar, dat zou alles zoveel draaglijker maken. Dat ze zonder Armina verder moest, daar dacht ze liever niet aan.


  Achter de eerste muur lag een brede strook land waarop legerbarakken en wachthuisjes als donkere silhouetten in het landschap stonden. Verder was er niet veel te zien. Even later passeerden ze de tweede muur en trok Nura op aanwijzing van Armina de capuchon over haar hoofd. Niemand in Priade mocht haar gezicht zien, ze zou over enkele dagen officieel aan het volk worden voorgesteld tijdens een rondrit door Priade-Stad.


  Op de landerijen achter de tweede muur groeide een overvloed aan gewassen die door rijen fruitbomen werden afgeschermd tegen de wind. Tussen de akkers lagen groene weiden, begraasd door koeien, geiten en schapen met lange oren. Boerderijen stonden verspreid in het landschap. De huizen hadden koepelvormige daken die bovenaan uitliepen in een punt. Zo nu en dan kwamen ze een boerenkar tegen en werden ze toegezwaaid door de landarbeiders. Ook stonden er hier en daar mensen langs de weg, zowel mannen als vrouwen, die nieuwsgierig hun arbeid hadden gestaakt om de stoet te zien passeren.


  Na de akkers volgden bossen en wouden en ging het verder over velden waar huizen stonden die zo’n onaangename reuk verspreidden dat Nura een slip van haar cape tegen haar neus drukte.


  ‘Waar komt die stank vandaan?’ vroeg ze.


  ‘Verf,’ zei Armina. ‘Dit zijn de dorpen van de wolkleurders. Het plantenmengsel dat ze gebruiken om de wol blauw te verven verspreidt een ontzettend smerige lucht, maar omdat het zo goed werkt blijven ze het gebruiken.’


  ‘Wat vreselijk om in die stank te moeten werken.’


  ‘Ik denk dat je er na verloop van tijd wel aan went. Je neus filtert vanzelf de onbekende geuren eruit, zodat je er geen last meer van hebt. Kijk!’ Armina wees recht vooruit. ‘We zijn er bijna, het is de hoogste tijd om mijn “theaterkostuum” weer aan te trekken.’ Ze trok een gezicht en vroeg de koetsier te stoppen. Nura tuurde in de verte, waar een vulkanische uitkijktoren oprees die als twee druppels water op de toren van Birana leek.


  De hofdames pakten de rode cape en het vossioenmasker uit de kist en hielpen Armina met omkleden. Even later was de Toraghana terugveranderd in het gouden monster dat Nura in Birana had opgehaald, met dit verschil dat de blinkende verschijning haar niet langer verontrustte. Over Nura’s hoofd werd een zwarte voile gedrapeerd die tot aan de grond reikte en die haar volledig onttrok aan het oog van de buitenwereld. Zelf kon ze gelukkig wel door de fijnmazige stof heen kijken, hoewel het beeld werd vertekend door het zwarte sluierwaas.


  De stoet zette zich weer in beweging en reed op Priade-Stad af, een indrukwekkende metropolis die zich uitstrekte tot ver in het dal rondom de uitkijktoren. De Toraghburcht was tegen een rotswand gebouwd en werd omringd door bomen, struikgewas en watervallen. De huizen hadden hetzelfde type dak als de boerderijen die Nura eerder gezien had: koepelvormig met lange punten die richting de hemel wezen. De toegangspoort van de stad was opgetrokken uit marmer en werd geflankeerd door twee metershoge vossioenen die met gestrekte poten op de grond lagen. Hun ogen waren ingelegd met rood steen, dat het licht van de ondergaande zon weerkaatste als vuur.


  Achter de poort werd de stoet opgewacht door een opgetogen menigte en Nura was blij dat haar intocht minder akelig was dan ze zich had voorgesteld. Integendeel, de mensen leken blij met haar komst en ze voelde zich zelfs welkom. Volwassenen riepen haar naam, kinderen wuifden met zelfgemaakte vaandels. Nura vond het jammer dat ze uit het zicht moest blijven.


  In het centrum van de stad was het in de straten nog drukker dan bij de poort, het leek wel of de hele bevolking was uitgelopen om de nieuwe Toraghana te zien arriveren. Zelfs de bovenste verdiepingen van de huizen waren bezet met toeschouwers. Ze hingen uit de ramen en zwaaiden uitgelaten.


  Toen sloot een vrouw met een harde klap haar raamluiken.


  Beng, beng, beng. Meer luiken sloegen dicht en Nura keek verwonderd van links naar rechts. Kinderen werden naar binnen getrokken, deuren werden gesloten. Op straat ging het gejuich over in geroezemoes. Steeds meer mensen wezen naar iets wat zich achter de koets bevond. Nura wierp een blik over haar schouder, maar in het avondlicht vertekende de voile haar beeld. Het was alsof ze door een dichte nevel heen keek.


  ‘Wegwezen!’ riep een man op straat en zijn geschreeuw werd overgenomen door anderen.


  ‘Ren voor je leven!’


  ‘Kijk uit!’


  Een enorme schaduw gleed over het rijtuig en Nura’s voile wapperde in de wind. Ze richtte haar blik op de hemel en hapte naar adem. Minstens tien serpenta’s zweefden met wijd uitgespreide vleugels over haar heen, waarna ze met trage vleugelslagen boven de daken cirkelden. Hun schubben en veren glansden in de zon en een van de dieren stootte een kreet uit, die door de andere werd beantwoord. Ze waren prachtig, schitterend zelfs, en Nura glimlachte.


  ‘Onheil,’ riep een man. ‘Het onheil is gekomen en zíj heeft het meegebracht!’ Een priemende vinger wees naar het rijtuig en Nura slaakte een kreet toen een kiezelsteen afketste op het schot van de deur. De dader werd onmiddellijk door een soldaat tegen de grond geslagen, maar de paniek verspreidde zich als een uitslaande brand onder het toegestroomde volk.


  ‘Onheil!’ riepen steeds meer mensen. ‘Het onheil is gekomen. Waak voor het onheil!’


  Het volgende ogenblik stoof de menigte in paniek uiteen, waarbij mensen vielen en onder de voet werden gelopen. Ouders bedekten de ogen van kun kinderen en sleurden hun kroost mee naar binnen. Er braken vechtpartijen uit en vanuit alle richtingen klonk gegil en gehuil, dat werd overstemd door het krijsen van de serpenta’s.


  Nura keek onthutst om zich heen. Wat bezielde die mensen? Waarom waren ze zo bang voor de serpenta’s en waarom kwamen de gekuifde slangen uitgerekend nu overvliegen?


  Ze kwam tot zichzelf toen meer kiezels op het rijtuig afketsten.


  ‘De rijtuigkap!’ riep ze naar Armina en ze vloekte toen een kiezel tegen haar schouder sloeg. ‘We moeten de kap opzetten.’ Ze rukte aan het ijzeren mechaniek, maar er was geen beweging in te krijgen. Armina kon haar niet helpen, doordat het zware masker haar bewegingen beperkte.


  Een puntige kiezel zoefde langs Nura’s hoofd en sloeg een deuk in de gouden snuit van de vossioenkop. Armina vloekte. Langs de kant van de weg werd een van de stenengooiers gegrepen door een reus van een kerel die zijn gezicht verborgen hield onder een capuchon. Hij pakte de pols van de boosdoener vast en dwong de man schijnbaar moeiteloos op de knieën. Tegelijkertijd trok hij met zijn vrije hand de capuchon van zijn hoofd. Nura had het gevoel dat hij haar dwars door haar voile heen aankeek.


  Die ogen... waar kende ze die van?


  Tijd om erover na te denken kreeg ze niet. Terwijl de soldaten de weg vrijmaakten en de koetsier de paarden aanzette tot galop, daalde een regen van stenen op het rijtuig neer. Ze sloegen tegen Nura’s rug en schouders en ketsten af op Armina’s masker. Nura dook in elkaar en schermde haar hoofd af met haar armen.


  ‘Liggen,’ zei Armina. ‘Snel!’ Beschermend hield ze een geklauwde gouden handschoen boven Nura’s hoofd.


  ‘En jij dan?’


  ‘Het masker beschermt me wel.’


  Nura zocht beschutting in een hoekje van het rijtuig. Armina liet zich ook van de bank glijden en hield haar hand weer boven Nura’s hoofd, net op tijd om een puntige steen af te weren. Nura trok met wild bonzend hart haar knieën op en drukte haar rug tegen de wand van het rijtuig, dat hotsend over het plaveisel joeg. Ze zocht in de plooien van haar jurk tot haar hand het geschenk van Valoq vond, de hanger met de maanstenen. Ze drukte het sieraad tegen haar hart. En of het daardoor kwam of door de snelheid van de koets kon ze niet bepalen, maar de stenenregen hield abrupt op. Nura drukte de hanger nog steviger tegen haar borst en bad dat de helse rit snel voorbij zou zijn.


  



  Bij het binnenrijden van de burcht krabbelde Nura overeind en trok de voile weg van haar gezicht. Haar intocht was uitgelopen op een regelrecht drama. Was dit een voorteken van wat er nog zou komen?


  Armina rukte aan de leren riempjes die het gouden masker op zijn plaats hielden.


  ‘Maak dit vreselijke ding los, alsjeblieft!’ snauwde ze, waarna haar hofdames haastig uit het tweede rijtuig stapten en deden wat hun werd opgedragen. Nura gaf haar voile aan Zita, een van haar eigen hofdames. Eenmaal op veilig terrein deed de waanzin onder het volk onwaarachtig aan. Waren de inwoners van Priade echt zo bijgelovig dat ze dachten dat serpenta’s onheil aankondigden? Of hadden ze gelijk en was het onheil uit Birana haar naar Priade gevolgd?


  Nura liep naar de lage muur die het plateau omringde en tuurde naar de stad. De serpenta’s cirkelden nog steeds boven de binnenstad en maakten zo nu en dan een duikvlucht, waarna ze weer opstegen en schrille kreten uitstootten. Nu ze eenmaal veilig waren had Nura grote behoefte aan Armina’s armen om zich heen, maar vanwege alle mensen die hen angstvallig in het oog hielden moest ze afstand houden. Armina kwam naast haar staan en keek uit over de spitse daken.


  ‘Komen er vaker serpenta’s naar Priade?’ vroeg Nura.


  ‘Nee, dat is in lange tijd niet gebeurd.’


  ‘Zou het echt door mij komen?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Armina keek opzij. ‘Mensen zijn bijgelovig en te stom om in te zien dat het toeval is dat die beesten juist vandaag zijn opgedoken. Wat ze niet snappen, verklaren ze op de meest idiote manieren. Als mijn vader hiervan hoort zullen er maatregelen volgen, daar durf ik gif op in te nemen.’ Armina keek weer uit over de stad. Haar ogen vonkten en de spiertrekking in haar kaak ontging Nura niet. De Toraghana was boos, woedend. ‘Als een van die stenen je hoofd had getroffen...’ Armina schudde haar hoofd. ‘Je had zwaargewond kunnen raken.’


  ‘Gelukkig konden ze niet erg goed mikken, ik heb er alleen wat beurse plekken aan overgehouden.’ Nura hoorde zelf hoe droog het klonk en ze wist niet of het de opluchting was of haar nervositeit, maar ze schoot in de lach en kon niet meer stoppen, zelfs niet toen Armina gepikeerd opzij keek. De tranen stroomden over haar wangen en ze kreeg zo’n buikpijn dat ze steun moest zoeken bij de muur. Toen zochten spanning en angst een andere uitweg en ging het lachen over in huilen.


  Armina trok Nura tegen zich aan en omarmde haar, de verwonderde blikken die hun werden toegeworpen negeerde ze. ‘Het spijt me,’ zei ze zacht. ‘Dit had nooit mogen gebeuren.’


  ‘Maar het is wel gebeurd!’ Nura keek op. ‘Hoe moet ik in Priade aarden als de mensen me afwijzen en denken dat ik een ongeluksbrenger ben?’


  ‘Dat gaat over, heus.’ Armina streek de tranen van Nura’s wangen. ‘Mensen zijn onnadenkend en impulsief, maar als ze je echt leren kennen komt het vast goed.’


  ‘Ik weet het niet.’ Nura schudde haar hoofd. ‘Ik ben doodop, ik kan niet meer helder denken.’


  ‘Kom, dan gaan we naar binnen en laat ik Zita, Kyara en Macha een warm bad voor je klaarmaken. Ondertussen toon ik je de kamers die speciaal voor jou zijn ingericht.’ Armina pakte Nura’s hand stevig vast en leidde haar naar de ingang van de burcht.


  



  Nura’s privévertrekken bevonden zich in een van de vele burchttorens, tegenover de kamers van Armina. Langs de hoge ramen stroomde een waterval en Nura’s slaapkamer bood uitzicht op de stad en de uitkijktoren. Na het bad, waar geurende bloemen en kruiden in ronddreven, voelde Nura zich een stuk beter. Toen ze een blik naar buiten wierp, zag ze dat de serpenta’s niet langer boven de stad vlogen.


  ‘Ik denk dat de schermutselingen hen uit de kloof verjaagd hebben,’ zei Zita, terwijl ze Nura afdroogde met een zachte doek. ‘Daarom zijn ze naar de stad gekomen, dat heeft niets met u te maken.’


  ‘Zeg maar jij,’ zei Nura. ‘Jullie allemaal.’


  ‘Met alle plezier.’ Zita glimlachte en maakte ruimte voor Macha en Kyara, die een nieuw gewaad ophielden, een okergele jurk van zijde waarvan het lijfje was afgezet met gouddraad en kralen van vulkanisch glas.


  ‘Maar in gezelschap is het beter je niet door ons te laten tutoyeren,’ zei Macha. ‘Dat zou niet bij iedereen goed vallen.’


  ‘Best,’ zei Nura. ‘Dan doen we het zo. Ik wil overigens graag dat jullie me waarschuwen als ik iets doe wat volgens de etiquette niet juist is. Ik weet niets van Priade en een blunder is snel gemaakt. Ik wil niemand voor het hoofd stoten.’


  ‘Dat zullen we doen,’ zei Kyara. ‘Macha, heb je dat oude boek nog?’


  ‘Ik geloof het wel. Als ik het kan vinden breng ik het vandaag nog langs, er staat van alles in over de geschiedenis en gebruiken van ons territorium. U... je zult er zeker iets aan hebben.’ Macha trok de linten op Nura’s rug strak en knoopte ze vast.


  ‘Je ziet er schitterend uit,’ zei Zita. ‘Die obsidiaankralen passen perfect bij je ogen. Ze zijn net zo donker en hebben dezelfde glans.’


  ‘Nu mijn haar nog.’ Nura streek een hand over haar stekeltjes en liep naar het raam. ‘Hoelang zal het duren tot het weer lang is?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Zita.


  ‘Ik denk dat het over zes ronde manen een handbreedte gegroeid is, misschien wel meer.’ Kyara bekeek de hoofdtooi die bij Nura’s jurk hoorde.


  Nura draaide zich om. ‘Dat duurt veel te lang,’ zei ze. ‘Het kost jaren tot het lang genoeg is om weer een hoofdtooi te dragen. Hoe moet ik de Toraghul onder ogen komen met dit kapsel?’


  Kyara legde de hoofdtooi neer. Ook dit exemplaar kon alleen aan lang haar bevestigd worden. ‘Daar weet ik wel iets op,’ zei ze. ‘Ik stuur een dame langs die een speciale hoofdtooi kan maken, een die het korte haar verbergt en goed blijft zitten. Als ze de hele nacht doorwerkt kan hij morgenochtend af zijn.’


  ‘Goed, stuur haar maar.’ Nura zonk op een stoel neer. ‘Wat staat er eigenlijk op het programma van vanavond?’


  ‘Niets, maar morgenochtend moet je op audiëntie bij de Toragh. Hij is bijzonder nieuwsgierig naar je.’


  Nura knikte. ‘Dus als ik het goed begrijp is dit mijn laatste vrije dag.’


  ‘Ja, behalve dat je samen met Armina in haar vertrekken dineert.’


  ‘Met genoegen. Roep me maar als het zover is. Tot die tijd wil ik graag alleen zijn.’


  ‘Zoals je wilt. Wij zijn in onze eigen kamer, hiernaast. Als je ons nodig hebt kun je roepen of deze bel gebruiken.’ Kyara reikte Nura een gouden bel aan waarvan het handvat was ingelegd met edelstenen. Het ding maakte een hoog tingelgeluid als ze ermee schudde. Nura zette de bel neer, ging op haar hemelbed liggen en sloot haar ogen. Al snel viel ze uitgeput van de reis en de doorstane spanning in slaap.
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  13 JAAR GELEDEN


  ‘De Toragh is mijn vader?’ Duram wilde het nog een keer horen om bevestigd te krijgen dat zijn oren hem niet bedrogen hadden.


  ‘Ja,’ zei Salim. ‘Er stroomt Toraghbloed door je aderen, maar als ook maar iemand dat ontdekt, is het met ons allemaal gedaan. Daar was de Hofmagi die je als baby bij ons kwam afleveren bijzonder duidelijk over.’


  Duram schudde zijn hoofd. Al kon hij het nauwelijks bevatten, toch wist hij zeker dat Salim de waarheid sprak. De angst van zijn pleegouders was bijna tastbaar en greep ook hem onverbiddelijk bij de strot. Daarnaast drong het afgrijselijke besef tot hem door dat de Toragh hem had gedwongen het leven van de Toraghine te beëindigen. Had hij zijn bloedeigen moeder gedood? Nee, dat was onmogelijk. Hij was niet de zoon van de Toraghine, anders was hij wel in de Toraghburcht opgegroeid. Dan was hij geen bastaard geweest, maar de troonopvolger van Birana.


  ‘Wie is mijn moeder?’ vroeg hij en bij het zien van Calyna’s gepijnigde uitdrukking voegde hij eraan toe: ‘Ik bedoel, wie is de vrouw die me op de wereld gezet heeft? U bent mijn echte moeder.’


  ‘Was,’ zei Calyna. ‘Ze leeft niet meer.’


  Salim zei: ‘Je moeder was een hofdame in dienst van de Toraghine. Volgens de Hofmagi is ze vlak na jouw geboorte gestorven. Wij denken dat iemand haar daarbij een handje geholpen heeft, uit angst dat de waarheid aan het licht zou komen. De Magi heeft ons duidelijk gemaakt dat op de troon geen plaats is voor een bastaard. Je bent niet uit een magische verbintenis geboren en had nooit te weten mogen komen wat je werkelijke afkomst is.’


  Duram knikte. Dat de Toragh hem als zoon verworpen had verbaasde hem niet, het paste precies in het beeld dat hij van de heerser had. Er was echter iets wat hij niet begreep.


  ‘Waarom heeft de Toragh mij wel laten leven?’ vroeg hij. ‘Als hij mij ook had laten doden was dat toch veel gemakkelijker geweest?’


  ‘Hoe dat precies zit weten wij niet. Je was op dat moment zijn enige nog levende nakomeling. Een week voor jouw geboorte bracht de Toraghine een kind ter wereld dat na twee dagen overleed, een meisje. Dat zal een enorme teleurstelling voor hem geweest zijn. Misschien zag hij je als bewijs dat hij nog steeds zonen kon verwekken, of hoopte hij dat je hem ooit nog van pas zou komen.’


  Meteen zag Duram het met bloed besmeurde zwaard weer voor zich en zijn maag draaide zich om. Hij was de Toragh inderdaad van pas gekomen en de heerser had een spelletje met hem gespeeld dat te ziek voor woorden was. Het was weliswaar niet Durams eigen moeder die het leven had gelaten op het schavot, maar Toraghine Gesina was wel de moeder van zijn halfzusje. Maar dat hij degene was die haar gedood had, dat was een geheim dat hij zelfs niet kon delen met zijn ouders.


  ‘Hoe ben ik bij u terechtgekomen?’ vroeg hij aan zijn pleegouders.


  ‘De Toragh vond dat wij hem dank verschuldigd waren,’ zei Salim. ‘De hofarts die Malucia in opdracht van de Toraghine heeft behandeld is uit de schatkist betaald. Het was dus niet de Toraghine, maar de Toragh die Malucia’s leven gered heeft.’


  ‘Maar...’


  ‘Ik weet wat je wilt zeggen. De Toragh heeft geen vinger naar grootmoeder uitgestoken. Sterker nog, als de Toraghine het rijtuig niet had laten stoppen had hij gedaan alsof hij niets had gezien en was hij doorgereden.’


  Duram knikte.


  Calyna veegde een traan van haar wang. ‘Wij houden van je alsof je onze eigen zoon bent,’ zei ze. ‘Dat zal nooit veranderen.’ Ze stond op en omhelsde Duram. En al was hij nog lang niet van de schok bekomen, hij dankte de geesten dat ze hem deze vader en moeder geschonken hadden.


  ‘En u bent mijn ouders,’ zei hij. ‘Dat zal altijd zo blijven.’


  Salim stond op en verliet de kamer. Bij terugkomst had hij een cape bij zich.


  ‘Dit kledingstuk heeft magische eigenschappen,’ zei hij. ‘De Ruchia’s hebben er een kudra over uitgesproken. Toraghine Gesina heeft het ons bezorgd en het is bedoeld om de kleine Toraghana te beschermen. Wat het precies doet weten wij niet, maar je mag het alleen dragen wanneer de tijd rijp is. De kracht van de magie kan slechts eenmalig gebruikt worden. Sanda Doriac, de hoogste hofdame aan het hof van de Toraghana, zal het je laten weten als het zover is en vertellen wat je moet doen. Bloed verbindt, Duram, vergeet dat niet.’


  En Duram vergat het niet. Na die avond groeide zijn interesse voor de jonge Toraghana en greep hij iedere gelegenheid aan om haar te zien. Helaas lukte het hem niet haar persoonlijk aan te spreken, zo dichtbij kon hij niet komen. En misschien was dat maar beter, want hoe zou hij haar recht in de ogen kunnen kijken? Wat kon hij zeggen? Ik ben Duram Zilda, je halfbroer, de man die je moeder onthoofd heeft? Nee, het was beter zo.


  Toch... Nura was zijn halfzus en langzaam groeide in zijn binnenste iets wat verrekt veel op broederliefde leek. En toen Gwenhyfar, van wie hij minstens zoveel hield, enkele jaren later werd uitverkoren om Nura als hofdame te dienen, werd zijn afstand tot de jonge Toraghana weer een stapje kleiner. Hij hoorde de verhalen van Gwenhyfar belangstellend aan, maar waakte voor het tonen van te veel interesse. De waarschuwing van zijn vader was aangekomen, hij wilde zijn familie niet in gevaar brengen.


  HEDEN


  Op de dag waarop Nura uit Birana vertrok stond Duram langs de kant van de hoofdweg. Het was dertien jaar nadat zijn ouders hem over zijn afkomst verteld hadden en honderden mensen waren uitgelopen om de Toraghana te zien vertrekken. Normaal gesproken zou Duram er niet over peinzen zich in het volkse feestgedruis te mengen, maar vandaag was het anders. Dit was misschien wel de laatste keer dat hij Nura zag. Ze ging naar Priade en zou nooit meer terugkomen. Iedereen had goede hoop dat haar magische huwelijk met Toraghul Kyton Capernus het onheil dat Birana in zijn greep hield zou verdrijven. De Hofmagi’s hadden het voorspeld en het volk was zo toe aan betere tijden dat het vertrek van de Toraghana uitbundig gevierd werd.


  ‘Vader,’ zei een klein blond meisje. ‘Wil je me optillen als de Toraghana langskomt?’


  ‘Natuurlijk, Talitha.’ Buzok, die naast Duram stond, gaf zijn vierjarige dochter een aai over haar bol. ‘Je mag op mijn schouders zitten, goed?’


  Talitha hield haar hoofd schuin. ‘Nee, ik wil toch liever op Durams schouders. Hij is veel groter dan jij.’


  Er steeg gejuich op en in de verte schitterde iets. Duram rekte zich uit.


  ‘Ik geloof dat ze eraan komen,’ zei hij, en hij tilde Talitha op alsof ze niets woog. Buzok gaf zijn dochter een vaantje waarmee ze naar de Toraghana kon zwaaien.


  De stoet kwam snel dichterbij, twee rijtuigen en een bagagekar, geflankeerd door soldaten. Nura zat in het voorste rijtuig, naast een theatraal uitgedoste figuur die het wapen van Priade verbeeldde. Duram had zijn halfzusje de laatste jaren alleen vanaf grote afstand gezien en haar gelijkenis met Toraghine Gesina verraste hem. Het was alsof de Toraghine uit de dood was opgestaan.


  ‘Een monster,’ zei Talitha met een dun stemmetje. ‘Ik vind het eng.’


  ‘Je hoeft niet bang te zijn,’ stelde Buzok zijn dochter gerust. ‘Het is geen echt monster maar een masker. Eronder zit een gewoon mens.’


  ‘Echt waar?’ Talitha keek naar het rijtuig dat met ratelende wielen en veel hoefgekletter voorbijreed. Ze zwaaide met haar vaantje en Duram volgde het rijtuig met zijn blik tot het uit het zicht verdwenen was.


  ‘Meneer, meneer.’ Een jongen trok aan Durams jas. ‘Voor u.’ Hij drukte een stuk perkament in Durams hand en zette het vervolgens op een lopen. Duram tilde Talitha op de schouders van haar vader en vouwde het perkament een stukje open, net ver genoeg om te kunnen lezen wat erop stond. Hoeder van de cape, las hij, tref mij vanmiddag op het twaalfde uur op de brug in de hof van de verwelkte rozen.


  Duram vouwde het perkament op en stak het in zijn broekzak. Al ontbrak een naam, hij vermoedde wie het briefje geschreven had. Naast zijn ouders was er slechts één persoon die wist dat hij de magische cape in bezit had: Sanda Doriac, Nura’s hoogste hofdame.


  



  De hof van de verwelkte rozen lag aan de noordkant van de stad, waar de rivier onder de stadsmuur door stroomde. Ooit was het een prachtige plek geweest, waar het hele jaar door bloemen bloeiden en waar verliefde stelletjes elkaar ontmoetten. Maar in het jaar waarin de Toraghine gestorven was, waren de rozenplanten verwelkt en had het park, dat eigenlijk de Rozenhof heette, in de volksmond zijn nieuwe naam gekregen. Desondanks was het een populaire ontmoetingsplek gebleven.


  Aan de ijzeren hekken rondom de hof hingen honderden gegraveerde metalen ringen, aangebracht door bruidsparen als symbool voor hun eeuwige verbintenis. Duram was blij dat er geen ring tussen hing waar zijn naam op stond. Hij kreeg het al benauwd als hij alleen maar aan trouwen dacht. Dat Buzok en Mercelis tegenwoordig verantwoordelijk waren voor een gezin had zijn aversie tegen het huwelijk alleen maar versterkt. En al vond zijn pleegvader dat hij met zijn vierendertig jaar allang getrouwd had moeten zijn, hij moest er niet aan denken zijn vrijheid kwijt te raken.


  ‘Duram Zilda?’ Duram was zo in gedachten verzonken dat de stem van de oude vrouw hem volkomen verraste. Hij draaide zich met een ruk om. Ze stond vlak achter hem, gehuld in een lange mantel met een vossioenbonten kraag. Haar lange zilvergrijze haar was in haar nek bijeengebonden tot een knot en bij het eerste oogcontact wist Duram dat hij haar kon vertrouwen.


  ‘Vrouwe Sanda Doriac?’ Duram kuste haar uitgestoken hand.


  ‘Hoeder van de cape,’ zei ze. ‘Beschermheer van mijn lieve Nura.’ Ze tuurde met droevige ogen naar een punt in de verte. Even later werd haar blik helder en keek ze Duram indringend aan. ‘Kan ik u vertrouwen?’ vroeg ze.


  ‘Ja,’ zei Duram. ‘U kunt mij vertrouwen.’


  ‘Dan heeft de Toraghine de juiste beslissing genomen toen ze de cape aan uw vader liet overhandigen.’ Ze wachtte tot een wandelend paartje gepasseerd was en vervolgde: ‘Nura heeft iemand nodig die haar beschermt en u bent voorbestemd om dat te doen. Daarbij bent u de enige tot wie ik me kan wenden. In de Toraghburcht kan ik niemand vertrouwen. Ik ben een oude vrouw en dienares van het huis van de Toragh. Ik ben niet in de positie om haar achterna te reizen om haar te beschermen. Bent u bereid die taak van mij over te nemen?’


  Ja,’ zei Duram zonder nadenken. ‘Dat wil ik. Ze is mijn h...’ Hij slikte het woord ‘halfzusje’ net op tijd in. ‘Mijn Toraghana,’ maakte hij ervan.


  ‘Zeg dat eerste alstublieft niet hardop,’ waarschuwde Sanda. ‘Nooit! Dat kan u en uw familie noodlottig worden.’


  Met stomheid geslagen keek Duram de hofdame aan. ‘U... u weet wie ik ben?’ vroeg hij hakkelend.


  ‘Ja, ik weet wie u bent. De Toraghine heeft het me verteld, jaren geleden, vlak nadat u geboren was. Ik was haar vertrouwelinge en later die van haar dochter. Nu is het mijn beurt vertrouwen te hebben. En wel in u.’ Sanda glimlachte vermoeid.


  Duram knikte. Hij kon niet anders dan doen wat Sanda van hem vroeg. Hij stond bij zijn halfzusje in het krijt, maar dat wist de hofdame natuurlijk niet en hij was niet van plan haar wijzer te maken. Hoe dan ook gaf zijn opdracht hem een gegronde reden om uit Birana te vertrekken, een doel om na te jagen als hij eenmaal buiten de muren was. Hij moest deze kans aangrijpen.


  ‘Ik beloof dat ik Toraghana Nura zal volgen en beschermen,’ zei hij. ‘Voor zover dat binnen mijn macht ligt.’


  ‘Meer dan dat kan ik niet van u verlangen.’ Sanda overhandigde hem een leren buideltas. ‘Deze kruisboog is van haar. Ze mocht hem niet meenemen, maar ik weet zeker dat ze hem zal missen. Zeg haar dat u haar de Liefdespijl komt brengen, dan zal ze er niet aan twijfelen dat ik u gestuurd heb.’


  ‘De Liefdespijl?’ Durams wenkbrauwen gingen een paar millimeter omhoog.


  ‘De Liefdespijl was een verhaaltje dat ik haar als kind voor het slapengaan vertelde.’ Sanda glimlachte bij de herinnering. ‘Het ging over een kleine maar heldhaftige Toraghana en haar kruisboog. Niemand kent het verhaal, alleen Nura en ik.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Duram. ‘En ik zal het haar zeggen, als het me lukt haar de boog te bezorgen. Kunt u mij een vrijgeleide bezorgen waarmee ik het territorium uit kan?’


  Sanda schudde haar hoofd. ‘Helaas heb ik niet zoveel gezag,’ zei ze. ‘U zult zelf een manier moeten vinden om Birana te verlaten. Ga nu. Sla de cape om die de Toraghine u heeft laten bezorgen en zie door Nura’s ogen.’


  Duram knikte. Hij slingerde de tas met de kruisboog over zijn schouder, nam afscheid van de hofdame en haastte zich naar het huis van Malucia, dat hij na haar dood betrokken had. Broedend op een plan om ongezien te ontsnappen wrikte hij in zijn slaapkamer wat vloerplanken los en legde de holte bloot waarin hij de cape en het beulszwaard verborgen hield. Hij verborg de kruisboog in de holte, legde de planken terug op hun plaats en nam de cape mee naar de binnenplaats. Daar, in de schaduw van het huis van zijn ouders, vouwde hij de cape uit, sloeg het grauwe kledingstuk om zijn schouders en wachtte.
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  De volgende ochtend werd er een kistje bezorgd waarin de bijzonderste hoofdtooi lag die Nura ooit had gezien, een met edelstenen ingelegde kap die haar hoofd van boven en aan de achterkant geheel bedekte. Aan de voorkant waren smalle gouden kettingen bevestigd die over haar neus en wangen naar achteren liepen, blikvangers waarmee het ontbreken van lang haar vakkundig werd verdoezeld. Nura was de maakster eeuwig dankbaar en Kyara verzekerde haar dat de vrouw naar behoren was beloond.


  Tijdens het ontbijt kreeg Nura geen hap door haar keel, de naderende audiëntie bij de Toragh had haar eetlust bedorven. Bovendien had Armina zich nog niet laten zien en Nura miste de Toraghana nu al. Ofschoon de hofdames geen moment van haar zijde weken, voelde ze zich eenzaam en ijsbeerde ze als een verdwaasde wandelaar door haar vertrekken, speurend naar houvast, iets wat haar zelfverzekerdheid terug zou brengen.


  Haar kamers in Priade waren anders ingericht dan in Birana, warmer en comfortabeler. Langs de ramen hingen kleurige gordijnen en de meubels waren bedekt met kussens die met vaardige hand waren geborduurd. In de slaapkamer stond een hemelbed van donker hout waarop bonte dekens lagen van een stof die Nura onbekend was. In plaats van een kledingkist beschikte ze over een kast waar jurken en lange gewaden in opgehangen konden worden.


  Nura haalde opgelucht adem toen een heraut van de Toragh haar kwam ophalen. Ze zag ertegen op de heerser van Priade te ontmoeten, maar tegelijkertijd was ze razend nieuwsgierig. In gezelschap van Kyara, Macha en Zita volgde ze de heraut door een doolhof van gangen, waarbij ze ontdekte dat ook de rest van de burcht anders in elkaar zat dan ze gewend was. In Birana was alles vierkant, hier was alles rond. Zelfs de plafonds en de ramen waren gerond. Tegen de wanden hingen kleden en flinterdunne draperieën die heen en weer bewogen in de wind.


  Op weg naar de burchtzaal passeerden ze een tuin vol bloemen en een galerij waar schilderijen van mannen en vrouwen hingen. Slechts een van hen had rood haar: Armina. De Toraghana was met verbazingwekkende trefzekerheid weergegeven, zelfs de blik in haar ogen was perfect. Nura deed haar best te bepalen welke van de afgebeelde mannen haar echtgenoot zou worden, maar helaas was er niet een die zoveel op Armina leek dat Nura hem als Kyton kon plaatsen. Was het schilderij van de Toraghul weggehaald om haar in het ongewisse te laten? Dat zou heel goed kunnen, volgens de edele tradities mochten magische huwelijkspartners elkaar niet eerder dan op hun huwelijksdag te zien krijgen.


  Na de galerij staken ze een binnenplaats over die zich pal boven een waterval bevond, zodat een nevel van spatwater de stenen deed glimmen. Verderop, waar meer watervallen tussen de gebouwen door stroomden, waren stenen bruggen die een schitterend uitzicht over de stad boden.


  ‘We zijn er bijna,’ fluisterde Zita. ‘De Toragh verwacht dat je voor hem buigt en pas opstaat nadat hij je toestemming gegeven heeft. Daarna kus je zijn hand en zal hij wel aangeven wat je verder moet doen.’


  ‘Oké, dank je wel.’ Nura volgde de heraut het hoofdgebouw van de burcht in. Ze bleven staan voor dubbele deuren die door twee wachters werden bewaakt. Nura beet op haar onderlip en wachtte tot de deuren geopend werden. Hoe eerder dit voorbij was, hoe beter. Armina had gelijk, ze had minstens zo’n grote hekel aan hofetiquette als zij. Het was een dwaze poppenkast, bedoeld om het ego van de Toragh te strelen en zijn hoogverheven positie te bevestigen. Raar eigenlijk, dat één man zoveel macht kon hebben dat iedereen voor hem kroop.


  ‘Nura Eylisch Yormana, Toraghana van Birana!’ zei de heraut met luide stem. Nura hief met een ruk haar hoofd op, ze had niet eens gemerkt dat de deuren geopend waren. Stom! Ze moest haar hoofd erbij houden en zorgen dat de Toragh een goede indruk van haar kreeg.


  De heraut boog stijfjes en stapte opzij. Nura ging de burchtzaal binnen en nam vluchtig de zaal in ogenschouw. Marmeren pilaren, een marmeren vloer. Blauwe lopers en houten meubels. Hoogwaardigheidsbekleders. De Hofmagi’s droegen mosgroene gewaden, de andere mannen gingen gekleed in geborduurde kaftans en bijpassende broeken. Aan de andere kant van de zaal, op een marmeren verhoging, zat de Toragh. Hij was net zo gekleed als de notabelen, met als enige verschil dat de stof van zijn gewaad kostbaarder was, en de borduursels meer verfijnd. Aan de muur achter hem prijkten een dozijn zandsabelzwaarden, zeldzame relikwieën die een fortuin waard waren.


  Nura benaderde haar nieuwe heer met gebogen hoofd. Vlak voor het podium maakte ze een knieval, en zoals Zita haar had geadviseerd bleef ze zitten tot een fluwelen stem haar beval op te staan. Nura gehoorzaamde en nam de hand aan die haar werd toegestoken.


  Terwijl haar lippen de verweerde huid van de Toragh beroerden, huiverde ze. Had ze ook niet de hand van haar vader gekust? De hand van de man die haar zonder enig blijk van emotie had laten vertrekken. Nura schudde de herinnering van zich af als regendruppels op een grauwe dag. Vergeet zijn kille gedrag, vandaag is de eerste dag van je nieuwe leven.


  ‘Laat me je gezicht eens zien, nieuwe dochter,’ zei de Toragh, en met een vinger duwde hij Nura’s kin omhoog. Ze liet hem begaan en keek in twee felgroene ogen, die haar aandachtig bestudeerden.


  ‘Prachtig, prachtig,’ zei de Toragh. ‘De boodschappers van je vader hebben niets te veel gezegd. Mijn zoon zal verguld zijn met zo’n mooie vrouw, die ons van nageslacht zal verzekeren. En wat voor nageslacht!’ Hij glimlachte, maar de blik in zijn ogen veranderde niet mee. Ze stonden dicht bij elkaar, gevat in een spichtig gezicht dat werd omlijst door schouderlang grijs haar.


  ‘Ik ben verheugd en dankbaar dat ik zowel uw volk als het mijne mag dienen,’ zei Nura.


  ‘Dat is je maar geraden ook.’ De Toragh lachte nu openlijk en kreeg bijval van de andere aanwezigen. Nura keek naar Zita. Had ze soms iets stoms gezegd? Nee, de gezichtsuitdrukking van de hofdame maakte duidelijk dat zij ook niet begreep wat er zo grappig was.


  ‘Het is jammer dat mijn zoon nog geen echtgenote heeft,’ zei de Toragh, ‘anders zou ik je voor mezelf houden. De Toraghine van Priade heeft niet alleen haar jeugd en verstand verloren, maar ook haar lust, en op mijn concubine ben ik uitgekeken. Het is hoog tijd voor een nieuwe schone in mijn bed. Een man zonder bijzit is als een zwaard zonder schede.’


  Opnieuw steeg gelach op en Nura voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Als de Toragh dacht dat hij haar in verlegenheid kon brengen zat hij ernaast. Dat ze met zijn zoon moest trouwen was al erg genoeg en het idee dat hij haar eigenlijk voor zichzelf wilde maakte haar misselijk. Gelukkig zou dat er niet van komen. Het enige wat ze hoefde te doen om haar geboortestreek van de ondergang te redden was haar ziel verkopen. Maar was ze daar nog wel toe bereid? Tijdens de reis naar Priade had ze van de vrijheid geproefd. Ze had tijd gehad om na te denken en de liefde bedreven met de vrouw van wie ze hield. Moest ze dat allemaal vergeten en net doen alsof het niets betekende?


  Niet over nadenken. Doe wat er van je verwacht wordt! Nura glimlachte geforceerd. ‘Dat een machtige heerser zoals u mij begeert is een groot compliment,’ zei ze. ‘En ik beschouw het als een eer om met uw zoon in het huwelijk te mogen treden. Ook dank ik u voor de goede zorgen die ik tijdens mijn reis heb ontvangen van uw dochter, Toraghana Armina.’


  ‘Applaus!’ De Toragh begon te klappen en de aanwezigen volgden zijn voorbeeld. ‘Je bent bijzonder goed opgevoed, Nura, en je kent je plaats. Dat zie ik graag in een vrouw. Mijn dochter zou nog iets van je kunnen leren. Waarom denk je dat ze Vlam van de Woestijn wordt genoemd?’


  Nura zocht oogcontact met Zita. Daagde de Toragh haar uit over de schreef te gaan? De hofdame schudde nauwelijks merkbaar haar hoofd.


  ‘Ik wist niet dat de Toraghana onder die naam bekendstaat,’ zei Nura, hopend dat de Toragh haar leugen zou slikken.


  ‘Dan weet je het nu,’ zei hij. ‘De reden is dat ze verdomd eigenwijs is. Kan ik ervan uitgaan dat ze je onderweg geen slechte gewoontes heeft bijgebracht?’


  ‘Ja, Toragh. Daar is geen sprake van.’


  ‘Mooi, dan mag je nu hier gaan zitten.’ De Toragh klopte op de zitting van de troon aan zijn rechterhand, de zetel van de Toraghine, en Nura vroeg zich af waarom haar toekomstige schoonmoeder niet aanwezig was. Zou ze echt gek zijn geworden?


  Nura ging zitten en liet haar handen op haar schoot rusten. Haar hofdames stelden zich achter haar op.


  ‘Let goed op als de Hofmagi’s en de Raad van Rede aan je worden voorgesteld,’ zei de Toragh. ‘Maar eerst iets anders.’ Hij knipte met zijn vingers, waarna de heraut bij de deur met stemverheffing van zich liet horen.


  ‘Armina Capernus, Toraghana van Priade!’ De deuren van de burchtzaal schoven open en Armina kwam binnen, gevolgd door haar zes hofdames. Nura wist niet wat ze zag. De Toraghana droeg geen mannenkleren meer, maar een limoenkleurige jurk die haar bovenlichaam nauw omsloot. Haar rode haar was kunstig om een traditionele hoofdtooi gevlochten en rond haar hals droeg ze een nauwsluitende kanten kraag. Ze zag er prachtig uit! Niettemin vond Nura dat mannenkleren haar beter pasten.


  ‘Vader,’ zei Armina. Ze kuste de hand van de Toragh en boog haar hoofd net ver genoeg om haar ondergeschiktheid aan te geven.


  ‘Armina.’ De Toragh gebaarde naar Nura. ‘Begroet je nieuwe zuster.’


  Armina stond op en kuste Nura’s hand. ‘Welkom aan het hof van Priade, Nura,’ zei ze zacht. Ze hield Nura’s hand langer vast dan nodig was en glimlachte.


  ‘Dank je wel,’ zei Nura, en net als bij het meertje laaide een broeierige warmte in haar binnenste op. Tegelijkertijd maakte een rinse smaak haar mond droog. Het was alsof ze op een op hol geslagen paard rechtstreeks naar een gapende afgrond galoppeerde. Dat Kyton jong en een goede partij was, waren de enige pluspunten die ze kon bedenken. Maar alles was beter dan uitgehuwelijkt te worden aan de man die naast haar zat. Ze mocht van geluk spreken dat de Toraghine nog in leven was. Zo niet, dan had de Toragh waarschijnlijk zelf om haar hand gevraagd en zou ze door haar vader zijn veroordeeld tot een bezoeking die haar voorstellingsvermogen te boven ging.


  Armina nam aan de andere kant naast haar vader plaats en de heraut stelde de belangrijkste aanwezigen voor. Eerst de Hofmagi’s, daarna de leden van de Raad van Rede. Nura deed haar best om alle namen en gezichten in haar geheugen te prenten. Veel later, toen de lagere edelen voor haar knielden, kostte het haar moeite om de aandrang tot gapen tegen te gaan en onthield ze geen enkele naam meer.


  Na de audiëntie volgde een banket, waarbij alleen de hoogste Hofmagi’s en de leden van de Raad van Rede mochten aanzitten. De lange tafels waren hoog opgetast met de meest exquise gerechten. Er was zoveel overvloed dat het onmogelijk was van alles te proeven. Armina en Nura zaten aan weerszijden van de Toragh.


  ‘Is de dis naar wens, nieuwe dochter?’ vroeg hij, terwijl zijn hand onder de tafel op Nura’s knie belandde.


  Bijna verslikte Nura zich in een stuk fruit, maar ze herstelde zich snel. ‘Het eten smaakt heerlijk,’ zei ze.


  ‘En vanzelfsprekend is het zorgvuldig voorgeproefd.’ De hand van de Toragh schoof een stukje omhoog en Nura verstijfde toen zijn vingers haar been steviger omklemden. Moest ze hem tegenhouden of zou hij dat als een belediging opvatten? Misschien was het in Priade de gewoonte dat een man elke vrouw mocht aanraken zoals hij wilde. Onderweg had de commandant Armina tenslotte ook op ongepaste wijze tegen zich aan getrokken en de terechtwijzing van de Toraghana was uiterst mild geweest. Waarom had haar vader haar niet beter geïnformeerd over de bijzonderheden en gebruiken aan dit hof?


  Omdat het hem allemaal niet kan schelen, hoe het jou vergaat. Nura beet haar kiezen op elkaar en legde haar servet op tafel. Ineens had ze geen trek meer in het eten, ze wilde hier weg, zo snel mogelijk.


  Na wat een eeuwigheid leek trok de Toragh zijn hand van haar been. ‘Mijn zoon heeft geluk,’ zei hij, ‘heel veel geluk.’


  Vast, dacht Nura, tot hij ontdekte wat ze in werkelijkheid was. Dan zou zijn geluk omslaan in walging en woede en zou hij van haar af willen. En dat kon nog wel eens een levensgroot probleem opleveren.


  



  Die avond keek Nura vanuit haar slaapkamerraam uit over de stad. De serpenta’s waren niet teruggekeerd en op het eerste gezicht leek het alsof de rust in de stad was teruggekeerd. Niets was echter minder waar. Macha had verteld dat tientallen stenengooiers waren gearresteerd en in kerkers opgesloten. Daar werden ze gefolterd om de namen van de andere onruststokers los te krijgen. Een onzinnige methode, vond Nura. Iedereen die mishandeld werd brak na verloop van tijd. Ongetwijfeld waren willekeurige namen genoemd door mensen die de pijn niet meer konden verdragen, net als in Birana tijdens de jacht op gelijklingen was gebeurd.


  ‘Kun je nog een beker wis voor me inschenken, Kyara?’ vroeg Nura, terwijl ze de hofdame haar lege beker aanreikte.


  ‘Natuurlijk, Toraghana.’ Kyara verwijderde zich en ook de andere hofdames stonden op. Nura tuurde weer naar buiten, waar de lucht oranje en paars kleurde. Ze was moe, doodmoe, en de spanning veroorzaakte vlekken op haar armen. De zichtbare kwetsbaarheid was gênant en ze voelde zich ondankbaar en verwend. Er waren zoveel mensen die het zwaarder hadden dan zij. Ze had geen recht om te klagen.


  ‘Ben ik een slappeling?’ vroeg ze zich hardop af.


  ‘Niet dat ik weet,’ zei Armina achter haar.


  Met een uitroep van schrik schoot Nura overeind en stootte een volle wisbeker uit Armina’s hand. De donkerrode drank spatte over haar jurk en droop via haar rok op de grond.


  ‘O jee. Dat gaat er nooit meer uit.’ Nura probeerde de wis weg te vegen met haar hand. Tevergeefs, de vlekken werden alleen maar groter.


  ‘Omdraaien,’ zei Armina.


  ‘Wat?’


  ‘Schiet op! Kyara, Macha, Zita!’ Armina sjorde aan de sluiting op Nura’s rug. ‘Als we snel zijn kan de jurk nog gered worden.’


  ‘Zou je denken?’


  ‘Natuurlijk.’


  De hofdames kwamen binnenrennen en hielpen Nura met uitkleden.


  Armina stapte achteruit en keek toe. ‘Breng die jurk meteen naar de wasvrouwen,’ zei ze. ‘En geef Nura een kamerjas. Daarna kunnen jullie ons alleen laten.’


  De vrouwen gehoorzaamden en verdwenen. Nura trok haar kamerjas zelf aan en knoopte hem dicht. ‘Het spijt me,’ zei ze.


  ‘Niet nodig, het is maar een jurk en er is nog wis genoeg.’ Armina schonk de beker opnieuw vol. ‘Heeft mijn vader je het erg moeilijk gemaakt vanmorgen?’ vroeg ze. ‘Ik hoorde gelach toen ik achter de deuren stond te wachten.’


  ‘Dat viel wel mee,’ zei Nura. ‘Je hebt mijn vader ook ontmoet, dus je begrijpt dat ik wel iets gewend ben.’


  ‘De meeste mannen zijn lompe horken,’ zei Armina. ‘Het spijt me dat ik het zeg, maar dat is mijn ervaring. Alsof je een zeker lichaamsdeel nodig hebt om iets waard te zijn.’


  ‘En je broer?’ vroeg Nura. ‘Is hij een lompe hork, zoals de rest?’


  Armina zocht naar woorden en sloeg haar ogen neer. ‘Mijn broer is speciaal,’ zei ze ten slotte.


  ‘En heeft hij...’ Nura aarzelde. ‘Heeft hij een concubine, net als de Toragh?’


  ‘Ja. Meer dan één zelfs.’


  Nura knikte. Armina draaide tenminste niet om de zaken heen en eigenlijk had ze dit antwoord al verwacht. Toch, gek genoeg, stak het haar. Al wilde ze het bed niet met Kyton delen, de wetenschap dat hij er een hele trits minnaressen op na hield was net zo onaangenaam. Het meest frustrerende was echter dat hij kon doen en laten wat hij wilde, terwijl zij geen enkele misstap mocht begaan.


  ‘Het leven is verwarrend en oneerlijk, nietwaar?’ zei Armina. ‘Daarom moet ik aan het hof een jurk dragen.’


  Nura schoot in de lach. ‘Dat is in elk geval minder erg dan kaal zijn,’ zei ze. ‘Of je huwelijk consumeren met een man.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond. Ze moest haar tong in bedwang houden, anders zou het haar duur komen te staan. De muren hebben oren, had Sanda haar ingepeperd. Laat je voorzichtigheid nooit varen, Nura, zelfs als je denkt dat het veilig genoeg is.


  Armina grinnikte en dronk van haar wis. ‘Ook ik heb mijn plicht moeten doen,’ zei ze, ‘en zoals je ziet ben ik nog heel. Mijn echtgenoot heeft me altijd goed behandeld. Wat mij het meest frustreert is dat mijn broer straks naast jou in bed ligt, in plaats van ik.’


  ‘Mij ook. Ik wou dat het geen probleem was om een gelijkling te zijn. Dan had ik met jou kunnen trouwen in plaats van met je broer.’


  ‘Dan nog zou je aan hem zijn beloofd. Een vrouw heeft geen keuze, helaas.’


  ‘Ja. En ook dat is oneerlijk. Het is precies zoals je net zei: alsof je een zeker lichaamsdeel nodig hebt om iets waard te zijn.’


  Nu was het Armina die in de lach schoot. Nura ging naast de Toraghana op de vensterbank zitten. ‘Waarom word je eigenlijk Vlam van de Woestijn genoemd?’


  ‘Omdat ik als enige vrouw in Priade rood haar heb en de Priadese Ruchia’s in het Dode Land wonen. Kyton is waarschijnlijk de enige man op het continent die rood haar heeft. En hij vindt dat verschrikkelijk.’


  ‘Je vader zei dat het was omdat je zo eigenwijs bent.’


  ‘Dat verbaast me niet. Hij heeft geen idee waarom de geesten hem met een roodharige dochter hebben opgescheept.’


  ‘Is jullie moeder een Ruchia?’ Nura keek Armina aan en even was het stil.


  ‘Nee,’ zei Armina toen. ‘Toraghine Anissya is onze moeder. Mijn vader zou er niet over peinzen een Ruchia zwanger te maken. Als een Ruchia een zoon baart, sterft de jongen binnen een week. Alleen meisjes blijven in leven.’


  ‘Hoe komen jullie dan aan rood haar?’


  ‘Dat is een geheim dat ik jou wel kan vertellen. Maar hou het voor je.’


  Nura knikte. ‘Dat beloof ik,’ zei ze.


  ‘Zoals je weet is de voornaamste taak van de Toraghine het baren van een of meer troonopvolgers. Elke Toragh wil zijn heersende bloedlijn tenslotte voortzetten. Mijn moeder wist dat natuurlijk ook. Nadat ze vijf miskramen had gehad en twee dode meisjes had gebaard was ze de wanhoop nabij. Natuurlijk was ze aan de Toragh gebonden door middel van een magisch huwelijk, maar dat betekende niet automatisch dat haar positie veilig was.’


  ‘Nee,’ zei Nura. ‘Wat mijn moeder is overkomen bewijst dat wel.’


  ‘Mijn moeder was bang dat haar leven in gevaar was, dus besloot ze een enorm risico te nemen en de Ruchia’s van het Dode Land om hulp te vragen. Alles was beter dan kinderloos te blijven en de toorn van de Toragh over zich af te roepen.’


  ‘Dat kan ik me wel voorstellen,’ zei Nura. Ze dacht aan haar eigen positie. Ook zij was gedwongen keuzes te maken die haar tegenstonden omdat het haar anders noodlottig zou worden. ‘Wat hebben de Ruchia’s gedaan?’


  ‘Ze hebben een kudra uitgesproken,’ zei Armina. ‘Ze hebben mijn moeder aan een ritueel onderworpen dat haar volgende zwangerschap succesvol zou maken.’


  ‘En toen werden jullie geboren.’


  ‘Ja. Een tweeling met rood haar. Mijn vader was geschokt toen hij ons zag. Hij is als de dood voor de Ruchia’s, zoals de meeste mensen.’


  ‘Dat is in Birana precies hetzelfde. Gek eigenlijk, ik vond de Ruchia’s van het Modderland heel sympathiek.’


  ‘Vrouwen met macht vormen een bedreiging voor de heersende mannenklasse,’ zei Armina. ‘Daarom doet die er alles aan om de Ruchia’s in een kwaad daglicht te stellen.’


  ‘Dat zal het zijn.’ Nura haalde de hanger met de maanstenen tevoorschijn. ‘Kijk, dit heeft Valoq me gegeven.’


  Armina pakte het sieraad aan en bekeek het aandachtig. ‘Dit is een bijzonder kleinood,’ zei ze, terwijl ze het teruggaf. ‘Het zit vol magie. Bewaar het goed en gebruik het met beleid.’


  Nura knikte en dacht terug aan de helse rit door Priade-Stad. Was het de kracht van de amulet die de regen van kiezelstenen gestopt had? Dat was best mogelijk. Ze had de hanger immers tevoorschijn gehaald toen ze op de vloer van het rijtuig lag. Misschien had ze de kracht ervan onbewust aangesproken. Hoe dan ook, ze zou de maanstenen vannacht in het licht van de ronde maan opladen, precies zoals Valoq had gezegd.


  ‘Terug naar je moeder,’ zei Nura. ‘Geloofde de Toragh dat jullie zijn kinderen waren?’


  ‘In eerste instantie niet,’ zei Armina. ‘Hij was witheet en beschuldigde haar van overspel. Later begreep hij dat wij wel degelijk zijn kinderen zijn. Mannelijke Ruchia’s bestaan niet en mijn broer is zijn evenbeeld.’


  ‘Dat zal een hele geruststelling voor je moeder zijn geweest.’


  ‘Eerst wel, later niet meer. De Ruchia’s hadden haar gewaarschuwd dat de kudra bijwerkingen had, met mogelijk ernstige gevolgen. Maar ze kon niet anders dan het risico aanvaarden. Er was een kleine kans dat kwalijke bijverschijnselen zouden uitblijven.’


  ‘Maar dat was niet zo?’


  ‘Helaas niet. Dat is de reden waarom je de Toraghine niet ontmoet hebt. Ze leeft in afzondering in haar vertrekken, volledig afgeschermd van het openbare leven.’


  ‘Je vader zei dat ze haar verstand verloren heeft. Is dat waar?’


  ‘Ze is in de war,’ zei Armina. ‘Ik vind het vreselijk dat ze haar hebben weggestopt.’


  ‘Ik wil graag aan haar worden voorgesteld,’ zei Nura. ‘Haar de eer bewijzen die haar toekomt. Kunnen we haar niet bezoeken?’


  ‘Dat kan, maar schrik niet als ze je onbeschoft behandelt.’


  ‘Dat is haar bij voorbaat vergeven.’


  



  Toraghine Anissya zat ineengedoken in een hoekje van een spaarzaam gemeubileerde kamer. Gordijnen hingen er niet en de raamluiken waren gesloten, zodat het halfdonker was. Voor de zware houten deur stonden twee soldaten op wacht en in de deur was op ooghoogte een luikje aangebracht dat alleen vanaf de buitenkant van de kamer geopend kon worden. Dit was geen gewone kamer, besefte Nura, het was een gevangeniscel.


  Op bevel van Armina hadden de soldaten de deur geopend en waren ze mee naar binnen gegaan. Nura had geen idee waarom.


  ‘Moeder.’ Armina sprak zacht. ‘Ik ben het, Armina, uw dochter.’


  De Toraghine zat gekleed in een kostbare kamerjas op de rand van het bed. Ze keek niet op. Nura betwijfelde of hun aanwezigheid tot haar was doorgedrongen.


  ‘Moeder, hoort u mij?’ Armina deed een stap naar voren en stak een hand naar de Toraghine uit.


  ‘Wees voorzichtig, Toraghana,’ waarschuwde een van de soldaten en hij deed een stap naar voren.


  ‘Ik weet wie jij bent, Armina,’ zei de Toraghine onverwachts met glasheldere stem. ‘Dat het verlangen naar een zoon mij heeft aangezet tot het maken van een verkeerde keus betekent niet dat ik gek ben of mijn geheugen verloren heb.’


  Er trilde een spiertje in Armina’s kaak en haar blik werd donker. Ze vermande zich echter en zei: ‘Dat weet ik, moeder.’


  ‘Waarom zit ik hier? Waarom moet ik wegrotten in dit door boze geesten vervloekte donkere hol?’


  ‘Dat heeft onze heerser, de Toragh, bevolen.’


  ‘Dat heeft onze heerser, de Toragh, bevolen,’ herhaalde de Toraghine op sarcastische toon. Ze keek op en haar oog viel op Nura. ‘Wie is die schone dame?’ vroeg ze plots mierzoet.


  Op haar hoede deed Nura een stap naar voren en maakte een reverence. ‘Ik ben Nura Eylisch Yormana,’ zei ze. ‘De aanstaande bruid van uw zoon en uw aanstaande schoondochter.’ En de geliefde van uw dochter, voegde ze er in gedachten aan toe. ‘Het is mij een eer om aan u voorgesteld te worden.’


  Er volgde een gespannen stilte waarin de Toraghine roerloos op het bed zat, haar ogen helder als kristal. ‘Ik had beter dood kunnen zijn,’ zei ze toen, ‘net als jouw moeder.’


  De woorden kwamen bij Nura aan als een dreun in haar maag. Ze hapte naar lucht.


  ‘Moeder!’ riep Armina uit. ‘Alstublieft.’


  ‘Wees maar blij dat je lieve moeder haar hoofd verloren heeft, meisje,’ ging de Toraghine onverstoorbaar verder. ‘Anders was ze er waarschijnlijk net zo aan toe geweest als ik. Het leven aan de zijde van een Toragh is als baden in een bad met zuur. Het verteert je en voor je het goed en wel beseft is het met je gedaan. Jou zal het niet beter vergaan. Mijn zoon is nog gekker dan ik.’ De Toraghine barstte uit in hysterisch gelach. ‘Hij zal je mishandelen en onteren. Hij zal zijn lusten op je botvieren en je breken tot je er gek van wordt. En daarna kun je mij gezelschap komen houden in dit stinkende gifmuizenhol.’


  Armina legde een hand op Nura’s arm. ‘Laten we gaan,’ zei ze zacht. ‘Voor ze nog meer onzin uitkraamt.’ Ze trok Nura mee naar de deur.


  ‘Dat heb ik gehoord, Armina!’ schreeuwde de Toraghine. ‘En ik vervloek je. Ik vervloek jou en het hele van geesten verlaten hof. Als ik je hier nog één keer...’


  Beng! De deur sloeg dicht en Nura beende zonder op Armina te wachten naar de binnenplaats boven de waterval. Ze had frisse lucht nodig, nu.


  Op de binnenplaats brandden fakkels, want het was inmiddels donker buiten. Met gesloten ogen leunde Nura tegen een van de dikke muren.


  ‘Het spijt me,’ zei Armina. ‘Ik was al bang dat het zo zou gaan.’


  ‘Is je broer echt gek?’ Nura draaide zich om en keek Armina aan.


  ‘Zou hij vrij rondlopen als dat zo was?’ vroeg Armina op haar beurt.


  Nura zuchtte. ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Ik ben in de war. Hou me vast, alsjeblieft. Ik wil je tegen me aan voelen.’ Ze trok de Toraghana mee naar een nis, buiten het zicht van de wachters, en sloeg haar armen om haar middel. Heel even bleven ze zo staan. Toen maakte Armina zich los uit haar omhelzing. ‘Het is te gevaarlijk,’ zei ze. ‘Laten we terug naar binnen gaan. De maan is rond en vol. Het is tijd om Valoqs amulet op te laden. Ik zal je laten zien hoe dat moet.’


  Nura knikte en volgde Armina naar binnen. Na het bezoek aan de Toraghine vreesde ze dat ze de maanstenen de komende tijd wel eens hard nodig zou kunnen hebben.
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  Aanvankelijk gebeurde er niets toen Duram de cape omsloeg. Het donkergrijze kledingstuk viel ruim om zijn brede schouders en had een grote capuchon. Maar zelfs toen hij die over zijn hoofd had getrokken kon hij geen spoor van magie bespeuren. Hij voelde, hoorde en zag niets vreemds en hij verloor al snel zijn geduld. Toch, voor alle zekerheid, hield hij de cape om. Misschien duurde het een tijdje tot de magie begon te werken. Daarbij had zijn pleegvader gezegd dat de magie van de cape slechts eenmaal gebruikt kon worden. Mogelijk zou hij de kudra ontkrachten als hij de cape afdeed.


  Duram wandelde naar het stadscentrum en nam een huurkar naar Pirina, een nederzetting even buiten Birana-Stad die bekendstond om zijn uitmuntende paardenfokkers. Hij zou een lieve duit moeten neertellen om zo’n voortreffelijk rijdier te kunnen bemachtigen, maar dat deed hij liever dan een krakkemikkige knol kopen die de lange reis naar Priade niet zou doorstaan.


  Een uur later reed hij op de rug van een zwaargebouwde ruin terug naar de stad.


  Hij had het paard net op de binnenplaats aan de pomp vastgebonden, toen een duizeling hem deed wankelen. Hij ging op de kist naast de deur van zijn ouderlijk huis zitten en leunde met gesloten ogen voorover om het bloed naar zijn hoofd te laten stromen. Het draaierige gevoel zakte al snel, maar maakte plaats voor een nieuwe ervaring. Alsof hij in wakende toestand droomde, registreerde Duram het flikkerende beeld van een landschap. Hij zag een moeras waar witte lelies groeiden, een roodharige vrouw met hoekige gelaatstrekken en de bok van een rijtuig met een koetsier. Nog verder vooruit reden soldaten die het banier van Priade voerden.


  Zie door Nura’s ogen, hoorde hij de stem van Sanda in gedachten weer zeggen. Was dit wat zijn halfzusje op dit moment zag? Duram deed zijn ogen open en meteen verdween het vreemde beeld, maar zodra hij ze sloot openbaarden de beelden zich meteen weer. Ze flikkerden nu niet langer en waren net zo duidelijk als zijn gewone zicht.


  ‘Duram, kom je eten?’ Calyna stak haar hoofd uit het keukenraam en haar oog viel op de ruin die een paar miezerige grassprietjes tussen de kasseien uittrok. ‘Wat doet dat paard hier?’ vroeg ze en een bezorgde uitdrukking verscheen op haar gezicht. Voor Duram kon antwoorden, vervolgde ze: ‘Je gaat weg. Je hebt bericht gehad van Sanda Doriac en je reist de Toraghana achterna. Heb ik het bij het rechte eind?’


  ‘Ja.’ Duram stond op. ‘Vanmiddag heb ik Sanda ontmoet. Ik trof u niet thuis toen ik hier aankwam, daarom ben ik eerst een paard gaan kopen. Ik had u niet op deze manier willen overvallen.’


  Calyna keek Duram zwijgend aan. ‘Het is goed,’ zei ze ten slotte. ‘Als je het teken hebt gekregen moet je gaan. Dat wisten wij al op de dag dat je bij ons...’ Ze stopte met praten en beet op haar onderlip. ‘Ik had alleen gehoopt dat het langer zou duren tot deze dag zou komen. Als je gaat zien we je misschien nooit meer terug.’


  Duram zweeg. Wat kon hij zeggen? Dat het zeker was dat hij zou terugkeren? Dat zijn pleegmoeder zich geen zorgen hoefde te maken? Nee, hij mocht geen beloftes doen die hij niet kon waarmaken. Als hij de streek zonder officiële toestemming verliet, kon hij nooit meer terugkeren. Zijn naam zou op een zwarte lijst komen en bij terugkeer in Birana zou hij in hechtenis worden genomen. In het ergste geval zou hij zijn avontuur niet overleven. Ook was het goed mogelijk dat hij bij zijn vertrek zou worden gesnapt bij de muur en dat zijn reis daar vroegtijdig zou eindigen. Zag hij kans het Woeste Land te bereiken, dan was hij ook nog lang niet veilig.


  ‘Ik moet wel gaan,’ zei hij. ‘Dat ben ik aan Sanda Doriac verplicht, aan de Toraghana en aan Malucia. Ik kan niet anders.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Calyna. ‘Je hoeft het niet uit te leggen. Het is alleen... Ik had je zo graag wat langer bij me willen houden. Je bent altijd als een zoon voor mij geweest.’


  ‘En ik had me geen betere moeder kunnen wensen.’ Duram omhelsde Calyna nog steviger en drukte een kus op haar voorhoofd.


  Tijdens het avondeten zaten alleen Calyna en Salim bij Duram aan tafel – zijn zussen waren allemaal getrouwd en woonden uithuizig. Ze bespraken uitvoerig de mogelijkheden om uit Birana weg te komen. Het op legale wijze verkrijgen van een vrijbrief viel al snel af. Een vrijbrief werd alleen bij hoge uitzondering afgegeven en Duram had geen legitieme reden om het territorium te verlaten.


  Een tweede mogelijkheid was het illegaal meereizen met een handelskaravaan, maar ook daar kleefden nadelen aan. De vrijbrieven met bijbehorende naamlijsten van colonnes werden zorgvuldig gecontroleerd. Natuurlijk kon hij proberen een handelaar om te kopen en de plaats van een knecht in te nemen, maar Duram vertrouwde de handelaren voor geen ura. Hij kende er enkele uit de Dondersteen en die mannen waren stuk voor stuk zo slinks als een gifmuis. Als de gelegenheid zich voordeed, zouden ze hem verlinken.


  Het grootste struikelblok was echter dat hij zich tot aan Priade in dienst zou moeten stellen van de karavaanleider. Dat kon niet, hij moest zich onafhankelijk kunnen bewegen. De karavaan halverwege de reis verlaten was net zomin een optie. Weglopers werden onverbiddelijk opgespoord en opgeknoopt. Als hij gewond raakte of gedood werd, kon hij de Toraghana niet meer beschermen.


  ‘En Mercelis?’ vroeg Salim, nadat ze alle mogelijkheden hadden doorgenomen en verworpen. ‘Kan hij je niet helpen voorbij de muur te komen? Hij heeft een hogere rang dan de soldaten van de wacht.’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Duram. ‘Maar ik wil zijn gezin niet in gevaar brengen. Als ik gegrepen word, sleep ik hem mee en dat wil ik niet op mijn geweten hebben. Ik denk er nog even over na. Zolang ik de cape heb kan ik de Toraghana in elk geval op afstand volgen.’


  



  Die avond trof Duram voorbereidingen voor zijn vertrek. Al was het nog niet duidelijk hoe en wanneer hij Birana zou verlaten, dat hij zou gaan stond vast. Hij besloeg zijn paard, sloeg proviand in en vulde twee zadeltassen met in het Woeste Land onmisbare spullen, zoals een vlijmscherp jachtmes dat hij zelf had gesmeed, vuurstenen en een deken. Daarbij kwam het beulszwaard, dat hem misschien nog van pas zou komen, en de buideltas met de kruisboog. Als laatste verzegelde hij een document waarmee hij het eigendom van de smidse overdroeg aan Buzok, zodat de jonge smid zich geen zorgen over zijn toekomst zou hoeven maken.


  Behalve van zijn ouders zou hij van niemand afscheid nemen. Hoe minder mensen van zijn vertrek wisten, des te beter. Wel ging hij op bezoek bij zijn zussen, maar meer dan een ongedwongen praatje zat er niet in. Afscheid nemen deed hij in stilte en met pijn in zijn hart.


  Eenmaal weer thuis ging hij op bed liggen en sloot zijn ogen. Meteen zag hij wat de Toraghana op dat moment zag: een tentenkamp, verlicht met fakkels en vuren, bevolkt door soldaten. Bij een van de vuren stond een groep vrouwen, waaronder de roodharige die hij eerder gezien had. Was ze een Ruchia? Dat zou toch niet? Wat Duram van de Ruchia’s wist was niet veel, maar hem was altijd ingepeperd dat ze gevaarlijk waren en zich zelden in het openbaar vertoonden. Wat deed deze vrouw in het tentenkamp?


  De roodharige raapte een vormeloos pakket op en gooide het op het vuur. Gele en oranje vlammen likten eraan. Toen schoot onder luid gesis een magische vuurstraal de hoogte in. Tenminste, daar leek het op. Duram knipperde met zijn ogen. Het stond hem absoluut niet aan wat hij zag en hij maakte zich zorgen. Daarbij putte de kudra van de cape hem snel uit en moest hij een korte pauze inlassen. Hij liep naar buiten en ademde de frisse avondlucht in.


  Zodra hij opnieuw zijn ogen sloot, werd hij de binnenkant van een weelderig ingerichte tent gewaar. Er stond een bed dat was overladen met dekens van bont. De kleurige gordijnen die erachter hingen wiegden heen en weer. Het perspectief veranderde en de rand van een houten tobbe vol dampend water kwam in zicht, daarna een paar knieën waar bloemblaadjes omheen dreven. Vlug deed Duram zijn ogen open. Dat hij met Nura meekeek was een enorme inbreuk op haar privacy, hij wilde niet meer te zien krijgen dan strikt noodzakelijk was.


  Na enkele minuten controleerde Duram voorzichtig of het beeld al veranderd was en hij ontdekte dat Nura niet meer in de tobbe zat. Twee vrouwen kwamen aanlopen met linnen doeken. De vrouw met het Ruchia-uiterlijk was ook aanwezig en keek op Nura neer. Wat er vervolgens gebeurde was zo huiveringwekkend dat Duram een schorre kreet slaakte. De roodharige trok een mes en hief het hoog op. Het beeld zwenkte woest heen en weer, alsof de Toraghana vocht voor haar leven. Het laatste wat Duram zag was het blinkende lemmet van het mes, dat recht op haar gezicht af kwam. Toen begon het beeld hevig te flikkeren en verdween het.


  Ontgoocheld en verontrust ging Duram rechtop zitten. Had de Ruchia Nura van het leven beroofd? Had hij, Duram Zilda, zijn opdracht al verknoeid voor die goed en wel begonnen was? Of hadden de ogen van zijn halfzusje hem bedrogen en had hij een vertekend beeld van de werkelijkheid gezien? Hij moest naar haar toe en hij had geen tijd te verliezen. Tegen beter weten in besloot hij Mercelis om hulp te vragen.


  



  ‘Wát wil je dat ik doe?’ Mercelis staarde Duram met open mond aan. Hij stond in zijn onderkleding in de deuropening van zijn woning, ontwaakt door Durams kloppen op de voordeur.


  ‘De wachtposten bij de buitenste muren afleiden, zodat ik er ongezien voorbij kan komen,’ zei Duram. ‘Ik weet dat het veel gevraagd is, maar je bent mijn laatste hoop.’


  ‘Waarom wil je in geestesnaam uit Birana weg? Als je gaat kom je er nooit meer in.’


  ‘Dat klopt, maar het is beter als je dat niet weet.’


  ‘Ik dacht dat je mijn vriend was.’


  ‘En daarom kan ik het je niet vertellen. Het is gevaarlijk.’


  ‘En het afleiden van de wachters is dat niet, wil je zeggen?’ Mercelis sloeg zijn armen over elkaar. ‘Oké dan,’ verzuchtte hij toen Duram hem zwijgend aankeek. ‘Ik weet wel een manier, maar die zal je niet aanstaan. Heb je geld?’


  ‘Wat heb je nodig?’


  ‘Met honderd ura moet het wel lukken.’


  ‘Zoveel?’


  ‘Wil je langs de muur of niet? Hier met dat geld.’


  ‘Wat ga je ermee doen?’ Duram telde de munten uit en gaf ze aan zijn vriend.


  ‘Het is beter als je dat niet weet,’ zei Mercelis op zijn beurt. ‘Tref me op het tweede nachtuur bij het Oude Jachthuis in het bos bij de Hypnogiapoort. Heb je een paard?’


  ‘Ja.’


  ‘Oké. Tot straks.’ Mercelis sloot de deur en Duram haastte zich naar huis om zijn ruin te halen en afscheid te nemen van zijn pleegouders, wat hem zwaarder viel dan hij wilde toegeven.


  



  De Hypnogiapoort lag aan de oostkant van Birana en bestond uit een tunnel van lavasteen die de twee buitenste muren met elkaar verbond. De poort werd zo zelden gebruikt dat hij vanbinnen overwoekerd was met planten en de bewaking was gereduceerd tot het minimum. Er stonden maar twee soldaten op wacht, een op de muur en een beneden, en de mannen hadden in de regel niets te doen. Wel bivakkeerden er verderop meer soldaten, zodat er in geval van onraad versterking opgeroepen kon worden, maar volgens Mercelis dateerde het laatste incident van jaren geleden.


  Het Oude Jachthuis was vroeger een drukbezochte taveerne geweest. Nu stond het gebouw als een vervallen stenen karkas zonder dak tussen de bomen en kwam er zelden nog iemand in de buurt. Mercelis stond al te wachten toen Duram arriveerde en hij was niet alleen. Naast hem, gekleed in een nietsverhullende jurk, stond Dotje.


  De nachtvrouw was door het leven getekend en werkte niet langer in de Dondersteen. Jongere en mooiere dames hadden haar plaats veroverd en Duram had Dotje in geen jaren gezien, iets wat hij niet betreurde. Sinds de avond waarop ze de gelijkling in de taveerne had aangegeven, had hij haar angstvallig ontweken. Mercelis, minder kieskeurig, had contact met haar gehouden. Hij ‘vergat’ zijn huwelijkse geloften regelmatig en maakte nog steeds gebruik van haar diensten. Als ik het niet doe verhongert ze, was zijn devies, het is pure liefdadigheid. Waarom hij de nachtvrouw vannacht had meegenomen was Duram een raadsel. Als er iemand was die hij niet vertrouwde, dan was het Dotje wel.


  ‘Wat doet zij hier?’ vroeg hij.


  ‘Ook goedenavond,’ zei Dotje op pruiltoon.


  Duram negeerde haar. ‘Mercelis?’


  ‘Dotje gaat ervoor zorgen dat jij niet gesnapt wordt, dus je mag haar wel dankbaar zijn.’ Mercelis sloeg zijn arm om de nachtvrouw heen en trok haar tegen zich aan. ‘Ja toch, Dot?’


  ‘En of, schatje. Ik wind die kereltjes zo om mijn vinger.’ Dotje lachte haar scheve tanden bloot.


  Duram zuchtte misnoegd. Dus daar had Mercelis zijn zuurverdiende geld aan gespendeerd. Wee zijn gebeente als het voor niets zou blijken te zijn.


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Mercelis, die Durams frons opvatte als twijfel aan Dotjes kunde. ‘Dotje is een vakvrouw. Ze weet precies wat ze doet.’


  ‘Dat moet ik eerst zien,’ zei Duram grommend. ‘Laten we gaan.’


  Aan de rand van het bos hield Duram zijn paard in. Hij nam afscheid van zijn beste vriend, waarbij ze elkaar stevig omhelsden.


  ‘Hou je taai man, en laat nog eens iets van je horen.’ Mercelis gaf Duram een klap op zijn rug.


  ‘Ik zal het proberen. Bedankt dat je me helpt. Jij ook bedankt, Dotje.’


  ‘Geen probleem,’ zei Mercelis en Dotje viel hem bij.


  ‘Met wat jij betaald hebt hoef ik na vanavond voorlopig niet meer op mijn rug,’ zei ze. ‘Dus de dankbaarheid is wederzijds.’


  Duram knikte haar toe en Mercelis steeg op. Hij verliet de boomrand en reed naar de muur die een meter of vijftien verderop als een donkere kolos oprees. Dotje ging te voet een andere kant op. Mercelis had met haar afgesproken dat zij de wachters met een boog zou naderen, de mannen mochten immers niet op het idee komen dat ze onder één hoedje speelden. Duram keek gespannen toe vanuit de bosrand.


  



  ‘Halt, in naam van de Toragh!’ zei de wachter die onder aan de muur stond op gebiedende toon. Toen sprong hij in de houding. ‘Excuus, soldaat-wachtmeester. Ik zag uw rangtekens niet meteen.’


  ‘Op de plaats rust.’ Mercelis steeg af en bond zijn paard vast aan een struik. ‘Het is donker dus het is je vergeven. Nog iets gebeurd vanavond?’ Hij sprak luid genoeg om door Duram verstaan te worden.


  ‘Nee, niks.’


  ‘Mooi. Ik had ook niet anders verwacht. De Hypnogiapoort staat niet voor niets bekend als de Slaapogiapoort. Voor je het weet dommel je van verveling in.’


  De soldaat grinnikte. ‘Mooie bijnaam is dat. Die had ik nog niet eerder geh...’


  ‘Goedenavond, soldaten.’ Dotje, die naar Durams idee iets te vroeg kwam opdraven, viel de soldaat in de rede. ‘Hoorde ik daar dat jullie je vervelen?’


  ‘En of.’ De soldaat wierp een schuine blik op Mercelis, alsof hij een reprimande verwachtte omdat hij de nachtvrouw pas had opgemerkt toen ze vlakbij was. Verder leek hem niets ongewoons op te vallen. Duram blies zijn van de spanning ingehouden adem uit.


  ‘Daar kan ik wel iets aan doen, hoor,’ sprak Dotje verder. Ze glimlachte mierzoet en stapte op Mercelis af. ‘Ik ben de beste in mijn beroep en jullie zien eruit alsof jullie wel een pleziertje kunnen gebruiken.’


  ‘Ho, ho!’ Mercelis stapte naar achteren en hief afwerend zijn handen op. ‘Ik ben een getrouwd man. Ik kan mijn vrouw toch niet zomaar bedriegen?’


  De huichelaar! Duram schudde misprijzend het hoofd. Als er iemand was die de huwelijkse trouw aan zijn laars lapte dan was het Mercelis wel, maar het was een goed excuus.


  ‘En ik sta op wacht,’ zei de soldaat. ‘Je zult ergens anders op zoek moeten naar klandizie.’


  ‘Alsjeblieft, lieverd.’ Dotje verlegde haar aandacht naar de soldaat. ‘Wees lief en geef me een kans. Ik heb een slechte avond gehad. Als ik niet snel een paar ura’s verdien heb ik morgen niets te eten. Ik reken de helft van de normale prijs. Wat denk je daarvan?’


  Durams mond viel open. Na de honderd ura die Mercelis haar in zijn naam betaald had, probeerde ze nog meer munt uit de klus te slaan. Het was niet te geloven. Wel moest hij eerlijkheidshalve toegeven dat haar toneelspel overtuigender overkwam nu ze een vergoeding voor haar diensten vroeg.


  ‘Het spijt me,’ zei de soldaat. ‘Maar dat vindt mijn meerdere hier vast niet goed.’


  ‘Niet?’ Dotje keek Mercelis smekend aan. ‘Alstublieft, commandant. Laat me even. Heel even maar.’


  ‘Ik ben geen commandant,’ zei Mercelis. ‘Maar ik heb vannacht een goed humeur en ik voel me gevleid door je complimenten. Vooruit maar. Wat mij betreft neem je de man op de muur er nog bij. Ik hou de boel in de tussentijd wel in de gaten.’


  ‘Meent u dat werkelijk?’ De soldaat keek Mercelis perplex aan.


  ‘Wis en waarachtig. Ik heb hier vroeger ook wachtgelopen en ik weet hoe saai dat is. Je moet hier de hele nacht nog staan. Ik ben niet vergeten hoe het was om jong te zijn, van je jeugd moet je genieten. Dus neem het ervan zolang het kan en doe de dame een plezier.’ Hij dempte zijn stem en knipoogde. ‘Ik heb niets gehoord of gezien.’


  ‘Dank u, soldaat-wachtmeester.’ De wachter bood Dotje zijn arm aan en loodste haar mee naar de barakken bij de muur. Mercelis volgde en gedrieën verdwenen ze uit het zicht.


  Duram streelde de neus van zijn ruin, die zich gelukkig al die tijd stil had gehouden. Wat nu? Hij wist niet zeker of de man op de muur ook van Dotjes aanbod gebruik zou maken. Moest hij op hoop van zegen de tunnel in rijden? Net besloot hij de gok te nemen, toen vlakbij een grote kei in het gras neerkwam. Mercelis stond op de muur boven de tunnel te zwaaien, de kust was veilig.


  Duram verspilde geen seconde meer. Hij leidde zijn ruin het bos uit, stak het veld over en haastte zich de tunnel in, die ondanks de wildgroei begaanbaar was. Even voorbij de uitgang steeg hij op en keek voor de laatste keer om naar Birana. Mercelis stond boven de tunneluitgang op de muur en zwaaide naar hem.


  ‘Vaarwel, Mercelis,’ zei Duram zacht. Hij stak bij wijze van groet zijn hand op, gaf zijn paard de sporen en reed het Woeste Land in.
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  Samen met Armina en twee hofdames stapte Nura in het overkapte rijtuig dat haar door Priade-Stad zou rondrijden. Helemaal gerust op haar veiligheid was ze niet. Dit rijtuig had weliswaar een dak, maar de zijkanten waren open en de stenenregen lag haar nog vers in het geheugen. Eigenlijk had ze verwacht dat de rondtoer zou worden uitgesteld, maar daar had de Toragh niets van willen weten. De stenengooiers, had Armina haar verteld, waren bestraft met stokslagen die in het openbaar waren toegediend. Een verstandig mens zou zich wel drie keer bedenken voor hij het nog eens waagde een steen te gooien of de rit op een andere manier te verstoren.


  Nura hoorde Armina’s relaas met gemengde gevoelens aan. Ze geloofde niet dat lijfstraffen een positieve uitwerking hadden en al begreep ze dat de Toragh voorzorgsmaatregelen had genomen, de brute manier waarop stond haar niet aan. Daarom was ze blij dat ze niets meer van hem had gezien of vernomen. Hopelijk was Kyton een ander slag man dan zijn vader en zouden ze met elkaar kunnen opschieten. De woorden van de Toraghine bleven echter in haar gedachten rondspoken. Mijn zoon is nog gekker dan ik. Armina had de indruk gewekt dat haar moeder wartaal uitsloeg, maar ze had het niet ontkend. Zou er toch een kern van waarheid in de woorden van de Toraghine schuilen?


  Het rijtuig zette zich in beweging en reed via de binnenplaats naar de ophaalbrug, waar een legerafdeling wachtte. Onder leiding van commandant Kulon Bocarius reden de soldaten voor het rijtuig uit naar de stad. De achterhoede werd gevormd door edelen en Hofmagi’s te paard die zich voor deze gelegenheid hadden uitgedost in hun fraaiste gewaden.


  ‘Ik zal blij zijn als dit voorbij is,’ zei Nura tegen Armina, die naast haar zat. ‘Ik kan me niet voorstellen dat het volk blij is me te zien, zeker niet nu er mensen gestraft zijn vanwege hun gedrag bij mijn aankomst.’


  ‘Daar kon jij niets aan doen.’


  ‘Nee, maar vinden zij dat ook? Als ze geloven dat ik iets vreselijks over Priade heb afgeroepen wordt de schuld vast bij mij neergelegd. Denk je dat het nog mogelijk is het vertrouwen van de mensen in Priade te winnen?’


  ‘Alles is mogelijk, zolang je er maar met volle overtuiging voor gaat.’ Armina wees naar buiten. ‘Kijk eens hoe druk het is. Ik denk niet dat er zoveel volk was uitgelopen als de mensen je niet zouden willen zien.’


  ‘Vorige keer was ik gesluierd,’ zei Nura vlak. ‘Ze willen vast weten hoe het vleesgeworden onheil eruitziet. Het enige wat nog ontbreekt is een vlucht serpenta’s.’


  Tot Nura’s opluchting leken de mensen langs de kant van de weg eerder nieuwsgierig naar haar dan bang. Hoewel hier en daar een raamluik werd gesloten toen de stoet voorbijtrok bleven de meeste mensen staan, en net zoals bij haar intocht werd er gejuicht en zwaaiden de kinderen met vlaggen en wimpels. Nura zwaaide terug en kreeg er enig vertrouwen in dat het tussen haar en de stedelingen alsnog goed zou komen.


  In het midden van de stad draaide het rijtuig een brede straat in. De huizen waren hier groter en hoger dan elders. Halverwege zag Nura een markt waar vis en groenten werden verkocht en kort daarop passeerden ze een rond bouwwerk waarvan de trappen vol lagen met bloemen.


  ‘Wat is dat voor gebouw?’ vroeg ze.


  ‘Het wordt de Geestenhof genoemd,’ zei Armina. ‘Het is gebouwd om de stedelingen een plek te geven waar ze de geesten kunnen vereren. In het midden is een open binnenplaats met een vijver en planten. En er brandt altijd een vuur.’


  ‘Wat bijzonder.’ Nura glimlachte. ‘In Birana bestaat zo’n plek niet.’


  ‘Toen mijn ouders nog van elkaar hielden heeft mijn moeder mijn vader overgehaald het te laten bouwen.’


  ‘Daar zal het volk haar dankbaar voor zijn.’


  ‘Jazeker. Helaas heeft mijn moeder mijn vader er niet van kunnen overtuigen dat loyaliteit sterker is dan angst. Hij regeert met steeds hardere hand en eigent zich meer toe dan hij de mensen geeft. Ik vrees dat er een dag komt waarop dat zich tegen hem zal keren.’


  ‘Bedoel je een opstand?’


  ‘Ik weet niet precies waar ik bang voor ben. Ik weet alleen dat mijn vader een op macht beluste alleenheerser is. Jouw huwelijk is een goed voorbeeld van de manier waarop hij redeneert. Hij heeft alleen maar een bondgenootschap tussen Priade en Birana gesloten om zijn eigen positie te verstevigen. Twee samenwerkende territoria zijn sterker dan een enkel territorium, vooral nu er steeds vaker wordt gevochten bij de kloof.’


  ‘Daar heeft hij waarschijnlijk nog gelijk in ook.’


  ‘Ja. Het is alleen jammer dat hij louter uit eigenbelang handelt, niet uit zorg voor anderen. Eigenlijk verdenk ik hem ervan dat hij het liefst over het hele zuidelijke continent zou heersen.’


  Nura knikte. ‘Ook mijn vader denkt voordeel te kunnen halen uit dit huwelijk, anders zou hij er niet mee hebben ingestemd. Wat ik ervan vind is voor hem niet belangrijk.’


  



  Tijdens de rit bleven de serpenta’s weg en behalve enkele haastig gesloten raamluiken aan het begin van de rondrit vonden er geen incidenten plaats. Op het grootste plein van de stad maakte het rijtuig een korte stop. Nura werd naar een houten podium geleid dat speciaal voor deze gelegenheid was opgetrokken en een Hofmagi stelde haar met veel vertoon voor aan het volk. Tot besluit boden twee verlegen kinderen haar een mand aan, gevuld met witte bloemen die haar deden denken aan de Leliepoort. In een flits kwam het beeld terug dat ze vanuit de poort had gezien: Armina die naakt tegen een boom leunde, in afwachting van het groeien van de takken. Nura glimlachte bij de herinnering en bedankte de kinderen. Ze droeg de bloemenmand over aan een van haar hofdames en volgde Armina de trap af naar het rijtuig dat klaarstond om hen naar de Toraghburcht terug te brengen.


  Toen stapte halverwege het pad dat de soldaten in de menigte hadden vrijgemaakt ineens een breedgeschouderde gedaante naar voren. Zijn gezicht ging schuil onder een kap en ondanks zijn cape, of misschien juist wel daardoor, herkende Nura hem meteen als de man die eerder een van de stenengooiers tegen de grond had gewerkt.


  ‘Stop!’ Twee soldaten kruisten hun lansen en versperden hem de weg. ‘Geen stap verder.’


  ‘Geen probleem.’ De man hief geruststellend zijn handen op en trok de kap weg van zijn hoofd. Met zijn lichtgrijze ogen keek hij Nura indringend aan. Nu wist ze het zeker, ze kende hem ergens van. Maar waar had ze hem ontmoet en wanneer? Hij moest hooggeboren zijn. Uit zijn houding sprak trots en er ging een algehele uitstraling van kracht van hem uit.


  Ze deed een stap in zijn richting. ‘Wie bent u?’ vroeg ze.


  ‘Uw broeder,’ zei hij. ‘En de hoeder van de cape.’


  ‘Mijn wat?’ Nura deed nog een stap naar voren.


  ‘Hoepel op, man.’ Een van de soldaten gaf de man een duw naar achteren. ‘Laat de Toraghana ongestoord passeren.’


  ‘Kom, Toraghana Nura,’ zei Macha op bezorgde toon. ‘Loop alstublieft door, net als Toraghana Armina. Breng uzelf niet in gevaar.’


  Nura knikte. Ze tilde haar rokken op en kwam weer in beweging.


  ‘Bloed verenigt!’ riep de man haar na. ‘Ik breng u de Liefdespijl!’


  Abrupt maakte Nura pas op de plaats. Had ze dat goed verstaan? Ze draaide zich om en het advies van haar hofdame negerend liep ze met resolute stappen terug naar de plaats waar de man stond. Voor ze hem bereikte, sprongen nog twee soldaten tussen hen in. Nura gluurde tussen de lansen door.


  ‘Wat zei je daar?’ vroeg ze.


  ‘Ik breng u de...’


  ‘Nu ophoepelen,’ snauwde een van de soldaten. ‘Anders smijten we je in het kot, begrepen?’ Ze richtten de punten van hun lansen op de man en drongen hem achteruit.


  ‘We moeten verder.’ Macha, die Nura gevolgd was, legde een hand op haar arm. ‘Komt u alstublieft mee naar het rijtuig.’


  ‘Wacht.’ Nura speurde de mensenmassa af, in de hoop nog een glimp van de man op te vangen. Maar de soldaten hadden hun taak grondig uitgevoerd en stonden alweer in het gelid. De man was verdwenen.


  Tijdens het tweede deel van de rondrit brak Nura zich het hoofd over wie de man was en hoe hij aan de naam van haar kruisboog kwam. Niemand wist dat ze de boog ‘Liefdespijl’ had gedoopt. Niemand, behalve haar geliefde hofdame Sanda Doriac. Nura fronste. Had Sanda een bode ingeschakeld om haar de boog te brengen? Zou de hofdame het risico genomen hebben de toorn van de Toragh over zich af te roepen door iets na te sturen wat ze niet had mogen meenemen? Sanda wist immers dat ze haar wapen zou missen en dat ze het met tegenzin had achtergelaten.


  Maar als de man alleen maar een koerier was, hoe kon het dan dat zijn ogen als twee druppels water leken op... Onthutst sloeg Nura een hand voor haar mond. Ze wist wel degelijk waarom hij haar zo bekend voorkwam. Hij leek op haar vader. Niet als twee druppels water, hij was langer en zijn trekken waren meer verfijnd, maar zijn gelijkenis met de Toragh van Birana was zo treffend dat Nura niet begreep waarom de ura nu pas op zijn plek viel. ‘Bloed verenigt,’ had hij bovendien gezegd. Bedoelde hij daarmee dat ze familie waren?


  ‘Wat is er?’ Armina, die naast haar had plaatsgenomen, keek haar onderzoekend aan. ‘Je kijkt ineens zo ernstig.’


  ‘Waarschijnlijk stelt het niets voor...’ Nura liet haar hand zakken. Armina was rechtstreeks naar het rijtuig gelopen, zonder aandacht te besteden aan het opstootje. Het had ook niet langer dan tien seconden geduurd en de menigte rondom hen was lawaaiig geweest. Daarbij was ze te gespannen om klakkeloos op haar zintuigen te durven vertrouwen. Mogelijk had ze de man niet goed verstaan, maar gehoord wat ze wilde horen. Ze schudde haar hoofd. ‘De drukte is me een beetje te veel aan het worden,’ zei ze. ‘Er is de afgelopen weken zoveel gebeurd waar ik nog geen grip op heb, ik heb zoveel nieuwe indrukken opgedaan.’


  ‘Het waren toch niet alleen vervelende dingen, mag ik hopen?’ Om Armina’s mond speelde een lach en tussen hen in, buiten het zicht van de hofdames, sloot ze haar hand om die van Nura.


  ‘Sommige waren de mooiste in mijn leven tot nu toe,’ zei Nura, terwijl ze Armina’s vingers streelde. ‘En ze hadden eeuwig mogen duren. Maar ik geloof niet dat ik voor het geluk geboren ben.’


  



  Terug in de burcht wachtte Nura een onaangename verrassing. In aanloop naar het magische huwelijk mocht ze haar vertrekken niet meer verlaten. Er werd van haar verwacht dat ze zich in alle rust en stilte zou voorbereiden op de plechtigheid. Ze moest de Dictatio Toraghines tot zich nemen, wat dat ook mocht inhouden, en haar hofdames mochten haar om beurten bedienen – verder was contact met andere vrouwen verboden. Dat betekende ook dat ze tijdelijk afscheid van Armina moest nemen, iets wat haar zwaarder viel dan ze voor mogelijk hield.


  ‘We zien elkaar sneller weer dan je denkt,’ zei Armina, terwijl ze Nura omhelsde. ‘Wees moedig en vertrouw op jezelf, dan komt alles uiteindelijk goed.’ En ze fluisterde in Nura’s oor: ‘Ik hou van je, vergeet dat niet.’


  Nura keek Armina na toen ze samen met Zita en Macha vertrok. Alleen Kyara bleef achter, maar ook haar was opgedragen zich zo veel mogelijk afzijdig te houden. Ze trok zich terug in de hofdameverblijven.


  Nura ging op de brede vensterbank van haar slaapkamer zitten en keek naar het water dat langs de burcht omlaag stortte. Ze had geen idee hoe ze de komende tijd moest doorkomen zonder zich te vervelen. Haar kamers waren te stil zonder het gezelschap van haar hofdames en ze miste Armina nu al. De komende vijf dagen zouden wel eens heel lang kunnen duren.


  



  De volgende ochtend, tijdens het ontbijt, werd de deur geopend door een heraut en kwam de hoogste Hofmagi van Priade binnen. Hij maakte een buiging die amper aan de etiquette voldeed en Nura kreeg de indruk dat de man zich hoog boven haar verheven voelde.


  ‘Goedemorgen, Toraghana Nura,’ zei hij op een toon die te opgewekt klonk om oprecht te zijn. ‘Ik ben gekomen om u te instrueren omtrent de Dictatio Toraghines.’


  ‘Graag,’ zei Nura, en ze schoof de eetkom van zich af.


  ‘Het is eenvoudig.’ De Magi legde een leren koker voor Nura op tafel. ‘Het enige wat u hoeft te doen is de inhoud van deze rol uit uw hoofd leren. Er wordt van u verwacht dat u zich nauwgezet aan deze richtlijnen en voorschriften houdt.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Nura. ‘Ik zal mij erin verdiepen, dank u.’


  ‘Dan laat ik u nu weer alleen, eet smakelijk.’ De Magi glimlachte, boog vluchtig en vertrok.


  Nura pakte een stuk maïskoek en nam een hap. De koker raakte ze niet aan. Iets in de stem van de Hofmagi was er de oorzaak van dat ze op haar hoede was. Ze twijfelde of ze de inhoud van de schriftrol wel ‘tot zich’ wilde nemen. Maar, besloot ze, ze had weinig keus.


  Terwijl Kyara in stilte de tafel afruimde maakte Nura de koker open. Er zat een dunne perkamentrol in waarvan de uiteinden waren bevestigd aan gouden spoelen. Ze wikkelde de rol een stukje af en zag dat het perkament met een fraai cursief handschrift was beschreven. Dictatio Toraghines, luidde de titel, Wetten der Uitverkorenen. Eronder begon een lijst met genummerde geboden waaraan de Toraghine van Priade zich diende te houden. Nura las ze hardop voor.


  



  1. De Toraghine is de schaduw in het licht van de Toragh. Zij leeft om de Toragh te behagen en zal hem onvoorwaardelijk gehoorzamen en dienen.


  2. De Toraghine zal de verheven inzichten van de Toragh tot de hare maken en zijn wil als wet aanvaarden.


  3. De Toraghine zal de Toragh bekoren met haar verschijning en hem welwillend en deemoedig terzijde staan.


  4. De Toraghine zal de Toragh vele zonen baren, bij hun opvoeding de Toragh als voorbeeld stellen en daarnaar handelen. Haar dochters zal zij ontzag en nederigheid bijbrengen voor de Toragh en zijn Toraghhuis.


  5. De Toraghine zal de concubines van de Toragh tegemoet treden alsof zij haar zusters zijn en hun aanwezigheid zonder afgunst aanvaarden.


  6. Het hart van de Toraghine behoort toe aan de Toragh. Zij zal hem trouw zijn in lichaam en geest en te allen tijde met respect over hem spreken. Zij die bedriegt zal sterven en het besluit over de wijze waarop haar ziel aan de geesten wordt overgedragen is voorbehouden aan de Toragh, haar heer en meester, die in alles...


  



  Korzelig liet Nura de rol zakken. Elke volgende zin wakkerde haar weerzin aan en de laatste woorden deden haar maag omdraaien. Haar moeder had deze tekst ook vanbuiten moeten leren, dat was zeker, en zij was er het slachtoffer van geworden. Was het zwaard dat tijdens de proeven op het Misteiland was opgedoken een waarschuwing geweest? Een vingerwijzing dat zij, Nura, de toekomstige Toraghine van Priade, haar man gehoorzaamheid en trouw verschuldigd was? Moest ze hem vereren alsof hij de meest verlichte en gezaghebbende geest op het continent was en alles wat hij deed en zei kritiekloos aannemen? Ze wist niet of ze daar wel toe in staat was. Ook vrouwen hadden een wil, een gevoelsleven, al deden mannen met macht er alles aan om hun bewegingsruimte zo klein mogelijk te maken. Als ze deze regels letterlijk moest volgen, maakte haar dat tot een slavin.


  Nura stopte de rol nijdig terug in de koker. De behoefte om verder te lezen ontbrak volledig, al zou ze er uiteindelijk niet aan ontkomen om kennis van de inhoud te nemen.


  Ze pakte de bloemenmand die ze van de kinderen in Priade-Stad had gekregen en ging ermee op de vensterbank zitten. Een voor een trok ze de bloemblaadjes los. Ze wierp ze in de richting van het neerstortende water. Bij elk blaadje dat in de vloed verdween, vroeg ze zich af of het uiteindelijk met haar ook zo zou aflopen. Net als met haar moeder.


  



  Gedurende de eenzame dagen die volgden stampte Nura met tegenzin de tekst van de Dictatio Toraghines in haar hoofd. Daarnaast oefende ze met het masker dat ze volgens traditionele gebruiken tijdens het huwelijk zou dragen en dat door twee bediendes in haar kamer werd afgeleverd. Het was een loodzware vossioenkop die op Armina’s masker leek, alleen waren de ogen niet ingelegd met robijnen maar met vulkanisch glas dat glom als zwart water.


  Tijdens de uren die Nura mijmerend op de vensterbank doorbracht brak ze zich herhaaldelijk het hoofd over de mysterieuze man met de capuchon die in verkapte bewoordingen had gezegd dat hij familie was. De uiterlijke gelijkenis met haar vader onderschreef die bewering, maar Nura kon de vermeende familieband niet plaatsen. Al haar broers waren overleden en ze had geen volwassen neven. Behalve haar vader en drie aangetrouwde ooms bestond haar familie geheel uit vrouwen, meisjes en enkele jongens die nog geen tien jaar oud waren. Maar dat de man de naam van haar kruisboog kende kon geen toeval zijn. Ze had hem wel goed verstaan en Sanda had hem gestuurd. Dat kon niet anders.


  



  Toen Nura op de ochtend van de zesde dag door haar hofdames werd aangekleed voor de bruiloft, tintelden haar schouderspieren onder het gewicht van het gouden masker en kon ze de woorden ‘de Toraghine zal’ niet meer horen of zien. Armina had gelijk gehad, de dagen die ze alleen had doorgebracht waren voorbijgevlogen, en nu ze nog maar een halfuur van haar huwelijk verwijderd was benauwde het vooruitzicht dat ze als getrouwde vrouw nog minder te vertellen zou hebben haar meer en meer.


  Na afloop van de magische rituelen zou ze zijn overgeleverd aan de grillen van Kyton Capernus, aankomend Toragh van Priade, die van haar verwachtte dat ze hem binnen twaalf ronde manen een zoon zou schenken om de troonopvolging veilig te stellen. Een taak die haar angst inboezemde, niet alleen omdat ze het bed met hem zou moeten delen, maar ook omdat ze niet wist of ze wel aan zijn verwachtingen zou kunnen voldoen. Het was haar moeder niet gelukt om krachtige, gezonde jongens te baren. Misschien lukte het haar net zomin en zou ze de Toraghul teleurstellen, waarna hij haar zou laten opsluiten in een vertrek zonder noemenswaardig comfort, net als Toraghine Anissya. Dit alles verdween echter naar de achtergrond toen een heraut haar kwam ophalen en haar begeleidde naar de burchtzaal, waar de huwelijksplechtigheid zou plaatsvinden.
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  Omringd door in groen geklede Hofmagi’s en edelen stond Nura in het midden van de burchtzaal. Het gouden vossioenmasker scheidde haar op een onwerkelijke manier af van de omgeving, alsof ze door een sleutelgat een ruimte binnen gluurde die tot een andere wereld behoorde.


  Vanaf zijn verhoging keek de Toragh op haar neer, een vorst gekleed in een kaftan waarvan het groene fluweel vrijwel geheel aan het oog werd onttrokken door smaragden en borduursels van gouddraad. Op zijn hoofd droeg hij een tulband met drie zeldzame serpentaveren, die bij elke beweging die hij maakte glommen en schitterden. De Toragh hief zijn hand op, waarna het geroezemoes in de zaal wegebde. De hoogste Hofmagi stapte naar voren en maakte een diepe buiging.


  Nura’s hart bonsde in haar keel. Hier en nu eindigde het leven dat ze had gekend. Vandaag zou ze het laatste beetje vrijheid dat ze bezat kwijtraken en haar liefde voor Armina verloochenen. Dat maakte de drang het vossioenmasker af te zetten, het gewaad van haar schouders te trekken en ervandoor te gaan haast onmogelijk te weerstaan. Toch bleef ze daar staan, roerloos. Ze moest haar plicht doen en haar territorium van de ondergang redden, zelfs als dat betekende dat ze haar hart en ziel aan de geesten zou moeten offeren.


  ‘Nura Eylisch Yormana,’ zei de hoogste Hofmagi op luide toon. ‘Toraghana van Birana, aankomend Toraghana en Toraghine van Priade. De dag en het uur zijn gekomen waarop u uw lichaam en ziel zult wijden aan het Toraghbloed waarvoor de geesten u hebben voorbestemd. Het huwelijk dat aanstonds wordt voltrokken is onveranderlijk. Tot de geesten u voorgoed tot zich nemen is geen sterveling bij machte de magische band te verbreken zonder onheil af te roepen over het grondgebied waarop de huwelijkse rituelen zijn voltrokken. Nura Eylisch Yormana, in naam der geesten gebied ik u te zwijgen tot de ceremonie ten einde is en pas te spreken wanneer het Toraghbloed waartoe u behoort daarom verzoekt.’


  Een gongslag weergalmde door de zaal en de deuren van de burchtzaal zwaaiden open. In de deuropening verscheen de gedaante van een man die Nura zowel angst als nieuwsgierigheid inboezemde. De Toraghul was lang, breedgeschouderd en indrukwekkend. Hij droeg, net als Nura, een lang gewaad dat op zijn plaats werd gehouden door een gordel. Op de voorkant was het wapen van Priade afgebeeld en de mouwen reikten tot op de vloer. Zijn hoofd werd aan het oog onttrokken door een gouden vossioenkop die Nura’s masker niet alleen in formaat maar ook in schoonheid overtrof. De saffieren ogen fonkelden als blauw vuur en het goud eromheen was kunstig gegraveerd. Was de man onder het masker net zo angstaanjagend als de buitenkant deed vermoeden? Was hij krankzinnig, zoals de Toraghine had beweerd?


  De Toraghul liep de burchtzaal door en de kring van toeschouwers werd verbroken om hem door te laten. Pal voor Nura bleef hij staan. Ze werden alleen van elkaar gescheiden door een lage tafel waarop een puntig voorwerp prijkte, afgedekt met een doek.


  Nura beet op haar onderlip en probeerde een glimp van Kytons ogen op te vangen. De kijkgaten van het masker gaven echter niets prijs; erachter was het donker en ze kon alleen maar naar het uiterlijk van haar toekomstige echtgenoot raden.


  ‘Toraghbloed van Priade,’ zei de hoogste Hofmagi. ‘Het uur is gekomen waarop de geesten u zullen verbinden met uw dienares en levensgezellin, bloed van Birana, toekomstig Toraghana en Toraghine van Priade. Tot het moment waarop de laatste gong klinkt zult u zwijgen en slechts die handelingen verrichten die de huwelijkse kudra’s u voorschrijven. Aanvaard de steen der magie en laat de kracht der geesten tot u komen!’


  Met een theatraal gebaar trok de Hofmagi de doek weg en onthulde een galdociet, een grillig gevormde steen die zo helder was als water en dooraderd met mosachtige strengen. Nura kon de magische lading ervan op afstand voelen en ze wist dat dit de manier was waarop de Hofmagi’s hun magie overhevelden vanuit hun kudrana’s, hun persoonlijke krachtvelden.


  ‘Bloed van Priade,’ zei de Magi, ‘raak aan!’


  De Toraghul hief zijn armen en zonder zijn lange mouwen terug te duwen legde hij zijn handen op de steen. Geknetter weerklonk en de armen van de Toraghul schokten toen de kracht van de steen op hem overging.


  ‘Bloed van Birana, raak aan!’ Nura bracht haar handen omzichtig naar de steen, die een intense hitte uitstraalde. Nu pas begreep ze waar de lange mouwen voor dienden. Zonder bescherming zou ze zich lelijk branden. Ze kneep haar ogen dicht en overbrugde het laatste stukje naar de steen op de tast. Toen haar handen de steen aanraakten, trok een venijnige pijnscheut door haar armen en ze kon een kreun niet onderdrukken. Gelukkig trok de pijn snel weg en vanaf dat moment voelde ze nauwelijks waar haar handen ophielden en waar de steen begon, zo sterk was ze met de magie verbonden.


  De Hofmagi’s zetten een keelzang in, sonore klanken die een hypnotiserend effect op Nura hadden. Het was alsof de wereld buiten de cirkel van mannen werd opgeslokt door een dichte mist, terwijl ze de kleuren binnen de cirkel juist feller waarnam. Ook geluiden klonken helderder dan normaal en toen de gong opnieuw werd beroerd voelde ze de geluidsgolven door haar lichaam trillen.


  Het gezang van de Hofmagi’s zwol aan en de gongslagen versnelden. De mannen liepen naar voren tot ze schouder aan schouder stonden. Binnen de cirkel bleef nauwelijks bewegingsruimte over en de lucht verdikte zich tot een stroperige substantie die ademhalen bemoeilijkte. Een paniek opwekkende benauwdheid wikkelde zich rond Nura’s keel. Lucht, ze had lucht nodig. In een reflex probeerde ze haar handen van de steen te trekken, maar dat ging niet. Ze werd vastgehouden door een onzichtbare kracht, opgewekt door de steen en het gezang van de Hofmagi’s.


  Nura werd zich er wederom pijnlijk van bewust dat ze niet meer was dan een geketende dienares, opgenomen in een patriarchaal systeem waarin de vrouw werd miskend en onderdrukt. Nu, op dit magische moment, werd haar dat duidelijker dan ooit. Hoe was het zover gekomen dat vrouwen als zwakke schakels werden beschouwd en werden onderworpen aan vernederende wetten? Waarom werden ze gezien als mislukte mannen in een mismaakt lichaam? Twee mannen konden geen kinderen verwekken, net zomin als twee vrouwen daartoe in staat waren. Mannen en vrouwen waren elkaars tegenpolen, die zonder elkaar niet konden bestaan. Waarom was de een dan toch ondergeschikt aan de ander?


  Tijd om er verder over na te denken werd Nura op dat moment niet gegund. De hoogste Hofmagi hief zijn armen ten hemel en vervolgde de ceremonie. ‘Geesten van aarde, water, vuur en goud!’ zei hij met luide stem. ‘Machten der eeuwigheid. Daal neder op dit verheven paar, opdat geen sterveling de band tussen hen zal verbreken tot de dood hen scheidt.’


  De luchtdruk liep nog verder op en Nura hapte naar adem toen een prikkelende krachtstroom vanuit de steen door haar armen vloeide en zich door haar lichaam verspreidde. Ze begon te beven en haar ogen vulden zich met tranen. Denk aan Birana. Denk aan de voorspoed die zal terugkeren, de vruchtbaarheid van het land, en van mens en dier. Denk aan...


  Een magische bliksemschicht sloeg met donderend geweld in de steen en de aders lichtten op als algen in de Zuiverbron. Het licht werd feller en feller tot het Nura en de Toraghul omhulde als een fluorescerende cocon. Met half toegeknepen ogen gluurde Nura door de kijkgaten van haar masker. Kyton beefde net zo erg als zijzelf en bood een onaardse aanblik. Het was alsof er geen man voor haar stond, maar een geestverschijning uit een macabere onderwereld waar de aarde zwart was en de lucht rood. Vervormden de geesten de werkelijkheid, net als tijdens de rituelen achter de magische deur? Lieten ze haar zien wie de Toraghul werkelijk was? Een rauwe angst overweldigde Nura en ze probeerde uit alle macht haar handen van de steen te trekken, maar wat ze ook probeerde, ze kwam niet los. De magie in de steen hield haar gevangen.


  Het dreunen van de gong circuleerde als een wervelwind door de burchtzaal en vermengde zich met het extatische gezang van de Hofmagi’s. Zware trommels sloegen een opzwepend ritme en in de cocon stak een magische wind op die Nura’s gewaad wild heen en weer deed wapperen. Toen, van het ene op het andere moment, was het voorbij.


  Het licht doofde als de vlam van een opgebrande kaars, de gong en trommels verstomden en de Magi’s zwegen. Het bleef stil tot de Toragh zich van zijn zetel verhief. De heerser daalde van de verhoging af en legde zijn handen op de handen van het bruidspaar. Met trots in zijn stem sprak hij de laatste officiële woorden van de ceremonie.


  ‘Bloed van Priade en Birana. Ik, Katori Castros Capernus, Toragh van Priade, geef jullie mijn zegen voor het magische huwelijk dat zojuist is voltrokken. Ik verzoek de geesten jullie bloed te verenigen tot nieuw leven, opdat onze grootse dynastie tot het eind der dagen zal voortbestaan.’ De Toragh hief zijn armen hoog op. ‘Onthul het bruidspaar!’


  ‘Onthul het bruidspaar!’ herhaalden de aanwezigen in koor en de Toragh maakte ruimte zodat twee Hofmagi’s het masker van Nura’s hoofd konden nemen. Ze strekte haar rug toen het gewicht van haar schouders verdween en verschikte haar hoofdtooi, die door het masker verschoven was.


  De Toraghul werd eveneens van zijn masker bevrijd en Nura keek gespannen toe. Lang, steil haar gleed onder het masker uit, in de kleur van gloeiende lava. Het omlijstte een bleek, hoekig gezicht met fijne trekken en een sensuele mond.


  Nura zocht steun bij de tafel met de galdociet, waarvan de aders nog nagloeiden. Dit was niet waar. Het kon niet waar zijn! Maar toen ze opkeek was er niets veranderd. Het was Armina die voor haar stond, niet de Toraghul.


  Op de aanwezigen daalde een ijzige stilte neer en al wist Nura dat het fout was, toch maakte haar geschoktheid al snel plaats voor blijdschap, omdat ze niet in het huwelijk was getreden met de Toraghul. Ze was getrouwd met Armina, de liefde van haar leven, en hun magische band kon niet meer verbroken worden. Nura’s mondhoeken krulden op in een lach. Ze richtte zich op en deed een stap in Armina’s richting. Verder kwam ze niet.


  De Toragh brulde van woede en trok zijn zwaard. Hij stormde naar voren om zijn dochter een doodsteek toe te brengen, maar Armina dook weg en het zwaard miste haar op een millimeter. Verstrikt in haar gewaad kwam ze op de vloer terecht. De Toragh hief zijn zwaard op om nogmaals toe te slaan.


  ‘Stop!’ riep de hoogste Hofmagi met bulderende stem en zijn hand schoot gebiedend de hoogte in. ‘In naam der geesten! Wilt u onheil afroepen over Priade?’


  De Toragh bevroor. Een demonische razernij tekende zijn gezicht en in zijn hals verschenen rode vlekken. Hij smeet zijn zwaard op de grond en wees naar Armina, die ruggelings op de grond lag. ‘Zij,’ zei hij met opeengeklemde tanden. ‘Zij is mijn dochter niet, niet langer. En jullie...’ Hij richtte zich tot de Raad van Rede. ‘Meekomen!’ Met grote stappen beende de Toragh de burchtzaal uit. De leden van de Raad van Rede liepen hem haastig achterna, gevolgd door de Hofmagi’s. Alleen de lagere edelen bleven achter en keken met grote ogen naar Armina, die nog steeds op de vloer lag.


  De Toraghana werd door twee mannen overeind geholpen en Nura liep op haar af.


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg ze op fluistertoon, een retorische vraag waar Armina geen antwoord op gaf. De Toraghana spreidde haar armen, haar blik gespannen. Was ze bang dat zij, Nura, haar zou afwijzen? Dat nooit! Zonder zich iets van de omstanders aan te trekken stapte Nura naar voren en omhelsde Armina. En het voelde goed. Ondanks de toorn van de Toragh die Armina over hen had afgeroepen, overheerste haar geluk en voelde ze zich vederlicht.


  ‘Arresteer de bedriegsters!’ Een van de edelen was tot zichzelf gekomen.


  ‘Ja, grijp ze,’ viel een ander hem bij. ‘De smerige gelijklingen!’


  Nura werd ruw vastgepakt en twee mannen sleurden haar van Armina weg. Twee anderen grepen Armina vast, die zich hevig verzette. Doordat haar lange gewaad haar in de weg zat, was ze echter geen partij voor de mannen. Ook Nura vocht als een wilde om los te komen, maar ze maakte geen schijn van kans. Haar hoofdtooi werd van haar hoofd gerukt. Meer mannen grepen haar vast en iemand knoopte de slippen van haar mouwen achter haar rug aan elkaar. Haar huwelijksgewaad was een dwangbuis geworden waaruit ze niet kon ontsnappen.


  ‘Naar de kerkers!’ riep iemand. ‘Sluit ze op.’


  ‘Halt!’ Een van de Hofmagi’s was teruggekomen en greep in. ‘De Toragh heeft bevolen dat de Toraghana’s naar de privévertrekken in de zuidvleugel moeten worden overgebracht. En wie met één woord rept over wat er zojuist is gebeurd, wordt verbannen naar de goudmijnen en zal het daglicht nooit meer zien. Begrepen?’


  Er werd geknikt en de edelen droegen Nura en Armina over aan de burchtwachters die de zaal binnenkwamen. Nura en Armina werden meegevoerd naar Nura’s vertrekken. Zonder een woord te zeggen maakten de wachters de knoop in hun mouwen los en duwden hen naar binnen. De deur sloeg met een klap dicht. Nura hoorde dat aan de buitenkant van de deur een sleutel werd omgedraaid in het slot.


  Armina liep naar de hofdameverblijven en opende de deur. ‘Kyara, Macha, Zita!’ riep ze. Er kwam geen antwoord. De hofdames waren weg.


  Nura zonk op haar hemelbed neer. De ernst en de omvang van de situatie drongen langzaam maar zeker tot haar door. De Toragh van Priade was razend en de Toraghul waarschijnlijk ook. Wanneer de bode die ongetwijfeld zou worden weggezonden Birana bereikte zou ook haar vader in grenzeloze woede ontsteken, dat stond als een paal boven water. En dan? Ze zaten in de problemen, en niet zo’n klein beetje.


  ‘Hoe heb je het gedaan?’ vroeg Nura. ‘Hoe heb je het voor elkaar gekregen de plaats van je broer in te nemen? En waarom heb je mij erbuiten gehouden?’


  ‘Om je te beschermen.’ Armina werkte zich uit haar gewaad en drapeerde het over een stoel. ‘Ik hoopte dat mijn vader alleen mij verantwoordelijk zou houden. Jouw verbazing was echt, dat was glashelder. Niemand zal eraan twijfelen dat je van niets wist. Ik had alleen niet verwacht dat je mij zou omhelzen. Ik dacht dat je wel boos zou zijn.’


  ‘Nee. Ik... ik ben nog nooit zo blij geweest als daarnet, toen de Hofmagi’s je masker optilden. Ik was als de dood voor wie eronder vandaan zou komen. Maar nu...’ Nura beet op haar pinknagel. ‘Nu weet ik het niet meer. Ons huwelijk is definitief en je vader is niet voor rede vatbaar. Het betekent oorlog tussen onze territoria en met Birana komt het nooit meer goed. Je hebt mijn toekomst en die van mijn territorium kapotgemaakt, Armina. En de jouwe ook.’


  ‘Was je liever met mijn broer getrouwd?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Maar het was wel de enige manier om de schade te herstellen die mijn vader heeft aangericht.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


  ‘Vida heeft het me verteld, toen we bij het Modderland kwamen. Ik begreep niet meteen wat ze bedoelde, maar nu snap ik het. Ze zei dat mijn huwelijk velen verlossing zou brengen. Mijn magische verbintenis met jouw broer was de enige manier om Birana voor een rampzalige toekomst te behoeden en nu...’ Nura schudde haar hoofd. ‘Die kans krijg ik niet meer. Nooit meer!’ Ze liep naar het raam en keek uit over de stad. Waarom werd er altijd door anderen voor haar beslist en vroeg niemand haar ooit iets? Het was om gek van te worden.


  ‘Het spijt me,’ zei Armina, die Nura’s stemmingswisseling aan leek te voelen. ‘Misschien had ik inderdaad eerst met je moeten overleggen, maar ik kan dat niet terugdraaien. Wat gebeurd is, is gebeurd.’


  ‘Je meent het!’ Nura draaide zich om. ‘Wat vindt je broer er eigenlijk van? Zat hij in het complot?’


  ‘Nee. Hij wist van niks. Ik heb hem neergeslagen en gekneveld. Hij zal ondertussen wel bevrijd zijn.’


  ‘Nog een die woest zal zijn.’


  Armina knikte. ‘Ongetwijfeld. Maar alles is beter dan met hem getrouwd zijn. Mijn moeder heeft de waarheid gesproken, Nura. Kyton is een agressieve gek. Ik kon het niet over mijn hart verkrijgen je aan zijn grillen over te leveren. Je zou bij hem geen leven hebben gehad.’


  Nura wreef met een hand over haar korte haar. ‘Toch begrijp ik iets niet,’ zei ze. ‘Hoe kun je jezelf boven de belangen van het territorium plaatsen?’


  ‘Dat kun je ook omdraaien. Waarom zou je jezelf altijd maar tekortdoen om zogenaamd een hoger doel te dienen? Jouw gevoelens tellen net zo goed mee.’


  ‘Als ik mijn gevoel had gevolgd, lag ik nu onder aan de Herenigingrots te rotten, net als mijn moeder.’ Nura’s stem trilde toen ze het beeld van het schavot weer voor zich zag. Ze kreeg er kippenvel van. ‘Ik heb geleerd altijd mijn verstand te gebruiken en te doen wat nodig is voor Birana,’ zei ze. ‘Misschien had jij dat beter ook kunnen doen.’


  Armina haalde haar schouders op. ‘Zo zit ik nu eenmaal niet in elkaar. Met verwijten komen we trouwens geen steek verder.’


  ‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg Nura na een korte stilte. ‘Stuurt je vader ons naar het schavot?’


  ‘Nee,’ zei Armina. ‘Daar steken de Hofmagi’s wel een stokje voor. Zij weten wat de gevolgen zijn als een magisch huwelijk wordt ontbonden. Ze kunnen ons zelfs niet bij elkaar vandaan houden zonder dat het kwalijke gevolgen heeft. Wij alleen kunnen ervoor kiezen niet bij elkaar te zijn, niemand anders. We moeten afwachten en er het beste van hopen.’


  Nura knikte. Ze haatte afwachten, vooral als het om haar eigen lot ging. Ze wist zeker dat haar vader Armina’s terechtstelling zou eisen, zelfs als dat onheil over Priade zou afroepen. Voor haarzelf zag het er ook niet goed uit. Dat ze met een vrouw was getrouwd herinnerde hem natuurlijk aan het overspel van haar moeder. Misschien zou hij niet geloven dat ze van niets geweten had en zou hij haar net als haar moeder veroordelen als gelijkling en bedriegster. Zijn territorium gleed af naar de afgrond en de barbaarse legers verzamelden zich bij de kloof, klaar om door te stoten. Hij had niets te verliezen.


  



  Enkele uren nadat ze naar de zuidvleugel van de burcht waren verbannen werd de toegangsdeur van Nura’s vertrekken geopend door de schildwachten die de ingang bewaakten. ‘De heraut van de Toragh!’ zei de kleinste op luide toon, waarna ze opzij stapten om de heraut door te laten. De in livrei gestoken man bleef iets voorbij de deuropening staan en rolde een stuk perkament uit.


  ‘Armina Capernus, Toraghana van Priade, en Nura Eylisch Yormana, Toraghana van Birana,’ las hij voor. ‘Ik presenteer u het voorlopige besluit van de Toragh van Priade, de Raad van Rede en de Orde der Hofmagi’s. Tot het moment waarop overeenstemming is bereikt over uw lot mag u de vertrekken waarin u zich thans bevindt niet verlaten en zal de toegangsdeur streng worden bewaakt. De vertrekken van de Toraghana van Priade zullen worden afgesloten en zij krijgt de beschikking over haar meest noodzakelijke bezittingen. U zult worden bediend door twee hofdames uit uw beider gevolg, die om de andere dag worden afgelost. Elke vorm van contact met andere personen dan uw hofdames is strikt verboden. Dit is de wens van de Toragh. Zijn barmhartigheid zij geprezen en zijn wil is wet.’ De heraut rolde het perkament op en draaide zich om.


  ‘Wacht!’ Nura schoot overeind, maar de heraut deed alsof hij haar niet hoorde. Hij verliet de kamer en de schildwachten versperden Nura de weg.


  ‘Laat me erdoor,’ zei ze.


  De wachters verroerden geen vin en keken stoïcijns voor zich uit. De heraut, die al bijna aan het eind van de gang was, versnelde zijn pas. Nura mompelde een lelijk woord. Nog even en dan was hij weg. Dat mocht niet gebeuren! Ze moest weten of er een bode naar haar vader was gezonden en of ook zij schuldig was bevonden aan bedrog.


  ‘Opzij!’ snauwde ze, en toen de wachters bleven staan gaf ze de langste een harde tik tegen zijn adamsappel. Snakkend naar adem greep hij naar zijn keel en Nura wrong zichzelf tussen de mannen door. Zo hard als ze kon holde ze de gang door. Bijna had ze de heraut bereikt toen ze door de tweede wachter gegrepen werd. Hij gooide haar over zijn schouder en droeg haar zonder een woord terug naar haar vertrekken. Voor de ingang zette hij haar op de grond, gaf haar een zet en sloot de deur.


  Ziedend van woede schoot Nura op de deur af. ‘Laat me eruit, vuile smeerlap!’ gilde ze. ‘Je hebt het recht niet om me zo te behandelen. Als jullie...’


  ‘Kalm, Nura.’ Twee armen sloten zich om Nura’s middel en Armina trok haar bij de deur weg. ‘Die kerels zijn te stom om zelf te beslissen. Ze gaan pas weg als ze bevel krijgen.’


  ‘Dat kan me niet schelen. Ik wil hier weg. Nu!’ Nura worstelde om los te komen, maar Armina hield haar stevig vast.


  ‘Rustig,’ zei ze en ze streek met een hand over Nura’s haar.


  Nura beet haar kiezen op elkaar en ze wist niet of het door Armina’s aanraking kwam of door haar eigen machteloosheid en woede, maar diep binnenin knapte er iets. Ze klampte zich bevend aan Armina vast en het lukte haar niet de opkomende tranen tegen te houden.


  ‘Kom,’ zei Armina na een tijdje. ‘Ga maar even in bed liggen.’


  Nura knikte. Ze liet zich naar het bed leiden, waar Armina haar hielp met uitkleden, haar instopte en op de dekens naast haar kwam liggen.


  



  Enkele uren nadat de heraut vertrokken was werd de deur opnieuw geopend. Yutra, een hofdame van Armina, en Kyara loodsten twee bediendes naar binnen die een van Armina’s kledingkisten de slaapkamer in zeulden. Ze zetten de kist in een hoek op de grond en verwijderden zich. Yutra maakte een buiging voor Nura en Armina.


  ‘Kunnen wij iets voor jullie doen?’ vroeg ze.


  ‘Ja.’ Armina stond op. ‘Vertel eens hoe het ervoor staat. Wij weten alleen dat we huisarrest hebben.’


  ‘Dat is ons ook duidelijk gemaakt,’ zei Yutra. ‘Maar niemand wilde ons vertellen wat de reden is. Op straffe van de stok mogen we jullie niet vertellen wat we buiten deze kamers zien en horen.’


  ‘Alles wat hier besproken wordt blijft onder ons,’ zei Armina. ‘Dat beloof ik met mijn hand op mijn hart.’


  ‘Net als ik.’ Nura sloeg de dekens terug en ging rechtop zitten.


  ‘Waarom zijn jullie hier opgesloten?’ vroeg Kyara. ‘We begrepen er niets van toen we in de hal op het eind van de ceremonie stonden te wachten en het lawaai in de burchtzaal hoorden. En toen kwam de Toragh naar buiten stormen, witheet. Pas later hoorden we dat het huwelijk niet voltrokken is.’


  ‘Dat is een leugen.’ Armina lachte zuur. ‘De ceremonie heeft wel degelijk plaatsgevonden, alleen is Nura niet met Kyton getrouwd maar met mij.’


  Yutra sloeg een hand voor haar mond en Kyara keek verbijsterd van Armina naar Nura.


  ‘Jullie zijn getr...’ Kyara stopte met praten en schudde haar hoofd.


  ‘Ja,’ zei Armina. ‘We zijn getrouwd. Wen er maar aan. Is de Toraghul al ontdekt?’


  ‘Hij is gekneveld in zijn slaapvertrek gevonden. Hij was op het hoofd geslagen met een zwaar voorwerp. Zijn verwondingen zijn behandeld door de hofchirurgijn en behalve dat hij razend is, gaat het goed met hem. Heb jij hem neergeslagen?’


  ‘Ja, ik moest wel, anders had ik hem niet in mijn eentje kunnen overmeesteren.’


  ‘Waarom heb je ons niets verteld?’ vroeg Yutra. ‘We hadden je kunnen helpen.’


  ‘Ik heb niemand iets verteld. Dat leek me het beste. Zelfs Nura wist van niets.’ Armina inspecteerde de inhoud van haar kledingkist.


  ‘Echt niet?’ Kyara richtte zich tot Nura.


  ‘Nee,’ zei Nura. ‘Ik wist er niks van.’


  ‘Ongelooflijk... Ik dacht dat het huwelijk werd opgehouden omdat er iets vreselijks was gebeurd met de Toraghul of met jou.’


  ‘Vind je dit niet vreselijk dan?’


  Kyara schudde haar hoofd. ‘Nee, maar ik ben wel bang voor de manier waarop de Toragh jullie zal straffen.’


  ‘Je bent niet de enige en ik hoop dat de geesten genade tonen.’ Nura pakte een ring uit de sieradenkist die ze uit Birana had meegenomen en omwikkelde het sieraad met een zakdoek. ‘Deze ring was van mijn moeder,’ zei ze. ‘Ik wil hem aan de geesten offeren. Dat kan toch in de Geestenhof?’


  ‘Ja,’ zei Kyara. ‘Er is een speciale offerplaats.’


  ‘Vraag de geesten in mijn naam om Armina en mij te behoeden voor het kwaad, wil je dat voor me doen?’


  ‘Met alle liefde.’ Kyara nam de ring aan. Nura pakte de Dictatio Toraghines, die nog in haar kamer lag. Ze scheurde er een stukje onbeschreven perkament af. Bij gebrek aan schrijfgerei prikte ze met een haarspeld in haar vinger en gebruikte ze het bloed dat opwelde als inkt om haar wens mee op te schrijven. Ze vouwde het briefje op en gaf het aan Kyara, die het in haar buideltas opborg.


  ‘Wat is dat voor lawaai buiten?’ vroeg Armina. Ze liep naar het raam en rekte haar nek uit. Nu ze erop geattendeerd werd hoorde Nura de herrie ook. Het klonk alsof honderden mensen zich op het plein onder aan de burcht verzameld hadden.


  ‘Het hele plein staat vol mensen,’ zei Armina. ‘Ik ben benieuwd hoe mijn vader dit gaat oplossen.’


  Nura liep ook naar het raam. ‘Wat doen die mensen daar?’ vroeg ze.


  ‘Ze wachten op de presentatie van het bruidspaar. Die was voor het eind van de middag gepland. Ik denk niet dat mijn vader ons het balkon op zal sturen.’


  ‘Nee, dat lijkt me niet.’ Nura leunde uit het raam. Ze kon een groot deel van het plein zien en Armina had gelijk, het zag er zwart van de mensen. ‘Ze zullen wel weggaan als er niets gebeurt,’ zei ze en automatisch speurde ze de hemel af, min of meer verwachtend dat er serpenta’s boven de stad zouden cirkelen, als voorbodes van het onheil dat Priade bedreigde nu de Toragh razend was. Maar gelukkig zag ze alleen insecten en vogels. De gevleugelde slangen lieten zich niet zien.
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  ‘Hé, lange, ga eens opzij! Wij willen ook wat zien.’ Een mager kereltje porde Duram in zijn zij. Duram grijnsde wrang. Meestal was zijn lengte een zegen, soms een vloek. Hij worstelde zich door de menigte heen naar de rand van het Priadese burchtplein, waar hij niemand in de weg stond. In het midden was het hem sowieso te druk. Er werd getrokken, geduwd en gefoeterd. Iedereen wilde op de beste plaats staan als het bruidspaar straks op het balkon zou verschijnen.


  Durams geduld werd danig op de proef gesteld. De presentatie van het bruidspaar liet langer op zich wachten dan was aangekondigd. De zon daalde al en op het balkon was nog altijd niemand te zien. Toch bleef hij staan waar hij stond. Pas nadat hij met eigen ogen had gezien dat alles goed was met Nura zou hij terugkeren naar Priade-Stad.


  De ochtend nadat hij uit Birana vertrokken was, had hij de colonne ingehaald en tot zijn opluchting ontdekt dat Nura nog in leven was. Hij was haar gevolgd tot aan de tunnel die naar het Modderland leidde. Omdat hij had gezien dat ze onderweg afdoende beschermd werd door een Priadese legereenheid was hij vervolgens zijn eigen weg gegaan en regelrecht doorgereden naar Priade, waar het land groen was en de zon warm. Hier zou hij kunnen doen wat hij altijd al gewild had, een nieuw leven beginnen. En wat hem nog meer verheugde was dat hij de man die hem verwekt had, de Toragh van Birana, nooit meer zou hoeven dienen.


  Priade binnenkomen was niet zo moeilijk geweest als Duram gevreesd had; de grenscontroles waren minder streng dan in Birana. Bij de buitenste muur had hij beleefd om toegang tot het territorium verzocht en zijn diensten aangeboden als meestersmid. Op vertoon van zijn smidspapieren was hij door een van de wachtsoldaten naar de grenswachtmeester gebracht. Volgens de soldaat was het smidsvak in het warme Priadese klimaat niet populair onder de jongemannen, zodat er altijd een tekort was aan goede vaklui. Misschien zou de wachtmeester door de vingers zien dat hij geen vrijbrief had en hem doorlaten.


  Als bewijs van zijn kunde had Duram de wachtmeester zijn jachtmes getoond, waar hij bij het afwerken zijn naam in gegraveerd had – het beulszwaard had hij vanzelfsprekend goed verborgen gehouden. De ogen van de wachtmeester waren van hebzucht gaan glinsteren bij het zien van zo’n ‘juweeltje’ en Duram had zijn kans schoon gezien. Het als smeergeld weggeven van zijn jachtmes was een klein offer om te worden toegelaten tot het grondgebied van Priade. Hij kon voor eigen gebruik gemakkelijk een nieuw mes smeden. In Priade-Stad betrok hij een goedkope kamer in een herberg. Het vinden van een permanent onderkomen was van later zorg. Werk had hij ook nog niet, maar daar zou hij op korte termijn naar op zoek gaan.


  Op het balkon van de Toraghburcht ontstond beweging. De deuren zwaaiden open en het volk begon te juichen. Vlaggen en wimpels werden tevoorschijn gehaald en Duram wist niet of hij zich aan de hypocrisie moest storen of dat hij er beter aan deed erom te lachen. Zo waren de Priadezen als de dood voor zijn halfzus en werd ze als vermeende onheilsbode met stenen bekogeld, het volgende moment juichten ze haar hartstochtelijk toe.


  Duram sloeg zijn armen over elkaar en leunde nonchalant tegen de muur aan de rand van het plein. Maar toen in plaats van het bruidspaar een in het groen gestoken figuur op het balkon verscheen, rekte ook hij zijn nek uit. Van Nura was geen spoor te bekennen. De Hofmagi was alleen en liep naar de rand van het balkon. Daar hief hij zijn armen om het volk tot stilte te manen.


  ‘Lazer op, groenjas!’ riep een kerel baldadig en rondom hem steeg gelach op.


  ‘Wij willen het bruidspaar zien!’ schreeuwde een ander. ‘Wij willen Kyton!’ Omstanders vielen de man bij en het koor van stemmen breidde zich uit over de mensenmassa. Binnen enkele ogenblikken scandeerde het hele plein de naam van de Toraghul.


  ‘Kyton! Kyton! Kyton!’


  De Hofmagi liet zijn armen zakken en verdween in de burcht. Bij terugkomst was hij in gezelschap van zes andere Magi’s en droeg hij een voorwerp met zich mee dat Duram op afstand niet kon identificeren. De Hofmagi hief het op en een felgroene bliksemschicht schoot door de lucht. Op slag begreep Duram dat het een brok galdociet was.


  De bliksemschicht spatte hoog in de lucht uit elkaar en een groene vonkenregen daalde neer op het plein. Mensen gilden en doken ineen. Een van de vonken kwam op Durams hand terecht. Hij vloekte. Het groen gloeide als houtskool in een vuurplaats, met als enige verschil dat er geen brandplek op zijn huid achterbleef.


  De explosie had effect. Het roepen stierf weg en het werd angstvallig stil op het plein. De Hofmagi liet de galdociet zakken en twee anderen hielden de steen ter hoogte van zijn kin vast.


  ‘Onderdanen van Priade,’ zei de Hofmagi, en tot Durams verrassing versterkte de galdociet zijn stem tot een abnormaal hard volume. ‘Tot mijn oprechte spijt moet ik u ervan op de hoogte stellen dat de geplande festiviteiten van vandaag geen doorgang zullen vinden. Onfortuinlijke omstandigheden hebben ertoe geleid dat de Toraghana van Birana niet in staat is het balkon te betreden. Zij maakt het goed, maar voorlopig is het haar onmogelijk in het openbaar te verschijnen. Ik verzoek u daarom...’


  Een misnoegd joelen steeg op uit de menigte en in Durams maagstreek nestelde zich een onbestemd gevoel. Hij vertrouwde de Hofmagi’s van Birana totaal niet en die van Priade maakten hetzelfde gevoel in hem los. Iets in de stem van de man vertelde hem dat hij loog, of dat hij op zijn minst creatief met de waarheid omging. Hij wenste met heel zijn hart dat hij bij zijn halfzusje in de buurt was. Hij wilde met eigen ogen zien dat het goed met haar ging, pas daarna zou hij weer gerust kunnen ademhalen.


  ‘Ik verzoek u het plein zo ordelijk mogelijk te verlaten,’ zei de Hofmagi. ‘U hebt hier niets meer te zoeken.’ Hij draaide zich om en ging de Toraghburcht binnen. De andere Hofmagi’s volgden, waarna de dubbele deuren met een klap dichtsloegen.


  



  Zoals Duram al verwachtte liet de menigte zich niet zomaar verdrijven. Uren hadden de mensen op een romantische balkonscène staan wachten en nu werd van ze verwacht dat ze vertrokken zonder ook maar een glimp van het bruidspaar te hebben opgevangen. Het scanderen van Kytons naam begon opnieuw en ook Nura’s naam werd geroepen. Naarmate de tijd verstreek en de deuren van het balkon gesloten bleven, dropen echter steeds meer mensen af en besloot ook Duram te vertrekken.


  Hij wandelde terug naar de stad en ging een theehuis binnen, waar hij een kop kruidenthee bestelde. Terwijl hij van de hete drank nipte luisterde hij naar de gesprekken die rondom hem gevoerd werden. Natuurlijk was het huwelijk van de Toraghul onderwerp van de dag, maar veel bijzonders kwam hij niet te weten. Net als de Toraghburcht van Birana was de burcht van Priade verboden terrein voor het volk en, al werd er heel wat gespeculeerd over het wegblijven van het jonge paar, niemand wist precies wat zich binnen de burchtmuren had afgespeeld.


  Duram legde een ura in zijn lege mok en ging naar buiten, waar hij doelloos door de straten zwierf, peinzend over een manier om bij Nura in de buurt te kunnen komen, of op zijn minst uit betrouwbare bron te vernemen hoe het met haar ging. De Hofmagi had gezegd dat zijn halfzusje niet in staat was in het openbaar te verschijnen, wat betekende dat er iets ernstigs met haar aan de hand moest zijn. Misschien was ze geveld door een gevaarlijke ziekte of had ze een vergiftigde maaltijd gegeten. Er waren immers nog steeds mensen die haar als onheilsbode beschouwden. Gwenhyfar had Duram echter verteld dat het eten van een Toraghfamilie altijd werd voorgeproefd, dat was in Priade vast niet anders.


  Uiteindelijk kwam hij tot de conclusie dat er slechts één ding opzat: hij moest toegang tot de burcht zien te krijgen. Dat was de enige manier om aan informatie te komen. Maar hoe kreeg hij dat voor elkaar? Al was hij ruim twee weken eerder dan Nura in Priade aangekomen, hij had niet veel contacten gelegd, alleen de hoogst noodzakelijke. Hij sprak met de herbergier bij wie hij logeerde en met de eigenaar van de stal waar hij zijn paard had ondergebracht. Zo nu en dan ging hij naar een markt om eten te kopen. Daarbij zorgde hij dat hij steeds ergens anders zijn spullen kocht, zodat niemand zich hem later zou herinneren. Waarom hij zo voorzichtig te werk ging kon hij niet verklaren, het was een onbestendig onderbuikgevoel dat hem ertoe aanzette. Als hij iets te weten wilde komen zou hij het roer echter moeten omgooien. Er zat niets anders op.


  Duram liep naar het centrum en beklom de trappen van de Geestenhof, die hij tot nu toe alleen uit de verte gezien had maar waar altijd veel mensen waren. Volgens de herbergier bij wie hij logeerde was er niemand in Priade die de Geestenhof links liet liggen. Iedereen bracht regelmatig een bezoek aan het marmeren gebouw om bloemen te offeren, geld in de vijver te werpen of briefjes met wensen in het heilige vuur te verbranden. ‘Baat het niet, dan schaadt het niet’ was het motto van de herbergier en kennelijk was iedereen het met hem eens.


  Op de treden van de Geestenhof brandden kaarsen en langs de zijkant van de trap lagen inderdaad bossen bloemen. Sommige waren vers, andere lagen er al dagen en waren verwelkt. Behalve bloemen zag Duram bosjes graan die waren doorvlochten met rode, witte en gele linten, beschreven met namen en persoonlijke wensen. Voor de ingang van de hof stonden laarzen en schoenen. Duram vermoedde dat bezoekers het heiligdom uit eerbied voor de geesten barrevoets betraden. Hij trok zijn laarzen uit en ging naar binnen.


  Het gebouw bestond uit een overdekte galerij die een ronde binnenplaats zonder dak omringde en binnen de muren heerste serene rust. De overkapping van de galerij rustte op dikke marmeren pilaren, waar beeldhouwers met vaardige hand reliëfs in hadden aangebracht. De afbeeldingen waren ingelegd met bladgoud en symboliseerden de wijsheid, kracht en goedheid van de geesten.


  Op de binnenplaats zag Duram een ronde vijver waarin waterlelies bloeiden. In het midden rees een marmeren verhoging op, een kunstmatig eiland waarop het vuur van de eeuwigheid brandde. In een rek aan de wand stonden ijzeren staven met lepelvormige uiteinden. De functie van de staven was Duram niet duidelijk, tot een net binnengekomen vrouw er een uit het rek pakte, een opgerold stuk perkament op het uiteinde legde en het briefje met behulp van de staaf op het vuur gooide. Ze zette de staaf terug en knielde bij de waterkant op de vloer, te midden van tientallen anderen die zich rondom de vijver verzameld hadden en daarbij op gepaste afstand van elkaar bleven, de meesten met het hoofd gebogen.


  Hardop gesproken werd er niet, hoogstens gefluisterd, en Duram begreep dat dit niet de meest geschikte plaats was om aan informatie te komen. Toch bleef hij geruime tijd in de Geestenhof rondhangen, in de hoop Nura’s hofdames tegen te komen. Zij wisten vast wel wat er met Nura aan de hand was. En al had hij niet alle gezichten onthouden, twee van hen zou hij zonder twijfel herkennen, vooral de zwartharige vrouw wier ogen de mooiste waren die hij ooit had gezien. De andere was de hofdame die Nura had aangespoord door te lopen toen hij haar halverwege de rondrit door de stad had aangesproken.


  Na een uur vruchteloos wachten verliet Duram de Geestenhof. Morgen zou hij het nog eens proberen, de volgende dag weer en de dag daarna opnieuw... Net zolang tot hij een van de hofdames tegenkwam of een andere manier had bedacht om met zijn halfzusje in contact te komen. Bij de Toraghburcht op de uitkijk gaan staan deed hij liever niet, want het wemelde er van schildwachten en soldaten. Na verloop van tijd zou het hun gaan opvallen dat hij dagelijks bij de burcht rondzwierf en zou hij in moeilijkheden kunnen komen. Alleen als het niet anders kon zou hij die weg bewandelen. Met een beetje geluk hoefde het zover echter niet te komen.


  



  Na zijn tweede vruchteloze bezoek aan de Geestenhof ging Duram de volgende dag naar het stadsdeel waar het gros van de ambachtslieden zich had gevestigd. Misschien had hij geluk en kon hij op korte termijn in een smidse aan de slag, al was het maar tijdelijk. Want hoewel hij zuinig leefde en voorlopig vooruit kon met het geld dat hij gespaard had, kon het geen kwaad zijn geldbuidel aan te vullen met wat extra ura’s.


  In het ambachtskwartier zwierf hij op goed geluk door straten en stegen. Hij passeerde timmerwerkplaatsen waar het naar zaagsel rook, mandenvlechterijen die vol lagen met opgestapelde wilgentenen, pottenbakkers, leerlooiers, schoenmakers en kaarsenmakerijen. Een smidse kon hij zo gauw niet ontdekken. Klaarblijkelijk hadden de wachters bij de muur de waarheid gesproken en was zijn beroep niet erg populair in Priade, of misschien bevonden de meeste smederijen zich buiten de stad.


  Duram sloeg een hoek om en liep langs de stadsmuur, waar zich de grotere werkplaatsen bevonden. Daar hoorde hij eindelijk het bekende tikgeluid van een hamer op ijzer.


  De smidse bevond zich helemaal aan het eind op de hoek, waar een brede dwarsstraat de grens vormde tussen het ambachtskwartier en de aanliggende arbeiderswijk. Voor de deur stond een kar waarvan een stalen wielband was losgeraakt. De smid, een grijzende man met een potig postuur, was in zijn eentje aan het werk en werd aan de praat gehouden door de eigenaar van de kar, een goedgeklede heer die met zijn handen in zijn broekzakken tegen een steunbalk leunde.


  ‘Repen stroken kan ik echt niet in mijn eentje, meneer Kaldora,’ hoorde hij de smid zeggen. ‘Ik heb maar twee handen. Mijn leerling is al naar huis en morgenvroeg moet ik mij op de legerbasis melden om de paarden van de krijgsmacht te beslaan. Ik kan het wiel van uw rijtuig pas repareren nadat het legerbeslag is afgerond.’


  ‘Maar dat duurt weken,’ zei de man. ‘Zo lang kan ik niet wachten. Ik heb mijn kar dagelijks nodig.’


  ‘Het spijt me.’ De smid hield de staaf ijzer waar hij mee bezig was in het vuur. Duram vertraagde zijn pas en stopte voor de deur van de smidse. De legerbasis lag vlak naast de Toraghburcht. Hij kon deze buitenkans om bij de burcht in de buurt te komen niet aan zijn neus voorbij laten gaan.


  ‘Excuus dat ik mij ongevraagd in uw gesprek meng,’ zei hij. ‘Maar ik kan u wel een handje helpen. Ik ben meestersmid en zoek werk.’


  Zowel de smid als de klant draaide zich naar Duram om.


  ‘Wat zeg je daar?’ vroeg de smid met achterdocht in zijn stem. ‘Je bent smid? Hoe kan dat? Ik ken elke smid in Priade-Stad en omstreken, maar ik heb jou nooit eerder gezien.’


  ‘Dat klopt,’ zei Duram. ‘Mijn naam is Duram en ik ben kortgeleden in Priade aangekomen. En niet om het een of ander, maar als u dat stuk ijzer niet heel snel uit het vuur haalt, wordt het voorgoed onbruikbaar.’


  De smid richtte zijn ogen op het vuur en vloekte. Snel trok hij het roodgloeiende ijzer uit de vlammen, legde het op het aambeeld en gaf er een paar ferme tikken op.


  ‘Micha Lazar,’ zei hij zonder plichtplegingen. ‘Aangenaam. Kun je toevallig ook paarden beslaan?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Dat komt mooi uit. Een van mijn jongens heeft er gisteren de brui aan gegeven, een slechter moment had hij niet kunnen kiezen. Helaas kan ik je niet meer betalen dan het loon van een ondersmid en ik wil eerst zien wat je kunt. Als je daarmee akkoord gaat en me niet teleurstelt ben je wat mij betreft aangenomen om me bij het legerbeslag te helpen. Of ik daarna nog werk voor je heb kan ik niet met zekerheid zeggen.’


  ‘Geen probleem,’ zei Duram. ‘Elke korte klus is meegenomen.’


  ‘Wat die kar betreft, kun je me daar nu meteen mee helpen?’


  ‘Prima.’


  ‘Geweldig!’ De eigenaar van de kar lachte breed. ‘U bent mijn redding, werkelijk waar.’


  Duram knikte en samen met zijn nieuwbakken baas zette hij een band op het wiel, wat een zware klus was omdat ze brede repen ijzer met de hand om een in de grond geslagen paal moesten trekken. Vervolgens tikte Micha de uiteinden van de banden met pinnetjes vast in het hout en smeedde Duram de uiteinden aan elkaar. Nadat een aantal lagen repen op elkaar waren gezet, verhitte Duram de band in een laaiend vuur en legde hij het gloeiende ijzer om het wiel, terwijl Micha het hout natmaakte om te voorkomen dat het wiel in brand zou vliegen. Nadat ze het wiel aan de kar hadden vastgezet en de klant tevreden vertrokken was, schudde Micha Duram de hand.


  ‘Op een vruchtbare samenwerking,’ zei hij. Hij pakte een fles bessenwis, schonk twee mokken vol en reikte Duram een mok aan.


  ‘Nee, dank je,’ zei Duram. ‘Die moet ik helaas afslaan. Ik drink geen wis.’


  ‘Niet?’ Micha keek hem met grote ogen aan. ‘Nou, dan neem ik ze wel allebei.’ Hij grinnikte en sloeg de bekers wis achterover.


  Duram nam afscheid van de smid en beloofde dat hij de volgende ochtend vroeg present zou zijn. Vervolgens liep hij dwars door het stadscentrum terug naar de herberg. Het schemerde al en bij het passeren van de Geestenhof zag hij dat de muurfakkels naast de ingang waren aangestoken. In een opwelling besloot hij toch nog even naar binnen te gaan, hij was er nu toch. Boven aan de trappen trok hij zijn laarzen uit en hij ging het ronde gebouw binnen.


  Aan de binnenmuren van de galerij brandden eveneens fakkels, wat de mystieke sfeer van de hof versterkte. Het eeuwige vuur werd gereflecteerd door het water van de vijver, waar de bloemen van de waterlelies zich gesloten hadden. Het goud van de pilaren schitterde in het bewegende licht. Duram slenterde door de galerij en sloeg omzichtig de bezoekers gade die zich nog in het gebouw bevonden. Toen zag hij haar, de donkerharige hofdame met de mooie ogen.


  Ze stond vlak bij het rek met de lepelvormige staven en schoof een ring om een opgerold stuk perkament. En alsof ze voelde dat hij naar haar keek, hief ze abrupt haar hoofd op en richtte ze haar blik op zijn gezicht. Ze keek hem aan met een intensiteit die hem lichtelijk van zijn stuk bracht. Een subtiele prikkeling trok van boven naar onder over zijn ruggengraat. Het leek alsof een magische kracht hen met elkaar verbond. De geesten?


  De hofdame glimlachte en sloeg haar ogen neer. Ze pakte een staaf uit het rek en legde het briefje met de ring erop. Het vuur in de vijver laaide kortstondig op toen ze de lepel omdraaide en de ring met het perkament door de vlammen werd verwelkomd. Voorzichtig, om geen onnodig lawaai te maken, zette ze de staaf terug in het rek.


  Duram vervolgde zijn rondgang door de galerij tot hij de ingang van de hof bereikte. De hofdame kwam gelijktijdig bij de trappen aan en met een handgebaar liet hij haar voorgaan bij de deur. Van dichtbij viel het hem op hoe klein ze was, ze reikte nauwelijks tot aan zijn schouder. Haar zwarte haar was knielang en hing in een dikke vlecht op haar rug. Maar het waren haar ogen die zijn aandacht vasthielden.


  Buiten bleef ze staan en keek over haar schouder. ‘Neemt u mij niet kwalijk,’ zei ze zacht. ‘Hebben wij elkaar eerder ontmoet?’


  ‘Nee,’ zei Duram. ‘Niet persoonlijk.’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’ Ze trok de voile die ze droeg vaster om haar schouders om zich tegen de opstekende avondwind te beschermen.


  ‘Ik heb u gezien toen de Toraghana van Birana aankwam in Priade. Ik stond langs de kant van de weg,’ zei hij. ‘Zoals velen.’


  ‘Ik kan mij u niet herinneren,’ zei ze. ‘Toch komt uw gezicht mij vreemd genoeg bekend voor, maar dat zal wel verbeelding zijn.’ Ze glimlachte en maakte aanstalten de hoge trap af te dalen naar de straat.


  ‘Wacht!’ Duram deed een stap naar voren en raakte haar schouder aan. De hofdame verstijfde zichtbaar en deed een stap naar achteren. Haar ogen gleden achterdochtig over zijn gezicht.


  ‘Het spijt me,’ zei Duram haastig. ‘Ik wilde u niet aan het schrikken maken en u hebt niets van mij te vrezen. Het is alleen... U bent mijn laatste hoop.’ Hij grijnsde schaapachtig en het gezicht van de hofdame ontspande enigszins.


  ‘Uw laatste hoop,’ herhaalde ze. ‘Op wat?’


  ‘Op de waarheid.’


  De hofdame glimlachte en keek hem onderzoekend aan. ‘U bent niet van hier. Of wel?’


  ‘Nee, ik kom uit Birana. En u bent een van de nieuwe hofdames van onze Toraghana?’


  ‘Dat klopt. En opeens geloof ik dat ik weet waarom ik u dacht te herkennen. Ik was erbij toen Toraghana Nura werd opgehaald in Birana. U lijkt op de Toragh.’


  Duram schudde verbouwereerd zijn hoofd. Nog nooit had iemand de gelijkenis opgemerkt en er iets over gezegd. Tot Salim hem over zijn afkomst had verteld, had hij het zelf niet eens geweten. En nu, in Priade, mijlenver van zijn eigen territorium verwijderd, vertelde een hofdame hem dat hij op zijn vader leek. Dat was op zijn zachtst gezegd opmerkelijk.


  ‘Vergeef me,’ zei ze, toen ze zijn reactie zag. ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’


  ‘Helemaal niet.’ Duram glimlachte. ‘Ik heb dit alleen nooit eerder van iemand te horen gekregen, dat is alles.’


  ‘Het zijn uw ogen,’ zei de hofdame. ‘Alleen zijn die van u vriendelijk en die van hem...’ Ze schudde haar hoofd, alsof de herinnering aan de Toragh van Birana nare herinneringen opriep. Dat was iets waar Duram zich absoluut in kon vinden. De hofdame stak hem haar hand toe.


  ‘Kyara Catalino,’ zei ze.


  ‘Duram Zilda.’ Duram nam haar hand in de zijne en drukte er een kus op. Hoe kon hij haar zover krijgen dat ze hem vertelde hoe het met Nura was zonder haar nog wantrouwiger te maken? En kon hij háár vertrouwen? Hij wist het niet. Wat hij had gezegd was waar, ze was zijn laatste hoop. Daarom besloot hij de stoute schoenen aan te trekken en zei: ‘Ik hoorde gistermiddag dat Toraghana Nura niet in staat is om in het openbaar te verschijnen. Er is toch niets ernstigs met haar aan de hand, hoop ik?’


  ‘Ze is niet ziek of gewond,’ zei Kyara. ‘Meer kan ik u helaas niet vertellen. Dat zou me duur komen te staan.’ Ze glimlachte flauwtjes. ‘Wat in de Toraghburcht gebeurt wordt uit veiligheidsoverwegingen en met het oog op de privacy van de Toraghfamilie afgeschermd voor de buitenwereld.’


  Duram knikte. ‘Ik begrijp het. Zou u namens mij, een territoriumgenoot, iets tegen de Toraghana willen zeggen?’


  ‘Het hangt ervan af wat...’ Kyara glimlachte en Duram had het gevoel dat hij in haar glinsterende ogen verdronk. Zoiets had hij nog nooit eerder meegemaakt als een vrouw hem aankeek. Wat gebeurde er in vredesnaam?


  ‘Het klinkt misschien vreemd,’ zei hij. ‘Maar zij zal weten wat het betekent en er blij mee zijn. Vertel haar dat Sanda Doriac mij gestuurd heeft om haar te beschermen en dat ik haar Liefdespijl in bewaring heb.’
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  Nura liep rusteloos heen en weer door de drie vertrekken waarin ze samen met Armina was opgesloten. Sinds de huwelijksplechtigheid was er een dag verstreken en de muren kwamen nu al op haar af. Behalve de hofdames en de wachters bij de deur had geen sterveling zich laten horen of zien, en hoe langer hun opsluiting duurde, hoe meer Nura ervan overtuigd raakte dat de Toragh geen genade zou tonen.


  ‘Ben jij ook zo bang voor wat ons te wachten staat?’ Ze bleef staan bij de vensterbank boven de waterval, waar Armina afwezig naar buiten tuurde. De zon gaf haar rode haar een koperkleurige glans en haar huid zag bleker dan ooit. Ze leek in dit licht wel een Ruchia en Nura wenste dat ze nog op het Misteiland waren, maar zoals het er nu naar uitzag zou ze het eiland nooit meer te zien krijgen.


  ‘Natuurlijk maak ik me zorgen,’ zei Armina. ‘Maar ik verwacht niet dat mijn vader ons ter dood zal laten brengen of van elkaar zal scheiden. Hij weet wat de gevolgen zijn, de prijs is te hoog.’


  Nura knikte en ging naast Armina op de vensterbank zitten. ‘Zelfs als hij ons laat leven ziet het er slecht voor ons uit,’ zei ze. ‘Stel je voor dat de Toragh ons in een kerker laat opsluiten, of in de goudmijnen. Ik heb gehoord dat de veroordeelden die daar terechtkomen het daglicht nooit meer zien. Dan word ik nog liever terechtgesteld.’


  ‘Misschien is het goed om niet al te veel over de toekomst na te denken,’ zei Armina. ‘Laten we proberen de tijd die we samen hebben zo prettig mogelijk door te brengen.’


  Nura knikte. ‘Je hebt gelijk. We moeten er het beste van zien te maken nu dat nog kan. Aan leuke dingen denken. Ik bedacht daarstraks dat we iets zijn vergeten tijdens de huwelijksceremonie. Of beter gezegd, daar hebben we de kans niet voor gekregen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je mag de bruid kussen.’ Nura glimlachte. ‘En een beetje snel graag.’


  ‘Dat kun je mooi vergeten,’ zei Armina. ‘Als ik je kus, doe ik het langzaam.’ Ze boog naar voren en beroerde Nura’s mond zo vederlicht dat Nura er even aan twijfelde of hun lippen elkaar wel raakten. Een fractie later voelde ze Armina’s warmte en brak het verlangen los dat ze sinds hun nacht bij het meertje had onderdrukt. Nura sloeg haar armen om Armina’s nek en kuste haar terug, eerst zacht en plagend, maar al snel wilder. Armina’s tederheid ging over in intense hartstocht, die Nura overviel als een zandstorm in de woestijn. Op zoek naar houvast kromde ze haar vingers in Armina’s haar en even leek het alsof de wereld rondom haar werd opgeslokt door het stuifwater van de waterval. Toen schoot haar voet van de vensterbank.


  Met een gesmoorde kreet trok Nura haar hoofd terug. Adrenaline verspreidde zich tintelend door haar beenspieren. ‘Ik geloof dat we beter ergens anders kunnen gaan zitten,’ zei ze met een lach. ‘Als we naar beneden vallen zijn we er geweest.’


  ‘Goed plan.’ Armina kwam van de vensterbank af en drukte Nura met haar rug tegen de muur naast het raam. Ze kusten elkaar opnieuw en Nura liet haar handen over Armina’s armen glijden, waarvan de spieren spijkerhard aanvoelden.


  ‘Hoe kom jij zo sterk?’ vroeg ze.


  ‘Gevechtstraining. Dat is mijn manier om in conditie te blijven.’ Armina kuste Nura vluchtig op haar mond en maakte zich los uit hun omhelzing. ‘Ik wil je zien,’ zei ze, terwijl ze achteruitstapte. ‘Helemaal.’


  ‘Oké,’ zei Nura. ‘Maar alleen als ik jou ook mag zien.’


  Armina knikte. Haar ogen waren donker van opwinding en haar lippen glinsterden vochtig. Talmend maakte ze de sluiting van haar kamerjas los en onthulde ze haar slanke, gespierde lichaam, dat bleek oplichtte in de schemering. Nura keek toe. Ze liet haar blik over de Toraghana dwalen en kon de impuls haar naar zich toe te trekken nauwelijks bedwingen. Desondanks bleef ze roerloos staan, met haar rug tegen de muur gedrukt.


  Armina’s kamerjas belandde als een donker hoopje op de vloer. Ze verwijderde het lint waarmee haar lange haar bijeen was gebonden en schudde haar rode haar los. ‘Nu jij,’ zei ze hees.


  Nura knikte en trok de knoop uit het koord van haar kamerjas. Met haar ogen op Armina gericht liet ze het kledingstuk van haar schouders glijden. Nu de zon bijna onder was stroomde een koele bries de kamer in. Nura kreeg kippenvel en vleide zich op zoek naar warmte tegen Armina aan, waarbij hun lippen elkaar vonden in een onstuimige kus. Nura kreunde zacht toen Armina de vochtige warmte tussen haar dijen streelde en een tintelende sensatie joeg door haar lendenen. Gedreven door tomeloze oerdrift trok ze Armina mee naar het hemelbed en gaf haar een zet, zodat de Toraghana op haar rug op de vossioenbonten dekens belandde.


  ‘Jij bent sterker dan je eruitziet,’ zei Armina met een lach. ‘En lang niet zo breekbaar als ik op het eerste gezicht dacht.’


  ‘Dat weet ik.’ Nura tilde Armina’s voet op, en terwijl ze de Toraghana diep in de ogen keek kuste ze haar tenen. Daarna haar kuit en de binnenkant van haar dij. Tergend traag bewoog ze verder omhoog, tot haar mond het brandpunt van Armina’s lichaam bereikte. Een zacht zilte smaak verspreidde zich over Nura’s tong en overweldigd door wellust deed ze haar ogen dicht. Het was alsof hun lichamen zich verenigden tot één, ze voelde feilloos aan wat Armina nodig had om de piek van haar opwinding te bereiken. En toen de Toraghana met een dierlijke kreun over de rand van haar genot heen tuimelde, genoot Nura ervan alsof zij degene was die tot een orgasme kwam.


  Deze keer deed Armina geen moeite haar stemgeluid te smoren. Ze waren getrouwd, het maakte niet langer uit of de hofdames hen hoorden. Armina greep Nura’s schouders vast en trok haar met een woeste beweging omhoog. Verstrengeld in een innige omhelzing kusten ze elkaar opnieuw, teder en liefdevol nu. En terwijl de schemering overvloeide in complete duisternis en de maan naar zijn hoogste punt zweefde, gaf Armina Nura terug wat zij gegeven had.


  



  Na twee dagen waren Kyara en Yutra afgelost door Macha en Zita. Kyara had bij vertrek beloofd dat ze meteen naar de Geestenhof zou gaan om de ring te offeren en Nura hoopte dat haar gift de geesten gunstig zou stemmen. Maar nu er bijna vier dagen verstreken waren, waarin de Toragh niets van zich liet horen, twijfelde ze eraan of haar offer wel groot genoeg was geweest.


  ‘Ik wou dat het wachten eindelijk voorbij was,’ zei Nura.


  Armina knikte. ‘Hier nog een.’


  ‘Ik ben als de dood voor wat ons te wachten staat en ik wil weten waar ik aan toe ben. Alles is beter dan afwachten wat er over ons beslist wordt.’ Nura ging op de vensterbank zitten en keek naar buiten. Het plein waar enkele dagen geleden nog duizenden mensen hadden gestaan lag er nu verlaten bij en erachter, ver voorbij het dal met de stad, rees het hooggebergte op. ‘Het lijkt wel of de bergen in brand staan nu de zon ondergaat,’ zei ze.


  ‘Dat komt doordat er in Priade veel ijzer in de grond zit,’ zei Armina. Ze sloeg haar armen rond Nura’s middel en steunde met haar kin op Nura’s kruin. Nura sloot haar ogen en genoot van Armina’s omhelzing. Ze kon beter kortstondig gelukkig zijn met de vrouw van wie ze hield dan in dienst van Birana en Priade te moeten leven als de levensgezellin van een man die haar slecht behandelde en op wie ze nooit verliefd zou kunnen worden.


  ‘Wat je zei is waar,’ zei ze zacht. ‘Soms moet je voor jezelf kiezen. Ik ben blij dat je Kytons plaats hebt ingenomen en dat ik niet met hem ben getrouwd. Hoe komt het eigenlijk dat hij krankzinnig is geworden? Gaf iets daar aanleiding toe?’


  ‘De kudra die de Ruchia’s over mijn moeder uitspraken was de boosdoener,’ zei Armina. Ze nam op het bankje onder de vensterbank plaats. ‘Ze wist dat ze een groot risico nam, zowel voor zichzelf als voor de kinderen die ze verwachtte, maar ik begrijp dat ze de waarschuwing van de Ruchia’s naast zich heeft neergelegd.’


  Nura knikte. ‘Waren het de Ruchia’s van het Modderland die je moeder geholpen hebben?’


  ‘Nee.’ Armina glimlachte. ‘Als dat zo was had mijn haarkleur waarschijnlijk meer op gloeiende kolen dan op koper geleken. De Ruchia’s die mijn moeder hebben geholpen wonen dichter bij Priade, in de Zuilenvallei, midden in het Dode Land.’


  ‘Dat klinkt als een gevaarlijke plek om te wonen.’


  ‘Voor de Ruchia’s niet. Ze houden zandsabels, vossioenen, slangen en andere roofdieren met magie op afstand.’


  ‘En jij?’ vroeg Nura. ‘Hoe komt het dat de kudra Kyton wel krankzinnig heeft gemaakt, maar jou niet?’


  ‘Mannen kunnen vrouwelijke magie niet altijd kanaliseren. Een vrouw kan dat wel, daardoor zijn mijn magische krachten sterker ontwikkeld dan bij de meeste mensen en ondervind ik geen kwalijke gevolgen van de kudra. Hoe dat op de lange termijn uitpakt weet ik natuurlijk niet. Als ik pech heb eindig ik net als mijn moeder en verlies ik mijn verstand, als ik geluk heb blijf ik zoals ik nu ben.’


  De toegangsdeur van Nura’s vertrekken werd van het slot gedraaid en Macha en Zita kwamen binnen met de avondmaaltijd. Zwijgend zetten ze twee kommen stoofpot, een schaal fruit en een karaf wijn op tafel. Daarna zochten ze hun persoonlijke spullen bijeen en trokken zich terug. Ze werden afgelost door Yutra en Kyara.


  ‘Hoe gaat het met jullie?’ vroeg Yutra, zodra de deur in het slot was gevallen en aan de buitenkant afgesloten.


  ‘We worden gek van de onzekerheid en we vervelen ons dood,’ zei Armina, terwijl ze samen met Nura aan tafel ging zitten. ‘Het is akelig dat we niet naar buiten kunnen. Ik voel me duffer dan een hypnogia die te lang in de zon heeft gezeten.’


  Yutra grinnikte. ‘Ik heb een hekel aan die beesten,’ zei ze. ‘Mijn man zegt dat ze worden gebruikt om mensen te martelen.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Nura.


  ‘Dat weet ik niet precies,’ zei Yutra. ‘Ik weet alleen dat hypnogia’s veel gevaarlijker zijn dan de onschuldige hagedissensoorten waar ze op lijken. Hun beet is verlammend en nadat je bent neergegaan word je door de hele troep levend opgegeten.’


  ‘O, bah.’ Nura trok haar neus op. ‘Dat moet vreselijk zijn.’ Ze wendde zich tot Kyara, die haar spullen in haar slaapkamer had opgeborgen. ‘Heb je mijn offer naar de Geestenhof gebracht?’ vroeg ze.


  ‘Ja, dezelfde avond nog. Ik heb het briefje met de ring eromheen in het eeuwige vuur gelegd. Vlak daarna gebeurde er iets raars.’ Kyara ging naast Yutra op het bankje onder het raam zitten.


  ‘Wat gebeurde er dan?’ vroeg Armina.


  ‘Ik werd aangesproken door een man die vroeg of ik een boodschap aan Nura wilde overbrengen. Volgens mij was het niet toevallig dat hij in de hof was. Ik denk dat de geesten hem hebben gestuurd.’


  ‘Vertel, alsjeblieft.’ Nura zette haar lege eetkom weg. ‘Hoe zag hij eruit?’


  ‘Het was een heel knappe man.’ Er verscheen een blos op Kyara’s wangen. ‘Hij was lang en gespierd en hij was niet van hier, dat zag ik meteen. Zijn haar en huid waren te lichtgekleurd om Priadees te zijn.’


  Armina grinnikte. ‘Volgens mij ben je als een blok voor hem gevallen.’


  Kyara werd nog roder. ‘Maar hij... ik ken hem helemaal niet,’ zei ze hakkelend.


  ‘Dat komt nog wel. Let op mijn woorden.’


  Kyara lachte beschroomd. ‘Dat weet ik niet, hoor. In elk geval hebben we afgesproken elkaar overmorgen weer te zien.’


  Armina trok een wenkbrauw op.


  ‘Maar alleen omdat hij wil weten of het me gelukt is zijn boodschap over te brengen,’ voegde Kyara er haastig aan toe.


  ‘Ja ja, dat zal wel.’ Armina proestte het uit. ‘Dat is helemaal mooi. Maar ga verder.’


  ‘Waar was ik? O ja, hij beweerde dat hij uit Birana komt en dat ene Sanda Doriac hem gestuurd heeft om jou te beschermen, Nura. Hij zei verder nog dat hij je de Liefdespijl kwam brengen, wat dat ook mag zijn.’


  ‘Mijn kruisboog,’ zei Nura. ‘Ik weet dat het belachelijk klinkt, maar ik heb mijn kruisboog Liefdespijl genoemd. En ik denk dat ik die man eerder heb gezien, op de dag van de rondrit door de stad. Hij benaderde me toen ik van het podium naar het rijtuig liep. Maar voor ik hem echt kon spreken werd hij weggestuurd door de soldaten.’


  ‘Dus je kent hem?’ vroeg Kyara.


  ‘Nee, dat niet. Ik had hem nooit eerder ontmoet. Zei hij hoe hij heette?’


  ‘Duram Zilda.’


  Nura schudde haar hoofd. ‘Zegt me niets, maar hij spreekt de waarheid.’ Nura wendde zich tot Armina. ‘Sanda Doriac was mijn meest toegewijde hofdame en vertrouwelinge in Birana. Alleen zij kent de naam van mijn boog en ze is de enige die weet dat ik...’ Nura aarzelde en rechtte haar schouders. ‘Ze is de enige die weet dat ik een gelijkling ben.’ Zo, dat was eruit. Voor het eerst had ze het hardop gezegd, en het voelde goed. ‘Als Sanda deze Duram Zilda mijn boog gegeven heeft en de naam heeft genoemd, kun je ervan uitgaan dat hij betrouwbaar is,’ zei ze tegen Kyara. ‘Sanda is wijs en ze weet wat ze doet. Kun je wat meer over hem te weten komen? Ik wil weten waarom Sanda juist hem heeft uitgekozen.’


  ‘Goed,’ zei Kyara. ‘Ik zal proberen meer uit hem te krijgen.’


  ‘En zorg dat je mijn boog te zien krijgt. Het is een kleine, bruine boog die heel licht is, zodat een vrouw hem gemakkelijk kan hanteren. Mijn initialen staan erin gegraveerd.’


  ‘Sst.’ Armina richtte haar ogen op de deur, waarvan het slot werd opengedraaid. ‘Bezoek.’


  Alle vier keken ze naar de deur, die traag openzwaaide. In de deuropening verscheen een heraut van de Toragh. Hij ontrolde een stuk perkament en schraapte zijn keel.


  ‘Armina Capernus, Toraghana van Priade. Over twee nachten, op het tiende uur, zal in de burchtzaal een tribunaal plaatsvinden waarbij u verhoord zult worden door de Toragh, de Toraghul, de Raad van Rede en de Orde der Hofmagi’s. U wordt beschuldigd van verraad, misbruik van het magische huwelijk van de Toraghul en het bedrijven van gelijkliefde. Aansluitend zal een uitspraak worden gedaan. De Toragh zij geprezen!’ De heraut rolde het perkament op en vertrok weer. En dat was het dan.


  Nura keek Armina aan. ‘Waarom moet jij alleen voor de Toragh verschijnen en heeft hij niets over mij gezegd?’ vroeg ze zich hardop af.


  Armina haalde haar schouders op. ‘Waarschijnlijk was duidelijk genoeg dat jij niets van mijn plan wist.’


  ‘Of we worden afzonderlijk van elkaar berecht.’


  ‘Dat zou kunnen.’ Armina legde het stuk fruit dat ze in haar hand had terug. ‘Ik heb opeens geen trek meer,’ zei ze.


  ‘Ik ook niet.’ Nura liep naar het raam, waardoorheen een zwoele bries naar binnen stroomde. Armina ging bij haar staan, zwijgend.


  Nadat Kyara en Yutra de tafel hadden afgeruimd trokken de hofdames zich terug in hun eigen verblijf.


  Nura keek naar de zon, die langzaam achter de heuvels verdween.


  ‘Ik zou er wat voor geven om een wandeling te kunnen maken,’ zei Armina. ‘Dat helpt om mijn hoofd leeg te maken als ik gespannen ben. Het bevalt me niets dat mijn broer overmorgen aanwezig is.’ Ze zuchtte diep. ‘Hoe het ook zij, we mogen de geesten dankbaar zijn dat hij niet degene is die het in Priade voor het zeggen heeft.’


  ‘Dat valt nog te bezien,’ zei Nura. ‘Ik weet niet met wie ik liever te doen zou hebben, met je broer of met je vader.’
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  Op het legerterrein naast de Toraghburcht inspecteerde Duram de hoefstal die op de binnenplaats van een kleine smidswerkplaats stond. Het was een loodzwaar houten bouwsel waarin de paarden stevig konden worden vastgezet. Omdat de hoef tijdens het beslaan op een houten richel rustte was het werk van de smid minder zwaar. Niet alle paarden stonden echter graag in de smalle ruimte tussen de bielzen, sommige protesteerden zelfs luidruchtig. Om die reden gebruikte Duram de hoefstal liever niet, tenzij het niet anders kon.


  ‘Als jij buiten de stal wilt werken moet je dat zelf weten,’ zei Micha nadat Duram zijn bezwaren kenbaar had gemaakt. ‘Maar ik zweer bij dat ding. Sinds ik een fikse trap van een stier heb gekregen, ben ik...’


  ‘Een stier?’ onderbrak Duram hem. ‘Verstond ik dat goed?’


  ‘Een stier, ja. En wat voor een!’ Micha leegde een zak houtskool in de stookplaats. ‘Ik moest zijn hoeven bekappen en daar had het beest geen trek in. Voor ik het wist lag ik op de grond te creperen. Sindsdien gaat elk stuk vee bij mij de hoefstal in en wie het daar niet mee eens is zoekt maar een andere smid. Trouwens, ik krijg pijn in mijn rug als ik tijdens het beslaan de hoeven moet vasthouden.’


  ‘Daar heb ik geen moeite mee.’ Duram tuurde met een hand boven zijn ogen naar de Toraghburcht, die hoog boven het legerterrein uittorende. De muren hadden dezelfde zandkleur als de rotswand. Door het stuifwater van de watervallen leek het of de burcht werd omgeven door een permanente sluiermist.


  Duram vroeg zich af waar Nura zich in de burcht bevond, en onder wat voor omstandigheden. Inmiddels deden wilde geruchten de ronde. Zo werd beweerd dat tijdens elk Toraghhuwelijk een magische bliksemstraal uit de hemel neerdaalde en dat de Toraghana tijdens de ceremonie door die straal geraakt was. Anderen waren ervan overtuigd dat er een vloek op haar rustte, vanwege het opduiken van de serpenta’s tijdens haar aankomst in Priade. Weer anderen beweerden dat ze vergiftigd was en dat de hofchirurgijnen voor haar leven vreesden.


  Allemaal onzin, wist Duram. Kyara had hem immers verteld dat Nura in goede gezondheid verkeerde en hij was ervan overtuigd dat de hofdame de waarheid had gesproken. Maar wat probeerden de Toragh en zijn Hofmagi’s dan voor de buitenwereld verborgen te houden?


  ‘Geef jij commandant Bocarius een seintje dat we er klaar voor zijn?’ vroeg Micha. ‘Dan kunnen we aan de slag gaan. En als mijn leerjongen Kayal eindelijk zijn gezicht laat zien, mag hij alle hoefijzers in zijn eentje uitladen. Die jongen begrijpt niet dat tijd geld is en hem in het gareel proberen te krijgen kost tijd en dus geld. Als ik mijn leerlingen voor het uitkiezen had, was hij er al lang uitgevlogen, maar helaas zijn er te weinig jongens in Priade die smid willen worden. Ze vinden de smidse te warm en het werk te zwaar.’ Hij zuchtte alsof dat voor hem volstrekt onbegrijpelijk was.


  ‘De meest eigenwijze leerlingen zijn vaak de beste,’ zei Duram en hij dacht aan Buzok, die als opstandige jongeling begonnen was en die zich had opgewerkt tot een van de bekwaamste wapensmeden van Birana. ‘Het is de kunst om eruit te halen wat erin zit,’ zei hij.


  ‘Misschien heb je gelijk, maar ik word doodmoe van die jongen. Als jij het ziet zitten hem vandaag onder je hoede te nemen, dan bewijs je me een grote dienst.’


  ‘Geen probleem,’ zei Duram. ‘Maar dan doe ik het wel op mijn manier.’


  ‘Dat is mij om het even.’


  Duram knikte en liep naar de stallen, waar een groepje soldaten bezig was met het verzorgen van de paarden. Duram herkende de dieren in één oogopslag als Priadese Karoszs, temperamentvolle paarden met fraai gevormde hoofden, een sierlijk gebogen hals en een kleur die het midden hield tussen lichtbeige en zilvergrijs. Omdat hij geen flauw idee had hoe de commandant eruitzag besloot Duram de soldaten te vragen waar hij hun bevelhebber kon vinden. De inhoud van het gesprek dat ze voerden wekte echter zijn nieuwsgierigheid.


  ‘Zonde hoor, dat zo’n mooie vrouw een gelijkling is,’ zei een jonge soldaat die bezig was met het borstelen van zijn paard.


  ‘Ik geloof er niets van,’ zei een ander. Hij staakte zijn werk en leunde op zijn mestvork. ‘Jij weet net zo goed als ik hoeveel flauwekul er verkondigd wordt.’


  ‘Dat is zo, maar dit is waar, ik zweer het.’ Om zijn woorden kracht bij te zetten spuwde de soldaat tussen twee vingers door op de grond.


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg de soldaat met de mestvork.


  ‘Omdat ik een gesprek tussen twee Hofmagi’s heb opgevangen. Natuurlijk had ik niet mogen horen wat ze zeiden, maar ik kon er niets aan doen. Ze hadden niet in de gaten dat ik in de boom zat waar ze onder stonden.’


  ‘Je zat in een boom?’


  ‘Tja. Ik had honger en de parelnoten zijn rijp, dus ik dacht: ik klim naar boven en pluk er een paar. Toen kwamen die groenjassen aanlopen. Ik heb me maar stilgehouden tot ze weg waren.’


  De soldaat met de mestvork grinnikte. ‘Dat zou ik ook gedaan hebben. Als ze je hadden betrapt was je het kot in gegaan wegens plichtsverzuim. Maar wat heb je gehoord?’


  ‘Ik denk dat het nog slechter met me afgelopen was, want wat ik hoorde was staatsgeheim. Naar het schijnt is de Toraghana van Birana met Toraghana Armina getrouwd, niet met de Toraghul. En de Toragh is razend.’


  ‘Je neemt me in de maling.’


  ‘Nee, het is waar. Vind je het niet gek dat het bruidspaar niet op het balkon verschenen is?’


  ‘Dat kan zoveel redenen hebben. Misschien heeft...’


  ‘Goedemorgen, heren.’ Duram had genoeg gehoord en onderbrak het gesprek. ‘Waar kan ik commandant Bocarius vinden?’


  ‘Verderop, in het hoofdkwartier.’ De soldaat wees naar een gebouwtje aan het eind van het stallencomplex.


  ‘Dank je wel.’ Duram begaf zich naar het gebouwtje, waarvan de deur op een kier stond. Binnen spraken twee mannen op gedempte toon met elkaar, maar toen Duram een klop op de deur gaf verstomde hun gesprek op slag.


  ‘Kom verder,’ zei een rauwe stem.


  Duram duwde de deur open en keek naar binnen. Achter een zware houten tafel zat een man met helderblauwe ogen en een spichtig gezicht waarin de haakneus prominent naar voren stak. Tegenover hem stond een Hofmagi wiens uitstraling Duram kippenvel bezorgde.


  ‘Wij spreken elkaar nog,’ zei de Hofmagi tegen de man achter het bureau. ‘En je vertelt me alles wat je ziet en hoort, begrepen?’


  ‘Vanzelfsprekend,’ zei de commandant.


  ‘Gegroet.’ De Hofmagi liep met flapperend gewaad de deur uit, waarbij hij Duram een misprijzende blik schonk. Duram richtte zich tot de man achter het bureau.


  ‘Commandant Bocarius?’ vroeg hij.


  ‘Dat ben ik.’ De blik van de commandant daalde af naar Durams lederen voorschoot. ‘Ah, u bent de smid,’ zei hij. ‘Ik dacht dat Micha Lazar het beslag kwam doen.’


  ‘Dat klopt, ik werk voor hem en kom u zeggen dat de eerste paarden beslagen kunnen worden.’


  ‘Prima, al ben ik bang dat er geen soldaten kunnen achterblijven om de paarden van en naar de hoefstal te brengen. Zoals je misschien al hebt vernomen zijn er ongeregeldheden aan de rand van het territorium.’


  ‘Nee, daar heb ik eerlijk gezegd niets over gehoord,’ zei Duram.


  ‘In de buitenlanden van Priade zwerven groepen gelijklingen rond die een hoop stennis maken. Schijnbaar heeft iemand het gerucht verspreid dat het huwelijk in de Toraghburcht tussen twee vrouwen gesloten zou zijn. Natuurlijk is dat kolder, maar als zo’n roddel eenmaal de kop opsteekt is het met de rust gedaan.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Duram. ‘En zelf heen en weer lopen is voor mij geen probleem, als er maar iets tegenover staat.’


  ‘Daar komen we wel uit.’


  ‘Ik wil de garantie dat elk uur betaald wordt.’


  ‘Hmm, een doortastend man, daar kan onze vriend Micha nog iets van leren.’ De commandant wierp Duram een scheef lachje toe. ‘Ik geef je mijn woord dat de extra uren betaald worden. Begin maar bij de stallen met een rode driehoek op de deur.’


  



  Terug bij de hoefstal bleek Micha’s leerling gearriveerd te zijn. De jongen stond bedremmeld tegenover zijn leermeester, die ongenadig tegen hem tekeerging.


  ‘We zijn vandaag geheel op onszelf aangewezen,’ zei Duram, waarmee Micha’s tirade ten einde kwam. ‘Bocarius heeft geen soldaten beschikbaar, maar ik heb met hem afgesproken dat elk uur betaald wordt. Ik stel voor dat onze leerling de paarden van en naar de stal brengt. De hoefijzers pak ik zelf wel van de kar.’ Duram wendde zich tot Kayal. ‘Kun je met paarden omgaan?’


  ‘Ja, meester. Ik ben ermee opgegroeid.’


  ‘Mooi. We doen de eerste twee samen.’ Voor Micha kon protesteren troonde Duram de jongen mee naar de stallen die Bocarius had aangewezen.


  



  Aan het eind van de dag kon Duram geen hoefijzer meer zien. Het beslaan van de paarden vergde weliswaar precisie en vakmanschap, maar het was iets heel anders dan wapens smeden en het werk schonk hem geen greintje voldoening. Als Micha hem in dienst wilde nemen zou hij voor de eer bedanken, dat had hij tijdens het beslaan van het derde paard al besloten. Zijn leerling had zich tot grote verbazing van Micha voorbeeldig gedragen. Voor Duram Kayal naar huis stuurde, vertrouwde de jongen hem toe dat zijn leermeester hem alleen rotklusjes liet doen. ‘Hoe moet ik leren smeden als ik alleen mag opruimen en vegen?’ vroeg hij op verontwaardigde toon. ‘Zo leer ik toch niks?’


  ‘En wat hoop je te bereiken door je hakken in het zand te zetten?’ was Durams wedervraag. ‘Denk je dat Micha je dan sneller achter het aambeeld zet?’


  ‘Nee, maar dat gaat gewoon vanzelf.’


  ‘Vanzelf, hè? En wie is degene die bepaalt hoe jij je opstelt?’


  ‘Tja, ikzelf.’


  ‘Dat dacht ik ook. Daarom geef ik je een keus. Je bent voortaan op tijd en ik leer je waar je op moet letten bij het beslaan van een paardenhoef, of je komt te laat en mag alsnog de rest van de hoefijzers uitladen. De keuze is aan jou, Kayal. Denk daar maar eens over na. En nu wegwezen, tot morgen.’


  Kayal blies de aftocht en ook Duram verliet het legerkamp. Hij ging naar de taveerne tegenover de herberg, waar hij elke avond enkele uren vertoefde om de roddels en nieuwtjes aan te horen die onder het volk de ronde deden. Zoals hij al verwachtte, waren het huwelijk en de rellen rondom Priade het gesprek van de dag.


  ‘Er was vanmorgen een vechtpartij op het grote marktplein, nog voor de markt openging,’ zei een stamgast die Biro heette. ‘Volgens mijn vrouw probeerde een jongeman een gelijklingteken op het plein te schilderen. Omdat hij niet uit eigen beweging wilde oprotten, hebben de kooplui hem een handje geholpen. Toen werd het knokken en moest het leger eraan te pas komen om de vechtersbazen uit elkaar te halen. Wat mij betreft mogen gelijklingen weer over de muur worden gezet, net als vroeger.’


  ‘Ik vind het anders een mooie stunt die de Toraghana’s hebben uitgehaald,’ zei een ander. ‘Gelijklingen zijn niet beter of slechter dan anderen, laat ze gewoon hun gang gaan.’


  ‘Zolang ik het niet hoef te zien, zoeken ze het maar uit.’ Biro zette zijn lege mok met een klap op de toog. ‘Maar ik zie ze wel en ze worden almaar brutaler. Afgelopen nacht nog liepen er twee jongens hand in hand langs de rivier. Die dachten zeker dat niemand ze in de gaten had? Wel dus. Ze werden afgerost, en terecht. Schenk eens een nieuwe in, Amelia!’


  ‘Dat slaat nergens op,’ zei een andere stamgast. ‘Als jij een vriend had in plaats van een vrouw, zou jij je dan willen verstoppen voor de buitenwereld?’


  ‘Waag het niet om mij voor gelijkling uit te maken, Mitras.’


  ‘Dat doe ik niet, maar het zou toch kunnen?’


  ‘Nee, het kan niet en als je het nog eens waagt me zo te noemen kun je een oplazer krijgen, gesnopen?’


  ‘Al goed.’ Mitras hief sussend zijn handen op. ‘Ik vroeg me alleen maar af hoe je het zou vinden als jij werd uitgekotst, enkel en alleen omdat je met een kerel...’


  Biro’s vuist schoot uit en raakte Mitras vol op zijn kin, zodat hij met stoel en al achteroversloeg. Heel even bleef de man liggen. Toen sprong hij op en ramde zijn vuist snoeihard in Biro’s maagstreek, waarmee hij de aanzet gaf tot een vechtpartij die zich binnen enkele ogenblikken over de hele kroeg verspreidde. Er werd geschreeuwd en gevloekt, tafels en stoelen gingen omver en Duram kon een aarden wisbeker die op hem af vloog maar net ontwijken. Hij liet zijn theemok in de steek en liep in gebukte houding de kroeg uit. Net op tijd. Alsof ze de uitbarsting van geweld roken, marcheerde een troep soldaten de straat in, recht op de taveerne af.


  Duram zocht dekking in de herberg en beklom de smalle houten trap naar zijn kamer. Aan de overkant was het tumult nog in volle gang. De soldaten werkten de vechtjassen hardhandig de uitspanning uit en voor de zoveelste keer verbaasde Duram zich over het gedrag van zijn medemensen. Hij wendde zich af van het raam en trok zijn kleren uit. Morgen wachtte hem een nieuwe werkdag. Hij had zijn slaap hard nodig.


  



  Toen Duram de volgende morgen voor dag en dauw op weg ging naar het legerkamp stond op elke belangrijke kruising een soldaat. Micha, die al bij de hoefstal in de weer was, had van commandant Bocarius gehoord dat de afgelopen nacht een groot gelijklingteken op het plein voor de Toraghburcht was geschilderd. De daders waren ontkomen en later die nacht was de cirkel met de strepen ook op muren en pleinen in de stad opgedoken.


  ‘Vandaar al die soldaten in de stad,’ zei Duram.


  ‘Precies,’ zei de smid grommend. ‘En omdat ze het zo druk hebben is er vandaag weer niemand beschikbaar om de paarden op te halen en terug te brengen.’


  Kayal kwam precies op tijd bij het kamp en zoals beloofd gaf Duram de jongen uitleg over het beslaan van de paarden, waarbij hij de basisbeginselen stap voor stap doornam. Net als voorheen had hij plezier in het overbrengen van zijn kennis, maar hoewel zijn leermeesterstaak het saaie werk een extraatje gaf, kon de dag Duram niet snel genoeg gaan. Die avond zou hij Kyara weer ontmoeten en hij hoopte dat de hofdame deze keer meer zou loslaten dan ze tijdens hun eerste ontmoeting had gedaan.


  



  Bij het vallen van de schemering haastte Duram zich naar de Geestenhof, waar Kyara al op hem stond te wachten. Deze keer droeg ze haar lange haar in een knot op het achterhoofd en Duram werd opnieuw getroffen door haar verfijnde uiterlijk.


  Hou je hoofd erbij, hield hij zichzelf voor. Laat je niet afleiden.


  ‘Duram Zilda.’ Kyara begroette hem met een lach die haar ogen deed sprankelen. Duram beroerde de rug van haar uitgestoken hand met zijn lippen en huiverde toen hij haar warmte voelde. Iets te snel liet hij haar hand weer los.


  ‘Vindt u het goed om een wandeling langs de rivier te maken?’ stelde Kyara voor. ‘Na twee dagen in de Toraghburcht kan ik wel wat frisse lucht gebruiken.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Duram. ‘En zeg alstublieft jij.’


  ‘Als “jij” dat ook doet.’ Kyara legde haar hand op de arm die Duram haar aanbood. In wandeltempo liepen ze naar de rivier die vanaf de watervallen bij de Toraghburcht dwars door de stad stroomde.


  ‘Heb je mijn boodschap aan de Toraghana overgebracht?’ vroeg Duram toen ze het water bereikten.


  ‘Ja, en je had gelijk. Ze was blij te horen dat haar hofdame je gestuurd heeft en ze wist wat de Liefdespijl is. Haar kruisboog. Ik zou hem graag willen zien, in haar naam. Kan dat?’


  ‘Ja. Waarom niet? Ik heb hem alleen niet bij me.’


  ‘Dat begrijp ik. Dat komt straks wel. De Toraghana had nog een vraag. Waarom heeft Sanda Doriac juist jou uitgekozen om haar achterna te reizen?’


  Duram stond stil bij een wilg waarvan de overhangende takken het rivierwater raakten. De vragen die Kyara hem in Nura’s naam stelde verrasten hem niet. Het geven van het antwoord was iets anders.


  ‘Klopt het dat de Toraghana’s met elkaar in het huwelijk zijn getreden?’ vroeg hij.


  Kyara sloeg haar ogen neer. ‘Een antwoord voor een antwoord, dat is niet meer dan fair.’ Ze glimlachte en keek even of de mensen die langs de rivier wandelden buiten gehoorsafstand waren. ‘Ja,’ zei ze toen. ‘Het is waar. De Toraghana’s zijn getrouwd en het huwelijk kan niet meer verbroken worden. Het is zelfs geconsumeerd.’


  Op Durams voorhoofd verscheen een rimpel en een stroom van vragen welde in hem op. Was zijn halfzusje een gelijkling, evenals haar moeder? Had ze haar hoofd willens en wetens in een dodelijke strop gestoken, of zat het toch anders? Er was maar één manier om erachter te komen. Hij moest de gok wagen en Kyara volledig in vertrouwen nemen, anders kwam hij geen steek verder.


  ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik zal open kaart spelen, maar de informatie die ik je geef kan gevaarlijk zijn. Zowel voor mij als voor jou, en misschien ook wel voor Nura.’


  ‘Duidelijk,’ zei Kyara. ‘Ik beloof dat ik discreet zal omgaan met wat je mij vertelt.’


  ‘Daar vertrouw ik op. Sanda heeft mij achter Nura aan gestuurd omdat ik Nura’s halfbroer ben. Mijn moeder was een hofdame, mijn vader is de Toragh van Birana. Waarschijnlijk weet Nura niet eens van mijn bestaan. Iedereen denkt dat de mensen die mij hebben grootgebracht mijn echte ouders zijn. Alleen Sanda Doriac weet dat dat niet zo is.’


  ‘Ik kan mijn oren bijna niet geloven,’ zei Kyara, die verbluft haar hoofd schudde, maar ze leek zijn woorden niet in twijfel te trekken. ‘Dus vandaar jouw gelijkenis met de Toragh van Birana.’


  ‘Ja, al was ik me er niet van bewust dat ik zo erg op hem lijk.’


  ‘Het zijn vooral je ogen,’ zei Kyara. ‘Ze hebben dezelfde vorm en kleur als die van hem. Daar houdt de gelijkenis wel op. De Toragh is zo zwaarlijvig dat je zijn kaaklijn nauwelijks ziet en zijn uitstraling...’ Kyara rilde. ‘Ik kreeg de kriebels van hem, om eerlijk te zijn.’


  ‘Dan ben ik blij dat ik niet precies op hem lijk,’ zei Duram. ‘In ieder geval heeft Nura’s moeder mijn pleegouders een cape laten bezorgen waarover een kudra was uitgesproken. De bezwering was bedoeld om op afstand met Nura te kunnen meekijken als ze ooit uit Birana zou vertrekken. Vreemd genoeg is er iets gebeurd waardoor de cape al snel niet meer werkte. Het laatste wat ik zag was een mes dat recht op Nura afkwam. Ik schrok me kapot en ben haar meteen achterna gereisd.’


  Kyara sloeg haar hand voor haar mond. ‘Nura’s jurk!’ riep ze uit, en het volgende ogenblik keek ze verschrikt om zich heen, maar niemand besteedde aandacht aan de man en de vrouw onder de wilg. ‘Toraghana Armina voelde dat Nura’s jurk werd beheerst door een kudra,’ vervolgde ze. ‘Maar ze wist niet precies wat voor bezwering het was. Daarom hebben we de jurk uit veiligheidsoverwegingen verbrand en Nura kaalgeschoren. Dat is waarschijnlijk wat jij zag. De magie was al overgegaan op haar lange haar, vandaar.’


  ‘Dat verklaart een hoop,’ zei Duram. ‘Als je met me meeloopt naar de herberg waar ik logeer zal ik je haar boog meegeven, zodat je hem aan haar kunt geven.’


  ‘Nee.’ Kyara schudde haar hoofd. ‘Dat is te gevaarlijk. Het lukt me nooit een wapen naar binnen te smokkelen. De Toragh is razend en omdat de Toraghana’s niet van elkaar gescheiden kunnen worden zonder de geesten te ontstemmen zijn ze samen opgesloten in Nura’s vertrekken in de Toraghburcht. Morgenochtend moet Armina voor de Raad van Rede verschijnen en ik hou mijn hart vast. Toraghana Nura was er niet van op de hoogte dat ze met Armina trouwde, ze dacht dat Toraghul Kyton onder het huwelijksmasker schuilging. Toch ben ik bang dat ook zij in staat van beschuldiging zal worden gesteld. Ongetwijfeld wordt er een reden gevonden om dat te doen.’


  ‘Dat klinkt allemaal wel heel zorgelijk.’


  Kyara schudde haar hoofd. ‘Zorgelijk, ongelooflijk en bizar,’ zei ze. ‘Maar één ding weet ik zeker. De Toragh zal de Toraghana’s niet ter dood laten brengen. De Hofmagi’s staan het niet toe omdat daarmee onheil over Priade wordt afgeroepen. We moeten afwachten en er het beste van hopen.’


  ‘Ja,’ zei Duram. ‘Iets anders zit er niet op. Laten we elkaar op de hoogte houden en de Toraghana’s waar mogelijk bijstaan. Overdag werk ik in de smidse bij het legerkamp. Ik hou mijn ogen en oren open en ik kom elke avond bij zonsondergang naar de Geestenhof.’


  ‘Goed, ik zal er zo vaak mogelijk zijn, behalve als ik dienst heb in de Toraghburcht. Nu moet ik gaan. Mijn...’ Ze aarzelde, maar vermande zich meteen weer. ‘Mijn echtgenoot verwacht me thuis. De boog zie ik later wel. Tot morgen.’ Kyara maakte aanstalten om weg te lopen.


  ‘Kyara...’


  ‘Ja?’ Ze keek om.


  ‘Wees voorzichtig.’


  ‘Jij ook.’


  Duram knikte en keek Kyara na met pijn in zijn hart. Hij raapte een platte kiezel op en scheerde de steen met kracht de rivier in. Op het ritme waarmee de steen afketste op het wateroppervlak sprak hij de woorden uit waarvoor Mercelis hem ooit had uitgelachen. ‘Ik wil nooit een vrouw.’ Toen keerde hij de rivier de rug toe en liep terug naar de herberg.
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  ‘Dat krijgen ze er nooit meer af,’ zei Nura. Ze leunde met Armina, Macha en Zita op de vensterbank en keek uit het raam naar de soldaten die al twee dagen bezig waren met het schoonmaken van het burchtplein. De verf die was gebruikt om het plaveisel te bekladden liet zich echter niet zomaar wegpoetsen.


  ‘Het betekent dat er iets is uitgelekt over jullie huwelijk,’ zei Zita. ‘Waarom zou er anders een cirkel met twee strepen erin op het plein geschilderd zijn?’


  ‘Zijn de daders gepakt?’ vroeg Armina.


  ‘Voor zover ik weet zijn ze ontkomen.’


  ‘Mooi zo.’ Armina glimlachte, maar toen de sleutel in het slot van de deur naar hun vertrekken werd omgedraaid, verdween de lach van haar gezicht. ‘Ze komen me halen,’ zei ze. ‘En ik moet bekennen dat ik nu toch wel een beetje bang ben voor wat me te wachten staat.’


  ‘Ik ga met je mee,’ zei Nura. Ze pakte Armina’s hand vast en drukte er een kus op. Samen keken ze naar de deur, die langzaam openzwaaide. In de deuropening verschenen twee herauten.


  ‘Armina Capernus, Toraghana van Priade,’ zei de voorste. ‘Wij hebben de opdracht u naar de burchtzaal te begeleiden, waar het tribunaal u verwacht.’


  Armina liet Nura’s hand los en rechtte haar schouders. ‘Wij zijn er klaar voor,’ zei ze.


  De herauten wisselden een blik.


  ‘De Toragh heeft opdracht gegeven om alleen de Toraghana op te halen,’ zei de woordvoerder van de twee. ‘De Toraghana van Birana kan hier wachten tot u...’


  ‘O ja?’ Nura voelde weerzin opwellen, een koppigheid die nieuw voor haar was en die haar alle voorzichtigheid uit het oog liet verliezen. ‘Dat kunnen jullie mooi vergeten. Niemand kan mij beletten de Toraghana te vergezellen.’


  ‘Maar de Toragh heeft duidelijk gezegd dat wij...’


  ‘Willen jullie onheil over Priade afroepen?’ Ze deed een stap naar voren en keek van de een naar de ander. ‘Wij kunnen niet ongestraft van elkaar gescheiden worden, tenzij we daar zelf voor kiezen en dat doen we niet. Kom, Armina, we kunnen de Toragh niet laten wachten.’


  Nura trok Armina mee naar de deur. De herauten volgden, aarzelend. Bij de deur maakte Nura pas op de plaats. ‘Wacht even,’ zei ze. ‘Willen jullie liever eerst bij de Toragh navragen of het klopt wat ik net gezegd heb? Dat maakt ons niet uit, hoor, wij hebben alle tijd van de wereld.’


  Naast haar klonk een zacht proestgeluid. Armina kon haar lachen niet inhouden, ondanks de hachelijke situatie waarin ze verkeerden.


  ‘Nee, dat lijkt me niet nodig,’ zei de heraut haastig. ‘Als de Toragh uw aanwezigheid afkeurt, brengen wij u alsnog terug.’


  ‘Dat zal hij niet doen.’ Nura trok Armina mee naar de hal, waar nog zes herauten stonden te wachten. Met vier mannen aan weerskanten liepen ze naar de zaal waar het tribunaal zou plaatsvinden.


  



  ‘Wat brengt u hier, Toraghana Nura?’ vroeg de hoogste Hofmagi toen Nura en Armina de burchtzaal binnenliepen. ‘U hebt hier niets te zoeken.’


  ‘U vergist zich,’ zei Nura. Ze keek de burchtzaal rond, waar de Orde der Hofmagi’s en de Raad van Rede al aanwezig waren. Ze zaten tegenover elkaar op lange banken die haaks op het podium met de tronen stonden opgesteld. Vooraan en in het midden was een bankje neergezet dat er weinig uitnodigend uitzag.


  ‘Mijn echtgenote moet voor uw tribunaal verschijnen,’ vervolgde Nura. ‘Ik wil horen wat er besproken wordt.’


  De deuren van de zaal gleden opnieuw open en een heraut stampte met zijn lans op de vloer. ‘De Toragh van Priade en de Toraghul van Priade.’


  ‘Kniel voor uw heersers,’ zei de Hofmagi op snauwerige toon.


  Nura tilde haar rokken op en maakte een knieval. Naast haar deed Armina hetzelfde. Ze bleven zitten tot de Toragh en Toraghul op hun troon hadden plaatsgenomen.


  ‘Jullie kunnen opstaan,’ zei een bekende stem en Nura rilde bij het horen van de onheilspellende ondertoon. Heel even keek ze de Toragh aan, vervolgens dwaalde haar blik af naar de jongeman die naast hem zat. Kyton Capernus bracht haar bij de eerste aanblik zo van haar stuk dat ze naar adem hapte. Hij was knap, beeldschoon zelfs, met een gave huid, fijne trekken en glanzend rood haar dat losjes op zijn schouders viel. Bij het eerste oogcontact realiseerde Nura zich evenwel dat zijn knappe uiterlijk niet meer was dan een omhulsel, een blinkend laagje goud op een stuk roestig ijzer. De blik waarmee hij haar aankeek was zowel intens als half waanzinnig, de trek om zijn mond zowel sensueel als wreed. Nura dankte de geesten dat Armina het lef had gehad om zijn plaats onder het huwelijksmasker op te eisen.


  ‘Zo,’ zei Kyton, terwijl hij een gemakkelijke houding aannam. ‘Dus jij bent de Biranese schone die mijn vrouw had moeten worden.’ Hij streek met zijn tong langs zijn lippen en keek Nura strak aan. Nura keek terug, niet naar zijn ogen, maar naar zijn wenkbrauwen, zodat ze aan zijn bijtende blik ontsnapte zonder dat hij het doorhad. Eigenlijk zou ze eerbied moeten tonen door haar ogen neer te slaan, maar haar weerzin en afkeer waren nog niet geweken. Ze kon zich er niet toe zetten het hoofd voor de Toraghul te buigen.


  ‘Buig!’ zei Kyton. ‘Buig voor je meester.’


  ‘U bent mijn meester niet,’ zei Nura kalm. ‘De enige aan wie ik gehoorzaamheid beloofd heb is Armina, mijn echtgenote.’


  ‘Zij is niet je echtgenote, maar een bedriegster! Jij bent van mij en ik zal je leren wat respect is. Je zult voor mij kruipen, niet voor haar!’


  ‘Ik kruip voor niemand meer. Dat heb ik al te lang gedaan en ik heb er genoeg van. Mijn leven is van mij en mijn lichaam ook.’


  ‘Zoon,’ zei de Toragh. ‘Luister niet naar haar. De giftige tong van een vrouw is het niet waard om je druk over te maken.’


  Armina deed een stap opzij en pakte Nura’s hand vast.


  ‘Laat mijn vrouw los, Armina,’ zei Kyton, griezelig zacht nu. ‘Ze is van mij en jij gaat eraan, zusje. Daarna trouw ik alsnog met Nura en nadat ik haar maagdelijkheid genomen heb, zal ze nooit meer aan jou denken. Dat verzeker ik je.’


  Nura beet haar kiezen op elkaar. Dacht die gestoorde Toraghzoon werkelijk dat ze zijn eigendom was en dat hij haar gevoelens en gedachten kon bepalen? Dan had hij het goed mis! Toch hield ze zich in, toen haar te binnen schoot dat ze zich aanvankelijk, voordat ze Armina had ontmoet en verliefd op haar was geworden, had neergelegd bij een huwelijk met Kyton.


  ‘Mijn maagdelijkheid is al vergeven,’ zei ze zacht. ‘Wij hebben onze huwelijksnacht achter ons. Daarmee is het huwelijk niet alleen wat de eisen van de magie betreft bezegeld, maar ook wettelijk geldig. En ik sta er volledig achter. Ik hou van mijn vrouw.’ Ze keek opzij naar Armina en kneep in haar hand.


  ‘Neem plaats. We beginnen.’ De Toragh gebaarde naar het bankje en Nura en Armina namen er naast elkaar op plaats. Het paste maar net en Nura kon Armina’s warmte door haar kleren heen voelen. Tussen hen in, uit het zicht van de aanwezigen, streelde ze Armina’s vingers. Een Hofmagi rolde een stuk perkament uit en dreunde de aanklachten op die Armina ten laste werden gelegd.


  ‘Armina Capernus, Toraghana van Priade,’ las hij. ‘U wordt beschuldigd van verraad, het belemmeren van het magische huwelijk van uw broer en het bedrijven van gelijkliefde. U hebt de verheven wetten van Priade willens en wetens overtreden, het gezag van de Toragh ondermijnd en de eer van de Toraghul, uw broer, geschonden. U zult door de Raad van Rede worden ondervraagd en krijgt hiertoe door de Toragh een raadsheer toegewezen die in uw naam zal spreken. De Toragh zij geprezen!’ De Hofmagi rolde het perkament op en liep naar zijn plaats op de bank.


  De Toragh wuifde naar een andere Hofmagi, een kalende man met een geslepen gelaatsuitdrukking. ‘Sicas Muscolia, ik vertrouw u de taak van raadsheer toe.’


  ‘Wat?’ Armina schoot overeind van de bank. ‘Moet hij mij verdedigen?’


  ‘Stilte!’ zei de Toragh en het heldere groen van zijn ogen werd overschaduwd door een duistere blik. ‘Ik wijs Muscolia aan als raadsheer en jij zult je ernaar schikken, Armina.’


  ‘Nee, dat hoef ik niet, vader. Ik weiger Muscolia als raadsheer. Als hij in mijn naam spreekt, wordt mijn stem niet gehoord.’ Armina ging weer zitten en ze zocht Nura’s hand, die ze stevig vastgreep. Nura voelde dat ze beefde van woede. Dit ging de verkeerde kant op, nu al.


  ‘Laat je niet opjutten,’ fluisterde ze Armina in het oor. ‘Denk na voor je iets zegt.’


  Armina knikte kort, maar de spieren in haar kaak trilden en ze ademde snel en oppervlakkig.


  De hoogste Hofmagi wendde zich tot de notabele die was aangewezen om het verloop van het tribunaal op perkament vast te leggen.


  ‘Toraghana Armina Capernus heeft het recht om gebruik te maken van een raadsheer afgewezen, maak dat officieel.’ De notabele begon ijverig te schrijven en de Hofmagi richtte zich tot Armina. ‘Om u te kunnen berechten is feitelijk geen bekentenis nodig,’ zei hij. ‘Alle beschuldigingen zijn onomstotelijk bewezen, maar toch vraag ik het u. Bent u schuldig aan de misdaden die u ten laste worden gelegd?’


  Armina keek opzij en Nura schudde haar hoofd. Bekennen stond gelijk aan het afroepen van een doodvonnis en hoewel Nura betwijfelde of het sowieso iets uitmaakte wat Armina zei, leek het haar niet verstandig alle voorzichtigheid uit het oog te verliezen.


  ‘Nee,’ zei Armina. ‘Ik beken geen enkele misdaad. Ik heb naar eer en geweten gehandeld toen ik met Nura trouwde. U weet precies hoe het met mijn broer gesteld is. Als u een dochter had, zou u haar dan aan zijn grillen overleveren? Zou u willen dat hij haar misbruikte en vernederde, zodat ze...’


  ‘Zwijg, Toraghana Armina!’ bulderde de hoogste Hofmagi. ‘U had niet het recht de plaats van uw broer in te nemen. Het contract tussen de Toraghs van Priade en Birana is jaren geleden gesloten. Het geplande huwelijk was een staatsaangelegenheid, bedoeld om een bondgenootschap te bekrachtigen dat voor beide territoria van cruciaal belang is. U hebt de veiligheid van Priade en het bondgenootschap met Birana in gevaar gebracht. Beseft u dat?’


  ‘Komt mijn huwelijk met de Toraghana van Birana niet op hetzelfde neer?’ vroeg Armina. ‘Ik ben een vrouw, dat is waar, maar ik ben tevens een Capernus, net als mijn broer.’


  Kyton sprong op. ‘Jij bent de naam Capernus niet waardig!’ schreeuwde hij. ‘Je bent een smerige gelijkling en je hebt me mijn vrouw afgenomen.’


  ‘Nee, Kyton,’ zei Armina. ‘Ik heb haar beschermd tegen jouw waanzin.’


  Kyton vervloekte de geesten en schopte het bijzettafeltje naast zijn troon omver. Hij greep de kandelaar die ernaast stond en slingerde het smeedijzeren gevaarte met kracht in Armina’s richting. Armina weerde de kandelaar af met haar voet, zodat hij kletterend op de vloer terechtkwam. Onder de aanwezigen werd gemompeld, maar vreemd genoeg lokte Kytons gedrag verder geen reactie uit. Nura vermoedde dat dit niet de eerste uitbarsting was waar de mannen getuige van waren.


  ‘Genoeg!’ zei de Toragh met stemverheffing. ‘Kyton, toon dat je de titel Toraghul waardig bent. Ga zitten en laat het recht zegevieren.’


  ‘Laat het recht zegevieren,’ herhaalde Kyton, en hij gehoorzaamde zijn vader, maar zijn lippen bewogen in een stille tirade en de blik waarmee hij naar Armina keek bezorgde Nura rillingen.


  ‘Ik vraag het u voor de laatste keer,’ zei de hoogste Hofmagi, waarmee hij het verhoor schijnbaar onverstoorbaar vervolgde. ‘Bent u schuldig, Toraghana Armina?’


  Armina schudde haar hoofd. ‘Het heeft geen zin die vraag te beantwoorden,’ zei ze. ‘Wat ik ook zeg, het verandert niets aan de uitkomst van deze schijnvertoning. U hebt mij allang schuldig bevonden. Hoe luidt het vonnis?’


  De Hofmagi keek vragend naar de Toragh.


  ‘De Toraghana heeft om een vonnis verzocht, zonder het eind van het proces af te wachten,’ zei de Toragh met een blik op de notabele. ‘Wij zullen geen kostbare tijd verspillen en direct overgaan tot de uitspraak. Ga verder, Muralis.’


  De Hofmagi pakte een tweede perkamentrol en Nura schudde ongelovig haar hoofd. Armina had gelijk, het tribunaal was een schijnvertoning, een formaliteit die enkel en alleen was bedoeld om het vonnis rechtsgeldig te maken. Net als de getuigen die achter in de burchtzaal op een galerij zaten. Was het haar moeder jaren geleden net zo vergaan?


  De Hofmagi richtte zich weer tot Armina. ‘Armina Capernus, Toraghana van Priade, u bent schuldig bevonden aan verraad en ondermijning van het gezag van de Toragh. Uit respect voor uw afkomst heeft de Raad van Rede de gebruikelijke straf voor deze vergrijpen, dood door onthoofding, verworpen. U krijgt in plaats daarvan twee keuzemogelijkheden, die ik u thans zal voorleggen.’


  ‘Geesten, sta ons bij,’ zei Nura zacht en ze sloot haar ogen. Als onthoofding de gebruikelijke straf was, zou het alternatief niet veel beter zijn. Toen ze haar ogen weer opende kruiste haar blik die van de Toraghul. Hij zat wijdbeens op zijn troon en maakte een obscene tongbeweging. Nura slikte de oprisping weg die vanuit haar maag omhoogkwam en richtte haar blik op de hoogste Hofmagi.


  ‘Het eerste voorstel luidt als volgt,’ zei hij. ‘U wordt samen met uw echtgenote, Nura Eylisch Yormana, overgebracht naar een burchtkerker zonder ramen waar u tot aan uw dood zult vertoeven. Alle luxe zal u worden ontzegd, evenals het recht bezoek te ontvangen, met uitzondering van de medegevangenen die in de kerkers van de burcht zijn ondergebracht. Eens per ronde maan zullen zij uw cel mogen betreden, waarbij geen gevangenbewaarders aanwezig zullen zijn om u te besch...’


  ‘Stop!’ Armina hief een hand op. ‘Ik heb genoeg gehoord. Wat is de tweede keus?’


  ‘Het tweede voorstel is een duel op leven en dood met een strijder die de Toragh zal aanwijzen. Zoals de wetten van Priade voorschrijven heeft de uitgedaagde partij, u in dit geval, het recht te bepalen op welke plaats en met welk wapen het duel zal worden uitgevochten. Lukt het u uw tegenstander te overwinnen, dan wordt u niet in een kerker ondergebracht, maar onder huisarrest geplaatst. U zult tot de dood u scheidt op uw eigen landgoed verblijven en alle luxe genieten die u gewend bent. Wordt u tijdens het gevecht gedood, dan zal de Toraghana van Birana alsnog worden uitgehuwelijkt aan Kyton Capernus, Toraghul van Priade.’


  ‘En als ik weiger te kiezen?’


  ‘Dan krijgt u de gangbare straf voor verraad en wordt u publiekelijk onthoofd, ongeacht de magische gevolgen.’


  Nura verstijfde toen Armina zei: ‘Ik kies voor het duel.’


  In de zaal ontstond geroezemoes en de zelfvoldane uitdrukking van de Toragh ontging Nura niet. Natuurlijk koos zijn dochter voor het gevecht, wie wilde er levenslang opgesloten worden in een kerker? Maar het was geen eerlijke keus. Het enige verschil met de terechtstelling door een beul was dat Armina er nu zelf voor koos gedood te worden, waarmee het door de Hofmagi’s gevreesde onheil werd afgewend.


  ‘Ik kies voor het duel,’ herhaalde Armina met stemverheffing en het werd weer stil in de zaal. ‘Maar dat doe ik op één voorwaarde. Als mijn tegenstander tijdens het duel sterft, krijgen Nura en ik geen huisarrest, maar worden wij allebei in vrijheid gesteld.’


  Onder de aanwezigen steeg gelach op en de Toragh leunde naar voren. ‘Je bent geen partij voor de man tegen wie je zult kampen, vrouw. Dus ja, die belofte staat. Als jij je tegenstander doodt, kunnen jullie gaan en staan waar jullie wensen.’


  ‘Schrijf dat op,’ zei Armina tegen de notabele. ‘Maak het officieel en laat het me zien.’


  De notabele deed wat ze vroeg en Nura las mee toen hij het perkament toonde. Als de Toraghana het duel wint, worden beide Toraghana’s ogenblikkelijk in vrijheid gesteld, stond er. Armina knikte en de man liep terug naar zijn plaats.


  ‘Laat Kariot van Ziloch aantreden,’ zei de Toragh. ‘Het is niet meer dan billijk dat mijn dochter weet wie haar tegenstander is, zodat hij haar voorafgaand aan het duel alvast kan bezoeken in haar nachtmerries.’


  ‘Ken je die kerel?’ fluisterde Nura.


  ‘Nee,’ zei Armina. ‘Ik heb zijn naam nooit eerder gehoord.’


  De deuren van de burchtzaal zwaaiden open en bij het zien van de man tegen wie Armina het moest opnemen, zonk Nura de moed in de schoenen. Het was een reus van een kerel, zo groot dat hij met kop en schouders boven de herauten uitstak. Hij was een en al spier en zijn armen, borst en gezicht werden ontsierd door de littekens van wonden die hij in zijn leven tijdens talloze gevechten had opgelopen. Hij knielde met gebogen hoofd voor de Toragh.


  ‘Edele Toragh van Priade,’ zei hij. ‘Uw dienaar, Kariot van Ziloch, groet u.’


  ‘Dit wordt je dood,’ zei Nura met bevende stem, maar Armina schudde haar hoofd.


  ‘Nee,’ zei ze zelfverzekerd. ‘Dit wordt zijn dood.’


  Kariot stond op en liep naar Armina. Vlak voor haar neus bleef hij staan en maakte een buiging die zo potsierlijk overkwam dat Nura er onder andere omstandigheden om gelachen zou hebben. Nu vond ze het allesbehalve grappig.


  ‘Mijn naam is Kariot van Ziloch,’ zei hij. ‘Onovertroffen meester op alle wapenen. Ik laat de keus van het wapen en de plaats aan u over. Zegt u het maar.’


  Armina stond op. Naast de vechtersbaas zag ze er nietig en breekbaar uit, daar konden haar lengte en goed ontwikkelde spieren niets aan veranderen. Nura beet op haar onderlip. De Toragh had gelijk, Armina maakte geen schijn van kans.


  ‘Ja,’ zei de Toraghana. ‘Ik neem de uitdaging aan. Het gevecht zal plaatsvinden op de zandgronden van de Godorvallei en ik kies het zwaard als wapen. We zullen allebei vechten zonder wapenrusting en...’


  ‘Nee, dat doen jullie niet!’ Nura kon zich niet langer beheersen. Dit was waanzin. Ze moest Armina tegen zichzelf in bescherming nemen. Ze stond op en keek de zaal rond. Eerst naar de Raad van Rede, toen naar de Hofmagi’s en ten slotte naar de Toragh en zijn zoon.


  ‘Denkt u dat wij niet begrijpen wat u probeert te doen?’ vroeg ze. ‘Noemt u dit een keus? Wegkwijnen in een kerker of het aangaan van een op voorhand verloren duel? Het is een farce, een verkapte terechtstelling, om te voorkomen dat het onheil Priade treft. En als deze...’ Ze gebaarde naar Kariot. ‘Als deze beul Armina overwint peins ik er niet over om met de Toraghul te trouwen. Ik weiger een agressieve gek als echtgenoot te nemen. Ik ben een gelijkling en hou van vrouwen, net als mijn moeder. Ik trouw nooit met een man, ik sterf nog liever.’


  Bevend van woede en spanning zocht Nura steun bij Armina, die een arm om haar heen sloeg en haar naar zich toe trok. ‘Beheers je,’ zei ze met haar mond vlak bij Nura’s oor. ‘Ik weet wat ik doe.’


  Maar het was te laat. De Toragh verhief zich van zijn troon en keek vorsend op Nura neer. ‘Dus je sterft liever dan met mijn zoon te trouwen?’ vroeg hij. ‘Dat kan geregeld worden. Kariot van Ziloch, ik verklaar de overeenkomst die je zojuist bent aangegaan ongeldig. De Toraghana van Priade zal niet tegen je strijden. De Toraghana van Birana zal haar plaats innemen.’


  Kariot keek van de Toragh naar Armina, daarna naar Nura.


  ‘De Toraghana van Birana neemt de uitdaging aan,’ zei Armina, voor Nura de kans kreeg iets te zeggen. ‘De plaats waar de strijd zal plaatsvinden blijft gelijk, het wapen ook.’


  ‘Ik kan niet zwaardvechten, Armina.’ Nura keek opzij. ‘Mijn kruisboog...’


  ‘Zwaard! Geen wapenrusting, op de zandgronden van de Godorvallei,’ siste Armina in Nura’s oor. ‘Zeg het!’


  Nura slikte moeilijk en zei met trillende stem: ‘Ik kies het zwaard als wapen. Het gevecht zal plaatsvinden op de zandgronden van de Godorvallei. Wij zullen beiden zonder wapenrusting strijden.’


  ‘Goed,’ zei de Toragh. ‘Het duel zal over twee dagen na zonsopgang plaatsvinden. Herauten, voer hen weg, en breng de Toraghana van Birana een zwaard.’


  In een waas liet Nura zich meevoeren door de acht herauten die hen naar de zaal hadden begeleid. Nadat de toegangsdeur van hun vertrekken was dichtgevallen en op slot gedraaid zonk ze op het bed neer.


  ‘We gaan eraan,’ zei ze. ‘Allebei. Met een zwaard in mijn hand ben ik niks waard. En zodra ik ben afgeslacht zullen ze jou ook doden.’


  ‘Nee.’ Armina pakte Nura’s schouders vast. ‘Dat zal niet gebeuren. Maar we hebben getuigen nodig, zo veel mogelijk. Ik durf mijn vader niet op zijn woord te vertrouwen en de Hofmagi’s nog minder. Ze zullen proberen het duel ongeldig te verklaren. Dat mag niet gebeuren.’


  ‘Wat maakt het uit?’ Nura streek met haar handen over haar gezicht. ‘Ik kan toch niet tegen die kolos op. Hij is meester op alle wapenen en ik heb nog nooit een zwaard in mijn handen gehad.’


  ‘Het geeft niet dat je niet met een zwaard overweg kunt,’ zei Armina. ‘Kariot de doodsteek toebrengen is niet zo onmogelijk als het lijkt. Het is zelfs gemakkelijk. Ik zal je vertellen waarom.’
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  Zoals door de Toragh was toegezegd kreeg Nura een oefenzwaard mee om zich op het duel voor te bereiden. Het was een standaardwapen van goede kwaliteit dat voor haar lengte en gewicht aan de zware kant was. Samen met Armina oefende Nura tot ze precies wist hoe ze haar tegenstander de genadestoot kon toebrengen. Het doden van haar tegenstander was echter een vooruitzicht dat haar enorm tegenstond.


  ‘Toch moet je het doen,’ drukte Armina haar op het hart. ‘Het is hij of jij, Nura. Het duel is pas afgelopen als jij hem gedood hebt.’


  Nura wist dat Armina gelijk had, maar haar verstand en gevoel zaten elkaar in de weg. Ze zou haar gewetensbezwaren opzij moeten zetten en uiteindelijk moeten doen wat onvermijdelijk was.


  Omdat vechten in een jurk niet praktisch was, werd er ook gekeken naar haar kleding, waarbij een stille wens van Nura in vervulling ging. Eindelijk mocht ze een broek dragen, in plaats van een jurk met een loodzware rok. Natuurlijk had ze liever een andere aanleiding gehad om zich in mannenkleren te hullen, maar haar nieuwe kleren zaten als gegoten en het hemd viel heerlijk los om haar schouders. Als ze het er inderdaad levend van afbracht, waarvan Armina stellig overtuigd was, zou ze nooit meer een jurk dragen.


  Nura plaatste haar handen in haar zijden en draaide een rondje. ‘Wat denken jullie ervan?’ vroeg ze.


  ‘Je lijkt net een jongen.’ Kyara grinnikte. ‘En nog een aantrekkelijke ook.’


  ‘Dank u, lieve dame.’ Nura maakte een overdreven buiging en ze lachten allemaal.


  ‘Wij gaan,’ zei Macha en ze liep met Zita naar de uitgang van Nura’s vertrekken.


  ‘Wacht!’ Armina stond op. ‘Ik durf er niet op te vertrouwen dat de Toragh woord houdt als Nura wint. Wij hebben getuigen nodig bij het duel. Daarom wil ik graag dat jullie de tijd en de plaats van het gevecht bekendmaken aan het volk.’


  Zita opende haar mond, maar sloot hem weer. Nura begreep wat de hofdame had willen zeggen: ze zou de plaats van het duel niet levend verlaten. Zelf was ze er ook niet van overtuigd dat ze Kariot van Ziloch kon verslaan, dus nam ze Zita haar gebrek aan vertrouwen op een goede afloop niet kwalijk.


  ‘Een gerucht verspreiden is niet moeilijk,’ zei Macha, die als eerste haar stem terugvond. ‘We zullen zo veel mogelijk mensen op de hoogte brengen. Dan verspreidt het nieuws zich vanzelf als een lopend vuurtje. Kom, Zita, we moeten opschieten.’


  De hofdames vertrokken en Kyara zette haar buideltas op de grond. ‘Ik heb nieuws,’ zei ze en vervolgens vertelde ze Nura wat Duram haar de afgelopen dagen over zijn afkomst had verteld. Nura keek de hofdame verbijsterd aan.


  ‘Heeft hij werkelijk gezegd dat hij mijn halfbroer is?’ vroeg ze.


  ‘Dat beweert hij, ja.’


  ‘Heb je mijn boog gezien?’


  ‘Gisteravond. Hij zag er precies zo uit als je had beschreven, met initialen en al. Duram vertelde ook dat jouw moeder van zijn bestaan wist en dat het gezin waarin hij is opgegroeid haar bijzonder toegewijd was. Hun loyaliteit had iets te maken met een ziekte van zijn grootmoeder. Daarom, en omdat Duram je halfbroer is, heeft je moeder juist hem uitgekozen om je te beschermen. Ze wist dat er een moment zou komen waarop je uitgehuwelijkt zou worden en dat je vanaf dat moment op jezelf aangewezen zou zijn. Ze wist niet of ze dan nog in leven zou zijn en wilde je toch beschermen. Daarom heeft ze Durams pleegouders een cape bezorgd die met een kudra aan een speciale jurk gekoppeld was. Sanda heeft ervoor gezorgd dat je die jurk droeg toen je uit Birana vertrok. Duram kon met je meekijken, als het ware door jouw ogen, tot Armina de bezwering verbrak.’


  ‘Ik vond het al raar dat Sanda er zo op aandrong dat ik die jurk zou dragen,’ zei Nura. ‘Hij was aan de grote kant. Maar het was de laatste keer dat ik haar zag en om haar een plezier te doen heb ik hem toch maar aangetrokken. Sanda zei dat het weken had gekost om hem te maken en dat ik de naaisters geen recht zou doen door hem achter te laten. Dat was een smoes, begrijp ik nu. Denk je echt dat Duram mijn halfbroer is?’


  Kyara knikte. ‘Hij komt oprecht over. Eerlijk. Ik geloof hem.’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat ik geen broers of zussen had,’ zei Nura. ‘Het is een raar idee om ineens toch een broer te hebben, al is het een halfbroer. Ik kan me er eerlijk gezegd niets bij voorstellen.’


  



  Laat op de avond, toen de hofdames zich hadden teruggetrokken in hun eigen verblijf, bedreven Nura en Armina de liefde op het bankje onder het raam. Was dit de laatste keer dat ze zo intiem zouden kunnen zijn? vroeg Nura zich af. Of zou Armina gelijk krijgen en zouden ze weer vrije mensen worden? Nu de ochtend van het duel nog maar een nacht weg was, voelde ze zich er niet gerust op. Ze was zenuwachtig, paniekerig bijna.


  Die nacht droomde Nura dat Kariot van Ziloch haar zonder omhaal en zonder veel moeite aan zijn zwaard reeg. Toen ze in haar droom haar ogen voorgoed sloot en haar ziel haar lichaam verliet, zag ze voor haar geestesoog hoe de Toragh zich met getrokken zwaard op Armina stortte. Armina stortte levenloos ter aarde en haar bloed kleurde het zand van de Godorvallei rood. Nura werd gillend wakker en kalmeerde pas toen Armina haar stevig vasthield en haar korte haar streelde. Gelukkig trok de rest van de nacht droomloos aan haar voorbij.


  Bij het ochtendgloren werden ze gewekt door Kyara en Yutra, en tot Nura’s verrassing trok ook Armina haar mannenkleren aan.


  ‘Ik weiger in zo’n onhandige sleepdeken naar de Godorvallei te rijden,’ verklaarde ze, toen Nura er een opmerking over maakte. ‘Je kunt daar met paard-en-wagen niet komen en ik haat dameszadels.’


  ‘Ik heb nog nooit schrijlings gereden,’ zei Nura. ‘Dat kan nog wat worden.’


  ‘Het is veel gemakkelijker dan met twee benen aan één kant,’ zei Armina. ‘Als je het eenmaal een keer hebt gedaan, wil je niet anders meer. Let maar eens op!’


  En dat was zo. Eenmaal gewend aan de stijgbeugels zat Nura in een ontspannen houding op de merrie die haar was toegewezen. Vanbinnen was ze echter een stuk minder rustig. Ze voelde zich weerlozer dan een kalf dat naar de slachtbank geleid werd en de zenuwen gonsden als een horde insecten door haar binnenste. De Toragh en haar tegenstander waren nergens te bekennen. Wel waren alle negen hofdames aanwezig om haar te begeleiden, ook diegenen die eigenlijk die dag vrij waren. Ze reden op de extra paarden die Kulon Bocarius hun ter beschikking had gesteld.


  ‘Voorwaarts!’ zei de heraut die Nura naar de plaats van het duel moest begeleiden. De paarden kwamen in beweging en de stoet reed geëscorteerd door een legereenheid naar de poort van de burcht. Halverwege de ophaalbrug keek Nura even over haar schouder. Was dit de laatste keer dat ze het gebouw met de watervallen zag? Of zou ze levend en als overwinnaar naar Priade-Stad terugkeren?


  ‘Kijk daar eens!’ Armina wees naar de hoofdweg. Tientallen mensen trokken met hen mee, sommigen te paard, anderen bereden een ezel. Weer anderen waren te voet.


  ‘Getuigen genoeg,’ zei Kyara, die aan de andere kant van Nura reed. ‘Volgens Macha en Zita zijn er honderden mensen op weg naar de plaats van het duel.’


  Onderweg naar de territoriumgrens sloten nog meer mensen zich bij hen aan en bij het passeren van de muren was de stoet tientallen meters lang. In de Godorvallei werd op hen gewacht door een mensenmassa die Nura’s voorstellingsvermogen te boven ging. Mannen, vrouwen, kinderen, en het publiek bleef maar toestromen.


  ‘Het zijn er zelfs meer dan ik had verwacht,’ zei Armina. ‘Ik zei je toch dat het goed zou komen?’


  ‘Of ze willen de brenger van onheil en rampspoed met eigen ogen aan haar eind zien komen,’ zei Nura. Onwillekeurig speurde ze de hemel af, op zoek naar serpenta’s, maar ze zag er niet een.


  Toen Nura en Armina de menigte passeerden, toonden enkele mannen heimelijk het gelijklingteken dat in de huid van hun borst was gebrand. Kennelijk was niet alleen het volk dat binnen de muren van Priade woonde uitgelopen om het duel te volgen. Er was ook een groep gelijklingen uit het Woeste Land naar de Godorvallei gekomen om haar aan te moedigen. Omdat ze het ronde symbool met de strepen niet op hun kleding droegen, had niemand in de gaten wie ze waren. Nura bedankte hen met een knikje voor hun steun.


  De zandkom waar het duel zou plaatsvinden lag precies in het midden van het dal en werd omringd door hoge bomen met gladde stammen. Om het publiek op afstand te houden, hadden soldaten touwen tussen de bomen gespannen en aan de rand van de zandgrond was een podium opgetrokken. Nura zag twee tronen, overhuifd door een donkergroen baldakijn waarvan de kwasten heen en weer wiegden in de wind. Achter het podium zag Nura een tent. Links en rechts van de ingang wapperden de vaandels van Priade. Nura en Armina werden samen met hun hofdames naar een tweede tent gebracht, die aan de andere kant van de zandkom tussen de bomen stond.


  ‘U kunt hier wachten,’ zei de heraut. Een tiental soldaten stelde zich in een halve kring rond de tentingang op.


  ‘Ik tril helemaal,’ zei Nura. Moedeloos nam ze plaats op een van de stoelen in de tent.


  ‘Heb vertrouwen,’ zei Armina. ‘Blijf kalm en onthoud wat ik gezegd heb.’


  De tentflap werd opzij geslagen en Kyara stapte naar binnen. Ze haalde een langwerpig voorwerp onder haar cape uit, dat in een linnen doek was gewikkeld.


  ‘Voor jou, Nura,’ zei ze. ‘Een geschenk van Duram, hij heeft het zelf gemaakt.’


  Nura pakte het voorwerp aan en wikkelde de doek eraf. Er kwam een fraai bewerkte metalen schede tevoorschijn, waaruit het gevest van een vederlicht zwaard stak. Voorzichtig trok Nura het zwaard uit zijn bescherming en bij het zien van de letters die in het blad waren gegraveerd, sloeg haar hart een slag over. SALOS BENIDITI MOROS, stond er. Dit was het zwaard dat ze achter de magische deur gezien had en waarmee haar vader haar moeder had onthoofd. Wat had het te betekenen dat zij het uitgerekend nu in handen kreeg? Moest ze het opvatten als een bevestiging van de geesten dat haar niets zou overkomen, of was het een waarschuwing?


  ‘Mag ik eens kijken?’ vroeg Armina. Ze nam het zwaard van Nura over en zwaaide ermee, wat een venijnig zwiepgeluid maakte. ‘Dit is het beste zwaard dat ik ooit in mijn handen heb gehad,’ zei ze. ‘Scherp, soepel en licht, een meesterwerk.’ Ze gaf het terug aan Nura, die haar oude zwaard terzijde schoof.


  ‘Ik gebruik het,’ zei ze. ‘En ik hoop... Ik hoop dat ik mijn halfbroer na afloop van het duel persoonlijk kan bedanken.’


  ‘Niet aan jezelf twijfelen,’ zei Armina. ‘Dat is niet nodig en dat brengt alleen maar onrust met zich mee. Je weet wat ik gezegd heb.’


  Nura knikte en schoof het zwaard terug in de schede.


  In de ingang van de tent verscheen een heraut.


  ‘Toraghana van Birana, de Toragh van Priade verzoekt u het strijdperk te betreden.’


  Nura stond op en voelde zich plotseling volkomen kalm worden. Met Armina aan haar zijde verliet ze de tent. De hofdames volgden zwijgend, bezorgd over de afloop. De massa omstanders schreeuwden en juichten toen Nura hen passeerde, maar ze verstond er geen woord van. De wandeling naar de zandkom ging als in een roes aan haar voorbij.


  ‘Ik kan niet verliezen,’ mompelde ze tegen zichzelf. ‘Ik kan niet verliezen, ik kan niet verliezen, ik kan niet...’


  ‘De Toraghana van Birana!’ riep een heraut met schelle stem. Nura schrok op uit haar zelfopgewekte trance. Ze draaide zich om naar Armina en kuste haar op haar mond. Niet vluchtig, maar langgerekt en in het volle zicht van de Toragh, die samen met de Toraghul en drie Hofmagi’s op het podium had plaatsgenomen. Vanuit het toegestroomde volk klonk afkeurend gemompel op, maar ook aanmoedigend gefluit en gejoel.


  ‘Tot straks,’ zei Nura, zelfverzekerder dan ze zich voelde, en Armina knikte haar bemoedigend toe.


  ‘Precies,’ zei ze. ‘Tot straks.’ Ze liep met Nura mee tot haar voeten het zand beroerden en vandaar ging Nura alleen verder. In het midden van de zandkom bleef ze staan, met een wild bonzend hart en oren die suisden van de spanning. De voorgeschreven buiging voor de Toragh liet ze achterwege.


  Zodra Nura haar plaats had ingenomen werd Kariot van Ziloch aangekondigd. De strijder boog wel voor de Toragh en alsof hij bij voorbaat al van zijn overwinning verzekerd was, betrad hij de zandkom met geheven armen en veel uiterlijk vertoon. Hij nam ruim de tijd om de aanmoedigingen van het publiek op zich te laten inwerken, waarbij hij zijn imposante spieren liet rollen. Na wat Nura een eeuwigheid toescheen liep hij naar het midden van de zandkom, waar hij op ruim vijf meter afstand van haar bleef staan.


  De Toragh stond op en liep naar de rand van het podium.


  ‘Het gevecht kan beginnen,’ zei hij onverschillig, hij draaide zich abrupt om en nam weer op zijn troon plaats.


  ‘Wees gegroet, Toraghana van Birana,’ zei Kariot. ‘Hebt u nog iets te zeggen voor u de eeuwigheid instapt?’


  ‘Nee,’ zei Nura, die erin slaagde haar stem uiterst kalm te laten klinken. ‘Maar ik heb wel iets te zeggen voor jij deze wereld verlaat.’


  Kariot keek haar een ogenblik stomverbaasd aan. Toen schoot hij in de lach. ‘Horen jullie dat?’ vroeg hij aan de toeschouwers. ‘Ze heeft iets te zeggen voor ik sterf. Ik, Kariot van Ziloch, meester op alle wapenen en de winnaar van meer dan honderd arenagevechten en tientallen strijdperken. Ha!’ Hij wendde zich weer tot Nura. ‘Heb je wel eens voor je leven gevochten, Toraghana?’


  Nura deed alsof ze diep nadacht. Hoe nonchalanter haar tegenstander werd, des te beter. ‘Niet dat ik weet,’ zei ze. ‘Maar eens moet de eerste keer zijn, nietwaar?’ Ze trok haar zwaard en legde de schede naast zich in het zand.


  ‘Eens moet de eerste keer zijn,’ herhaalde Kariot en hij begon nog harder te lachen. ‘Dan is het ook meteen de laatste keer. Wat denken jullie?’ Hij wendde zich tot het publiek. ‘Gaat ze me verslaan?’


  Vanuit het volk werd ontkennend geroepen. Kariot trok zijn zwaard, een lang wapen dat minstens twee keer zo zwaar was als het zwaard dat Nura van Duram gekregen had. ‘Dat lijkt me ook,’ zei hij. ‘Dus, Toraghana Nura Eylisch Yormana, zeg wat je te zeggen hebt, zodat we deze vertoning kunnen afronden. Ik heb vandaag nog meer te doen.’


  Er werd gelachen en Nura wierp een blik op Armina, die vanaf de rand van de kom toekeek. ‘Heil aan alle gelijklingen!’ riep ze. ‘En medelijden voor Kariot van Ziloch, wiens zwaard zo groot is dat ik me afvraag of hij er iets mee hoopt te compenseren.’


  Opnieuw steeg gelach op en Nura zag tot haar voldoening dat er woede in de ogen van de strijder oplaaide. Woede en arrogantie, een dodelijke combinatie. Ze deed er nog een schepje bovenop.


  ‘Ik vind het niet van moed getuigen dat je een borstplaat draagt,’ zei ze, en ze spreidde haar armen. ‘De afspraak was dat wij zonder wapenrusting zouden strijden. Ik heb alleen een hemd en een vest aan. Ben je zo bang voor mij dat je het duel niet zonder bescherming aandurft?’


  ‘Ik? Bang?’ Kariot ramde zijn zwaard in het zand en maakte de borstplaat los. Hij slingerde het met munten verstevigde leer van zich af. ‘Zo beter?’ vroeg hij tussen zijn tanden door.


  ‘Veel beter,’ zei Nura. ‘Nu kunnen we beginnen.’


  ‘Ja, we kunnen zeker beginnen.’ Kariot greep naar zijn wapen. ‘Ik ga je aan mijn zwaard rijgen.’ Onder het uiten van een langgerekte aanvalskreet rende hij op Nura af.


  Het was over voordat het goed en wel begonnen was.


  Hoewel de volgende seconden razendsnel voorbijvlogen had Nura het gevoel dat de tijd kroop. Bewegingen vertraagden, geluiden klonken helderder dan anders en Kariots voetstappen ploften in het fijne zand, dat hoog opwaaierde onder zijn laarzen. Verblind door moordlust en vol overmoed richtte hij zijn eerste stoot op de plaats waar haar hart zich bevond. Zodoende zag hij de zandsabelzwaarden die rondom Nura soepel uit de grond oprezen pas toen ze volledig zichtbaar waren.


  De dieren schoten zigzaggend door het zand, kruisten Kariots pad vlak voor hij Nura bereikte en passeerden hem met flitsende uithalen. Heel even leek het alsof de dieren geen schade hadden aangericht. Toen stortte Kariot als een willoze brok vlees ter aarde. Krijsend greep hij naar de plek waar even tevoren zijn voeten zich hadden bevonden.


  De zandsabels vochten onderling om een voet te bemachtigen, waarbij het zand golfde en opstoof als een goudkleurig waas en het zonlicht van hun zwaarden spatte.


  Nura keek naar Armina, die bewegingloos aan de rand van de zandkom stond. ‘De Godorvallei is mijn kudrana,’ had de Toraghana gezegd, toen Nura haar gevraagd had waarom ze het duel niet kon verliezen. ‘Het is mijn krachtplaats. Ik kan de zandsabels die er leven oproepen en sturen.’


  Nura liep op Kariot af en schopte zijn zwaard weg. Met een ijzige blik keek ze op hem neer. ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Maar om dit duel te winnen moet ik je doden. Helaas, de keus is niet aan mij.’


  Ze hief haar zwaard. Kariot kwam half overeind, brullend van pijn door de inspanning. Een halve tel later, vlak voor zijn hand haar enkel kon grijpen en haar omver zou trekken, stootte ze de punt van haar zwaard in zijn hart.


  Toen was het voorbij.


  Het gejuich dat rond haar aanzwol hoorde Nura niet eens. Vreemd genoeg voelde ze zich heel even, een fractie van een seconde, heel erg alleen.
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  Duram hoorde alleen het tjilpen van vogels en de wind die door de boomkruinen ruiste. De spanning in de Godorvallei was om te snijden.


  In de diepte sleurden de zandsabels het lichaam van Kariot van Ziloch naar hun onderaardse holen. Nura stak haar zwaard in de schede en kwam in beweging.


  ‘Heil Toraghana Nura!’ riep iemand uit het publiek. Het was de aanzet tot een uitzinnig gejuich dat door de rijen toeschouwers heen ging als een stormwind door ratelgras. Nura keek verdwaasd om zich heen. Zichtbaar overmand door emoties liep ze in de richting van de Toraghana van Priade.


  ‘Stilte. Ik verklaar het duel bij dezen ongeldig!’ De stem van de Toragh daverde over de zandvlakte. Hij verhief zich van zijn troon en ramde zijn zwaard met kracht in de houten podiumvloer, waar het licht heen en weer wiegend rechtop bleef staan. Het rumoer stierf weg en Duram kneep zijn ogen half dicht. Was de heerser van Priade net zo’n schurftige rat als zijn eigen vader, de Toragh van Birana? Wilde hij Nura haar overwinning afnemen? Dat kon toch niet waar zijn?


  Nura draaide zich langzaam om. Duram voelde de haartjes in zijn nek overeind komen en hij keek spiedend om zich heen. Overal zag hij gespannen gezichten en mensen die op fluistertoon met elkaar in gesprek waren. Al zijn zintuigen stonden op scherp. Als dit fout liep zou hij ingrijpen, besloot hij.


  De Toragh liep met opgeheven armen naar de rand van het podium en wachtte tot het laatste geroezemoes was weggestorven. De Toraghana van Priade stelde zich naast Nura op. Duram deed een paar stappen opzij, tot hij vlak bij het podium met de tronen stond. Niemand besteedde aandacht aan hem. Op weg naar de Godorvallei had hij een eenzame soldaat overmeesterd en diens uniform aangetrokken. Dat kwam nu goed van pas, al had hij de stille hoop gekoesterd dat zijn onderbuikgevoel hem bedroog.


  ‘Volk van Priade,’ zei de Toragh. ‘Ik verklaar de overwinning van de Toraghana van Birana ongeldig. Ze heeft...’


  Het stemgeluid van de Toragh ging verloren in het rumoer dat uit de mensenmenigte opsteeg. Duram sloot zijn hand om het heft van het jachtmes dat hij enkele dagen eerder gesmeed had om zijn weggegeven exemplaar te vervangen. Tegelijkertijd schuifelde hij dichter naar het podium.


  ‘Genoeg!’ bulderde de Toragh. ‘Ik verklaar het duel officieel ongeldig. De Toraghana heeft haar tegenstander niet zelf geveld. Dat hebben de zandsabels gedaan. Er zal een nieuwe tegenstander worden aangewezen.’


  ‘Nee!’ Nura deed een stap naar voren. ‘Ik vecht niet nog een keer.’ Ze smeet haar zwaard in het zand en plaatste haar voet erop. ‘Wie zijn tegenstander doodt heeft gewonnen. Dat was de enige regel en daar heb ik aan voldaan. Ik heb mijn vrijheid verdiend, en die van Armina.’


  Vanuit het volk werd instemmend geknikt en geroepen.


  ‘Ze heeft hem gedood, eerlijk is eerlijk!’


  ‘De Toraghana heeft gewonnen!’


  ‘Laat ze vrij! Allebei!’


  ‘Geen denken aan,’ zei de Toragh en hij blies zichzelf op als een vechthaan voor de strijd. ‘Het was een ongelijk duel. Breng de bedriegsters terug naar de Toraghburcht en sluit ze op.’


  Het publiek protesteerde luidkeels en op bevel van hun commandant positioneerden tientallen soldaten zich met getrokken zwaarden tussen de menigte en de zandkom. De herauten liepen naar de rand om de Toraghana’s te arresteren, maar toen een zandsabel met opgericht zwaard voorbijflitste maakten ze pas op de plaats.


  ‘Doorlopen,’ zei de Toragh.


  De Toraghul, die nog op zijn troon zat, viel zijn vader bij. ‘Zijn jullie doof? Grijp ze!’ Hij sprong op en trapte de dichtstbijzijnde heraut vanaf het podium tussen zijn schouderbladen. De man tuimelde naar voren en schreeuwde het uit toen het zwaard van de zandsabel als de vin van een roofvis door het zand op hem af schoot. Hij werd van kruis tot kruin doormidden gesneden, zodat zijn lichaam in twee bloederige helften uiteenviel. Van alle kanten klonken kreten van afschuw en Duram keek verbijsterd naar zijn halfzus, die met opgeheven armen op het zand stond, terwijl steeds meer zandsabels in wijde kringen om haar heen cirkelden.


  ‘De zandsabels!’ riep een soldaat. ‘Alle geesten. De Toraghana van Birana stuurt de zandsabels.’ Alle ogen richtten zich op Nura en Duram zag zijn kans schoon. Hij trok zijn mes en sprong op het podium. In twee stappen was hij bij de Toragh. Hij trok de heerser tegen zich aan en zette hem het mes op de keel.


  ‘Geef de Toraghana’s hun vrijheid terug, anders snij ik u de strot af,’ zei hij.


  Rondom klonken uitroepen van schrik en ontzetting. Gelijktijdig gingen er stemmen op die hem aanspoorden zijn dreigement uit te voeren. De Toraghul wankelde ontzet naar achteren en liet zich met een plof op zijn troon vallen. Duram schudde de Toragh door elkaar.


  ‘Gehoorzaam! Doe het!’ siste hij. ‘Laat de vrouwen gaan.’ Vanuit zijn ooghoek zag hij dat de Hofmagi’s in paniek overlegden. De herauten bleven op afstand, bang dat hij zou toesteken als ze in actie kwamen.


  ‘Laat me niet lachen,’ zei de Toragh op laatdunkende toon en hij probeerde zich aan Durams greep te ontworstelen. ‘Je kunt mij niet doden. Als je dat doet roep je onheil en rampspoed af over Priade.’


  ‘Dat kan me niet schelen,’ zei Duram. ‘De Toraghana van Birana is mijn zuster en ik waarschuw u, er kleeft al Toraghbloed aan mijn handen. Daar kan best nog wat bij.’ Om zijn woorden kracht bij te zetten klemde Duram zijn arm vaster om de borst van de Toragh en drukte hij het vlijmscherpe lemmet steviger tegen de hals van de heerser. De Toragh kreunde toen het mes zijn huid binnendrong. Een dun straaltje bloed stroomde langs zijn kraag.


  ‘Laat de Toraghana’s gaan!’ herhaalde Duram.


  ‘Duram, hierheen!’ De Toraghana van Priade wenkte. Duram aarzelde geen moment. Hij sleurde de Toragh het podium af en trok hem mee naar de zandkom. Het bewegingspatroon van de zandsabels veranderde. Ze draaiden geen hele cirkels meer maar halve, zodat tussen de zwaarden een doorgang ontstond. Duram trok de Toragh door de opening heen en ontnam hem zijn wapens. De halve kring van bewegende zandsabelzwaarden werd weer een hele, gesloten cirkel. Duram gaf de Toragh een zet, zodat hij op zijn rug in het zand neerkwam. Rondom de heerser, als de tralies van een kerker, schoot een muur van zandsabelzwaarden uit de grond op.


  ‘Dank voor de hulp,’ zei Duram en hij borg zijn mes op.


  ‘Dat is wederzijds,’ zei Armina.


  ‘Wat nu?’ Nura stond nog altijd in dezelfde houding en Duram zag dat haar handen trilden. ‘Ik hou dit niet lang meer vol. Jij?’ Ze keek Armina aan.


  ‘Uren, als het moet.’ De Toraghana liep langs de rand van de zandsabelcirkel. ‘Luister naar wat ik te zeggen heb!’ zei ze luid. ‘De Toragh is onze gevangene en dat blijft zo tot onze eisen zijn ingewilligd.’


  De hoogste Hofmagi liep naar de rand van het podium. ‘Welke eisen?’ vroeg hij.


  ‘Jij bezorgt ons vier volwassen legerpaarden, en dekens en voedsel voor een week. Daarbij verleen je ons vrije doorgang naar het Woeste Land. De Toragh blijft bij ons tot wij in veiligheid zijn. Daarna zullen wij hem vrijlaten.’


  ‘De Toragh blijft hier,’ zei de Hofmagi. ‘Over de rest valt te praten.’


  ‘Ik geloof niet dat je helemaal begrijpt hoe de zaken ervoor staan,’ zei Armina. ‘Dit zijn eisen, geen verzoeken. Je doet wat ik zeg of de Toragh sterft hier en nu. En ga er vooral niet van uit dat ik genade zal tonen omdat hij mijn vader is. Ik spuug op hem en op alles waar hij voor staat.’


  ‘Goed, goed.’ De Hofmagi maakte een sussend gebaar. ‘U krijgt wat u wilt... Toragh?’


  ‘Ja natuurlijk,’ zei de Toragh. ‘Geef ze waar ze om vragen.’


  De Hofmagi boog en maakte aanstalten weg te lopen.


  ‘Niet zo haastig!’ riep Armina. ‘Ik ben nog niet klaar. Je gaat er nu meteen voor zorgen dat het leger zich binnen de muren van Priade terugtrekt. Hetzelfde geldt voor ieder ander die zich hier bevindt. Als wij bij ons vertrek ook maar één soldaat tegenkomen, sterft de Toragh. Worden wij gevolgd, dan sterft de Toragh ook. Als je wilt dat hij blijft leven geef je nu de juiste bevelen.’


  Armina ging in kleermakerszit op het zand zitten. Nura liet haar armen zakken en volgde haar voorbeeld. Duram nam eveneens op de grond plaats. En terwijl de zandsabels onverminderd door het zand zwommen, waarbij zo nu en dan een bruingeschubde rug bovenkwam, keken ze toe hoe de vallei leegstroomde.


  ‘Dus jij bent mijn halfbroer,’ zei Nura. Haar gezicht was door de spanning getekend toen ze Duram van top tot teen opnam.


  ‘Ja.’ Duram knikte. ‘Dat ben ik.’


  ‘Vreemd.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Mijn vader heeft nooit iets over je gezegd.’


  ‘Ik ben een bastaard en van geen enkel belang voor de troonopvolging. Ik ben niet uit een magisch huwelijk geboren, zoals jij. Mijn moeder was een...’


  ‘Armina!’ Aan de rand van de zandvlakte verscheen Kyara. Achter haar doken twee soldaten op die aanstalten maakten haar vast te grijpen.


  ‘Hierheen, Kyara. Nu!’ Armina stond op en de zandsabels wijzigden hun koers. Kyara holde over het zand naar hen toe, de soldaten dropen af.


  Korte tijd later lag de Godorvallei er verlaten bij. Het podium was leeg en de tenten stonden er tussen de bomen een beetje verloren bij. De soldaten hadden vier paarden achtergelaten, die onder de bomen waren vastgebonden. Vlak bij de dieren stond een jutezak.


  ‘Ik denk dat de kust min of meer veilig is,’ zei Duram. Hij stond op en sneed met zijn mes een reep van zijn hemd af. Met de stof in zijn hand liep hij naar de Toragh, waarop de zandsabelzwaarden ogenblikkelijk onder het zand verdwenen. Nura keek van links naar rechts, alsof ze bang was dat de soldaten elk moment weer konden opduiken.


  ‘Hoe doe je dat?’ vroeg hij. ‘De zandsabels, bedoel ik.’


  ‘Dat doe ik niet. Dat doet zij.’ Nura gebaarde naar Armina. ‘Deze plek is haar kudrana, haar krachtplaats. Ik heb gedaan alsof ik de zandsabels stuurde, omdat iedereen dan zou geloven dat ik Kariot van Ziloch eigenhandig had verslagen.’


  ‘Slim.’ Duram bond de lap die hij had afgesneden bij wijze van blinddoek rond het hoofd van de Toragh. Daarna sneed hij nog een lap af, waarmee hij de polsen van de heerser bijeenbond.


  ‘We komen een paard tekort,’ zei Kyara. ‘Het legervolk heeft mijn paard meegenomen.’


  ‘Nee,’ zei Duram. ‘Ik heb zelf een paard. Het staat in het bos buiten de Godorvallei vastgebonden. Ik denk niet dat het door iemand is meegenomen, want Priade is de andere kant op.’


  Duram had zich niet vergist. Zijn paard stond nog op de plek waar hij het had achtergelaten. Hij ontdeed zich van het uniform en trok zijn eigen kleren aan. Daarna gaf hij Nura de tas met haar kruisboog. ‘Een cadeau van Sanda Doriac,’ zei hij.


  ‘Dank je wel.’ Nura glimlachte en reikte hem het zwaard aan waarmee ze Kariot had gedood. ‘Hier heb je je zwaard terug, bedankt voor het lenen.’


  ‘Hou het maar,’ zei hij. ‘Ik heb er geen goede herinneringen aan.’


  Nura knikte en bedankte hem. Ze vroeg zich af waarom hij zulke slechte herinneringen aan het wapen had. Nu was echter niet het moment om hem ernaar te vragen.


  ‘We moeten opschieten,’ zei Armina. ‘Hoe eerder we ver uit de buurt van Priade zijn, hoe beter.’


  ‘Waar gaan we eigenlijk naartoe?’ vroeg Kyara.


  ‘Naar het Modderland. Daar wil ik de Ruchia’s om raad vragen. Ergens onderweg lozen we hem.’ Ze maakte een hoofdbeweging naar haar vader, die buiten gehoorsafstand op zijn paard zat, geblinddoekt en met zijn handen vastgebonden aan de zadelknop.


  



  Een uur voor de schemering in complete duisternis veranderde sloegen ze hun kamp op. Ze bevonden zich op een heuvel waar enkele bomen groeiden, omringd door een open grasvlakte. Duram hielp de Toragh afstijgen en bond hem vast aan een boom. Nadat ze de paarden bij een beekje verderop hadden laten drinken gebruikten ze de Toragh als voorproever om de maïskoeken en het gedroogde vlees te testen dat ze in de jutezak hadden aangetroffen. Kyara ging naast Duram in het gras zitten en keek naar Armina en Nura, die dicht tegen elkaar aan gekropen onder een boom zaten.


  ‘Wat ben ik blij dat Nura het duel heeft overleefd,’ zei Kyara. ‘Ik had niet verwacht dat ze van die reus zou winnen.’


  ‘Ik denk dat niemand dat verwacht had.’ Duram keek opzij en aarzelde. Zou hij de vraag stellen die op zijn lippen brandde sinds Kyara zich bij hen had gevoegd?


  ‘Is er iets?’ Haar ogen dwaalden onderzoekend over zijn gezicht.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik vraag me alleen iets af.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Toen we elkaar de tweede keer ontmoetten zei je dat je getrouwd was.’


  ‘En nu vraag je je natuurlijk af hoe het kan dat ik zomaar ben meegegaan.’ Kyara glimlachte.


  ‘Ja.’ Duram grijnsde schaapachtig.


  ‘Mijn echtgenoot en ik hebben een... Hoe zal ik het noemen?’ Ze tuurde naar de lucht, waar roze en gele wolkenslierten dreven. ‘We hebben een overeenkomst. Hij is bijna vijftig jaar ouder dan ik en ik ben aan hem uitgehuwelijkt omdat het onze families voordeel opleverde. Dat is alles. Op papier zijn we getrouwd en we wonen onder één dak, maar zonder het bed met elkaar te delen. Hij zal het me niet kwalijk nemen als ik niet terugkom. Hij heeft me altijd voorgehouden dat ik mijn hart moest volgen als de juiste gelegenheid zich voordeed.’ Kyara glimlachte en keek Duram aan. ‘En dat heb ik nu gedaan.’


  ‘Opgelet!’ Armina veerde op en tuurde in de richting van Priade. ‘Er komen twee ruiters aan. Dat was niet de afspraak.’


  ‘Ze hebben een witte vlag bij zich,’ zei Nura. ‘Zouden ze willen onderhandelen over de vrijlating van je vader?’


  ‘Misschien.’


  ‘Wat doen we?’


  ‘Laat ze maar komen,’ zei Duram. ‘Als het moet zet ik de Toragh weer mijn mes op de keel. Dan zullen ze zich wel drie keer bedenken voor ze tot actie overgaan.’


  Duram haalde zijn mes alvast tevoorschijn. Gespannen wachtten ze af tot de ruiters dicht genoeg waren genaderd om een gesprek mogelijk te maken.


  ‘Doe dat mes maar weg,’ zei Armina met een zucht van verlichting. ‘Het zijn geen onderhandelaars. Het zijn Macha en Kulon Bocarius.’


  ‘De legercommandant?’ vroeg Duram. ‘Hoe weet je zeker dat hij niet door een Hofmagi gestuurd is?’


  ‘Hij is een van mijn beste vrienden, en een gelijkling.’


  Toen Kulon en Macha de heuvel bereikten, sloeg Kyara een hand voor haar neus en mond. ‘Bah, wat een afschuwelijke stank brengen jullie mee,’ zei ze.


  ‘Dat is zijn schuld.’ Macha wees naar Bocarius en steeg af. Ze bond haar paard bij de andere aan de boom.


  ‘Ik ben door het wolverfgebied gereden,’ zei Kulon. ‘Helaas kreeg een van de andere commandanten me in de smiezen toen ik ervandoor ging. Hij stuurde een paar spoorjagers achter me aan. Ik heb een pasgeverfde natte lap van een lijn gerukt en de hoeven van mijn paard ingesmeerd, zodat die blinde mormels het geurspoor van mijn paard bijster zouden raken. Daarna ben ik een stuk door de beek gereden, maar omdat ik de verflucht niet van zijn hoeven kreeg en de spoorjagers me bleven volgen, heb ik mijn paard verruild voor een boerenpaard. Zonde, want ik had een van de beste Karoszhengsten meegenomen. Of deze oude knol het redt in het Woeste Land valt nog maar te bezien. In ieder geval heeft het er alle schijn van dat de wolverfstank aan me is blijven kleven.’ Hij toonde zijn handen, waarvan de palmen blauw waren verkleurd.


  ‘En die truc werkte?’ vroeg Armina.


  ‘Zie jij ergens spoorjagers?’ De commandant grijnsde en maakte een hoofdbeweging naar de boom waar hun gevangene vastgebonden tegenaan leunde. ‘Is dat de Toragh?’


  ‘Wat denk je zelf?’


  Kulon liep op de heerser af. ‘Als je niet zo’n miezerig mannetje was zou ik over je heen pissen,’ zei hij vol minachting. ‘Nou, zeg het eens, wat vind je ervan dat een van je hoogste commandanten een gelijkling is?’


  De Toragh zweeg en wendde zijn gezicht af.


  ‘Dan niet,’ zei Kulon. Hij nam een slok uit zijn waterfles.


  ‘Hoe zijn jullie voorbij de muur gekomen?’ vroeg Duram.


  ‘Hierdoor,’ zei Kulon, en hij klopte op zijn uniform. ‘Die kereltjes bij de muur zijn lager in rang dan ik.’ Kulon keek vorsend naar Duram. ‘Zeg, ben jij niet de hoefsmid die ons legerbeslag heeft gedaan?’


  ‘Klopt,’ zei Duram. Al leek Armina deze Kulon Bocarius op zijn woord te geloven, hijzelf vertrouwde de commandant niet helemaal. Waarom had zijn collega het zo vreemd gevonden dat hij vertrok? Gezien Kulons hoge rang zou daar geen haan naar kraaien.


  ‘Hoe kwam het dat die andere commandant in de gaten had dat je ervandoor ging?’ vroeg hij.


  ‘Alle hoge heren waren bijeengeroepen om de te volgen tactiek te bespreken. Ik weet niet wat er inmiddels besloten is, maar ik vrees dat het er voor de gelijklingen binnen de muren niet beter op zal worden in Priade. De wet die gelijkliefdes verbiedt is de laatste jaren niet tot op de letter gehandhaafd. Er is een ondergrondse gemeenschap van gelijklingen waarvan het bestaan oogluikend wordt toegestaan. Maar ik vermoed dat het straks over is met onze betrekkelijke vrijheid en dat we in Priade dezelfde toestanden krijgen als in Birana. Daar heb ik geen trek in.’ Kulon keek naar Nura. ‘Excuus, Toraghana, maar zo denk ik erover.’


  ‘En dat neem ik je heus niet kwalijk,’ zei ze.


  ‘Maar om op je vraag terug te komen...’ Kulon wendde zich tot Duram. ‘Ik dacht: als ik weg wil, moet ik snel zijn, voor de poorten gesloten worden en niemand Priade zonder vrijbrief in en uit kan. Daarom ben ik niet naar het overleg gegaan. Ik heb mijn spullen bij elkaar gezocht en wilde net wegrijden toen mijn collega kwam kijken waar ik bleef. Natuurlijk liet hij me niet zomaar gaan. Ik heb hem een rotschop verkocht, mijn paard de sporen gegeven en ben ervandoor gegaan. Buiten de territoriummuur kwam ik haar tegen.’ Hij gebaarde naar Macha.


  ‘Ik ben niet naar het territorium gegaan toen iedereen teruggestuurd werd,’ verklaarde Macha. ‘Eigenlijk had ik net als Kyara naar jullie toe willen komen, maar het was te laat. Het leger dreef iedereen die in de buurt van de zandvlakte kwam terug. Ik heb mijn paard opgehaald en heb me een paar uur verborgen gehouden in het bos. Pas toen alle soldaten vertrokken waren durfde ik weg te rijden. Ik ben blij dat ik Kulon tegenkwam. In mijn eentje had ik jullie nooit gevonden.’


  ‘Dat is inderdaad een gelukje,’ zei Armina. ‘Zeg, het wordt donker. Zullen we gaan slapen? Morgen gaan we bij zonsopkomst weer op pad.’


  Iedereen was het daarmee eens en nadat Duram de boeien van de Toragh had gecontroleerd en een deken over hem heen had gelegd, zocht iedereen een geschikte plek om de nacht door te brengen. De enigen die na een poosje nog wakker waren, waren Nura en Armina. Ze hadden vrijwillig de eerste wacht op zich genomen en gingen met een fles water uit de beek onder een boom zitten. Even later klonk gesnurk en zo nu en dan brieste een van de paarden. Verder was het stil. Misschien wel te stil, dacht Nura.
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  Na een ontbijt van maïskoeken en gedroogd fruit liep Nura de volgende ochtend op stijve benen naar haar paard. Ze was niet gewend hele dagen in het zadel door te brengen en ze had zo’n spierpijn dat Duram haar bij het opstijgen een zetje moest geven. Armina en Macha hadden met hetzelfde probleem te kampen. Alleen Kyara had nergens last van. Zij was gewend aan lange ritten te paard, evenals de mannen. Kulon nam het legerpaard van de Toragh en Duram bond de geblinddoekte heerser met zijn handen aan de zadelknop van de boerenknol vast. In alle vroegte, toen de dauw nog op het gras glinsterde, vertrokken ze in de richting van het Modderland.


  Op aandringen van Kulon, die de streek het best kende, lieten ze de karrensporen links liggen. Als ze een handelscolonne tegenkwamen was het niet ondenkbaar dat de Toragh herkend zou worden of dat hun gevangene stennis zou schoppen, met alle gevolgen van dien. Daarbij liepen de gebaande paden in een wijde boog naar Birana, door een landschap dat voor rijtuigen en karren begaanbaar was. Te paard konden ze in een vrijwel rechte lijn door de wildernis van het Woeste Land rijden en zouden ze sneller op hun plaats van bestemming arriveren dan met een rijtuig. Dat leverde zoveel tijdwinst op dat ze het Modderland al over een week zouden bereiken.


  De tweede, derde en vierde dag van de reis verliepen voorspoedig. Het Priadese leger liet zich niet zien en ze kwamen geen onoverkomelijke obstakels tegen. ’s Nachts hielden ze in paren de wacht. Als hun reis een ander doel had gehad, zou Nura er ondanks haar pijnlijke spieren plezier in hebben gehad. Nu was ze nerveus en op haar hoede. Dat ze geen soldaten zagen betekende niet dat ze veilig waren. Vroeg of laat zouden ze door het leger opgespoord en ingehaald worden.


  Op de vijfde reisdag stelde Kulon voor de Toragh tegen de avond vrij te laten. In het donker reizen was onmogelijk en de heerser kende de weg door het Woeste Land niet. Dat zou hem op de terugweg naar Priade behoorlijk wat vertraging opleveren. ‘En dat niet alleen,’ zei Kulon tot besluit. ‘De Toragh is ons een blok aan het been. Hoe eerder we van hem af zijn, hoe beter.’ Iedereen was het met hem eens.


  Na een korte pauze reden ze uren over een vlakte vol dorre struiken. De begroeiing was aanvankelijk zo dicht dat ze er nauwelijks doorheen kwamen. Gaandeweg werd het struikgewas dunner, om ten slotte helemaal te verdwijnen. Voor hun ogen strekte zich een kale vlakte uit zo ver het oog reikte. De aarde was rood en doorgroefd met smalle scheuren. Aan de horizon tekende zich als een donkere streep een loofbos af.


  Armina, die het paard van de Toragh aan de teugel leidde, volgde Kulon de vlakte op. Nura stuurde haar rijdier tot naast dat van Duram. Het had er alle schijn van dat hij de waarheid had gesproken over zijn afkomst, maar dat was een bewering die hij met niets kon staven. Ze wilde zekerheid en die kon ze maar op één manier krijgen.


  ‘Kun je bewijzen dat je mijn broer bent?’ vroeg ze hem op de man af.


  ‘Nee,’ zei Duram. ‘Helaas niet.’


  Nura knikte. Eigenlijk had ze dit antwoord al verwacht. ‘Je lijkt wel op mijn... op onze vader,’ zei ze. ‘Maar dat zie je pas als je het weet. Je hebt dezelfde ogen en dezelfde lichaamsbouw, alleen ben jij slank en gespierd en is hij veel te zwaar.’


  Duram knikte.


  ‘Waarom heb je in Birana nooit contact met mij gezocht?’


  ‘Dat heb ik geprobeerd, maar ik kon je niet benaderen, omdat je te goed werd afgeschermd. Mijn pleegzusje Gwenhyfar was een van je hofdames, maar zij wist van niets en ik wilde haar niet in gevaar brengen. Ik moest geheimhouden dat ik mijn ware afkomst kende, anders zou de hele familie mogelijk in moeilijkheden zijn gekomen. Alleen mijn pleegouders en grootmoeder wisten ervan. Ze mochten niemand vertellen dat de Toragh mijn vader was en moesten doen alsof ik hun bloedeigen zoon was. Maar toen liet mijn grootmoeder op haar sterfbed het een en ander los en kreeg ik te horen hoe de vork in de steel zit.’ Duram glimlachte bij de herinnering aan Malucia’s tegendraadse karakter. ‘Mijn grootmoeder was nogal eigengereid,’ zei hij.


  Nura knikte en besloot Duram voorlopig het voordeel van de twijfel te geven. Ze mocht hem graag en hij had meer dan bewezen dat hij op haar hand was door de Toragh te overmeesteren. Dat was een moedige daad waarmee hij zijn leven op het spel had gezet om haar te helpen.


  ‘Alle donders! Wat krijgen we nu?’ Kulon hield zijn paard in en Nura keek op. In de verte doemde een stofwolk op die zich snel verplaatste en die haar deed denken aan een wervelwind.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ze.


  ‘Ruiters,’ zei Kulon. ‘Minstens twintig.’


  Armina vloekte. ‘Zouden het soldaten zijn?’


  ‘Geen idee. Ze komen in elk geval niet uit de richting van Priade. Laten we ervoor zorgen dat ze onze vriend niet in het oog krijgen.’ Kulon gebaarde naar de Toragh, die een kostbare kaftan droeg waarvan het gouddraad en de opgenaaide edelstenen blonken in de zon.


  ‘Ik sla mijn cape wel om hem heen,’ zei Duram. Hij voegde de daad bij het woord en trok de wijde capuchon zo ver mogelijk over het hoofd van de Toragh, zodat diens geblinddoekte gezicht niet te zien was. ‘Als je een kik geeft ben je er geweest,’ hoorde Nura hem zeggen. Ze huiverde en positioneerde haar paard naast dat van Armina.


  ‘Toraghana’s,’ zei Kulon. ‘Verberg jullie gezichten, zodat jullie op mannen lijken. Kyara en Macha, jullie jurken zijn nogal opvallend. Sla een deken om, dan is hopelijk minder duidelijk te zien dat jullie dames van stand zijn.’


  De hofdames deden haastig wat Kulon hun opdroeg en in hun ogen zag Nura haar eigen angst weerspiegeld. Als de naderende horde kwaad in de zin had waren ze kansloos, dat was duidelijk. Ze probeerde er niet aan te denken wat hun in dat geval te wachten stond.


  Kyara maakte haar knot los, zodat ze er minder verzorgd uitzag. Het viel Nura op dat Duram de bewegingen van de hofdame met meer dan gewone interesse volgde. Ook Macha haalde de spelden uit haar lange haar. Nura trok de capuchon van haar cape over haar hoofd en om niet helemaal weerloos te zijn spande ze haar kruisboog. Met een zwaard was ze niets waard, maar met dit wapen kon ze een haas in volle vlucht op honderd meter afstand raken. Ze legde de boog voor zich op het zadel en tuurde naar de stofwolk die snel dichterbij kwam.


  Zoals Kulon had ingeschat bestond de horde uit een twintigtal ruiters. Soldaten waren het niet, want ze droegen geen uniform. Wel voerden ze een banier en Nura herkende de cirkel met de strepen meteen.


  ‘Kijk,’ zei Armina, ‘ze rijden onder het teken van de gelijklingen. Dat geeft goede hoop.’


  ‘Daar zou ik niet op rekenen,’ zei Kulon. ‘In het Woeste Land wonen een paar duizend gelijklingen. Tot het tegendeel bewezen is ga ik ervan uit dat ze vijandig zijn. Laat mij het woord doen, oké?’


  ‘Goed,’ zei Armina en ze legde haar hand op het gevest van haar zwaard.


  De onbekenden, allemaal mannen, waren nu vlakbij en hielden hun paarden in. De meesten hadden een door de zon verweerd gezicht en droegen grauwe kleding waarop een cirkel met twee strepen was aangebracht. Sommigen hadden een tulband op het hoofd om zich tegen de felle zon te beschermen. Anderen droegen een kaffiya, een katoenen doek die met een hoofdband op zijn plaats gehouden werd. Ze waren tot de tanden gewapend en zagen er grimmig uit. Een van de ruiters maakte zich los van de groep. Nura klemde haar handen vaster om haar kruisboog. De man dreef zijn paard naar voren en hield het dier vlak voor Kulon in. Hij floot tussen zijn tanden.


  ‘Een legerofficier,’ zei hij. ‘Toe maar.’ Hij liet zijn ogen van top tot teen over Kulons figuur gaan. Kulon nam bij wijze van groet zijn pet af en zette hem weer op.


  ‘Commandant Kulon Bocarius, om precies te zijn,’ zei hij. ‘Tenminste, dat was ik. Gisteren ben ik na het duel in de Godorvallei uit het Priadese leger gedeserteerd. Ik zal inmiddels wel officieel uit mijn functie ontheven zijn. En jij bent...’


  ‘Symor Marasz. Over het duel heb ik gehoord. Een deel van mijn groep was erbij. Het was nogal een spektakel, heb ik gehoord.’


  ‘Wacht even...’ Kulon grijnsde. ‘Je was in de Godorvallei, in de buurt van het leger en de Toragh?’


  ‘Mijn mannen, ja.’


  ‘En ze zijn niet opgepakt?’


  ‘Nee. Ze waren gekleed als gewone burgers. Twee van mijn mannen zijn vanmorgen teruggekomen om verslag te doen, de rest is u heimelijk gevolgd om u in geval van nood bij te staan. Ze durfden zich niet aan u bekend te maken, want Toraghana Armina was bijzonder duidelijk over het lot van de Toragh als u achtervolgd zou worden. Dood is hij niets waard, levend kan hij nog van nut zijn, dat zult u met me eens zijn.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Kulon. ‘En neem me dit niet kwalijk, maar mag ik je brandmerk zien? Gewoon, voor de zekerheid.’


  ‘Geen probleem. Ik begrijp dat u ons niet zonder meer vertrouwt.’ Symor trok zijn hemd opzij en toonde de cirkel met de strepen die zijn huid ontsierde. ‘Daar komen mijn mannen al,’ zei hij.


  Nura wierp een blik over haar schouder. Er naderde een nieuwe groep ruiters, die zich bij Symor aansloot. Nura herkende een paar van hen als de mannen die haar in de Godorvallei hun brandmerk getoond hadden.


  ‘Ik heb ze eerder gezien,’ zei ze. Ze ontspande haar boog en trok de capuchon van haar hoofd. ‘Ze hebben zich als gelijkling aan mij bekendgemaakt voor het gevecht begon.’


  ‘Dat was om u aan te moedigen,’ zei een van de nieuwkomers. ‘Wij wilden u duidelijk maken dat wij, de gelijklingen van het Woeste Land, u bewonderen en steunen. Uw huwelijk met Toraghana Armina wordt door velen gezien als een teken dat er eindelijk iets verandert. U bent het symbool geworden van ons gezamenlijk belang: het beëindigen van gelijklingenhaat en vrijheid voor gelijkliefdes.’


  ‘Ik vrees dat ons huwelijk eerder een averechts effect zal hebben,’ zei Armina. Ook zij verwijderde haar hoofdbedekking en het zonlicht spatte van haar rode haar. ‘Helaas is mijn vader allesbehalve tolerant. Het leven van de gelijklingen binnen de muren van de territoria zal alleen maar zwaarder worden.’


  ‘Misschien,’ zei Symor. ‘Misschien ook niet. Laten we hopen dat uw huwelijk iets positiefs teweegbrengt, maar wat de uitkomst ook zal zijn, u bent welkom in onze nederzetting. Daar kunt u vannacht veilig slapen. Bovendien willen wij u graag iets laten zien wat wij kortgeleden hebben ontdekt en wat u zeker zal interesseren.’


  ‘Eerst moeten we de Toragh kwijt,’ zei Kulon en hij wees naar het bos. ‘We brengen hem daarheen en binden hem vast aan een boom. Hij krijgt een bot mes om zichzelf mee te bevrijden en hij mag de knol waar hij op rijdt houden. Dat beest is toch niets waard.’


  ‘Waarom knopen we hem niet op?’ vroeg een van Symors mannen. ‘Dat is zijn verdiende loon.’ Hij kreeg van alle kanten bijval.


  ‘Nee,’ zei Kulon. ‘Ik denk niet dat Toraghana Armina deel wil hebben aan de dood van haar vader. Armina?’


  ‘Nee. Hij is en blijft mijn vader.’


  ‘Er zijn meer redenen om hem te laten gaan,’ vervolgde Kulon. ‘Als we de Toragh een kopje kleiner maken bereiken we daar niets mee. Dan wordt de Toraghul op de troon gezet en komt de macht in Priade volledig in handen van de Hofmagi’s. Daarmee zal de situatie voor het volk en de gelijklingen niet verbeteren. We hebben beloofd de Toragh vrij te laten, dus dat doen we.’


  ‘Hij is uw gevangene,’ zei Symor. ‘U hebt het recht te beslissen wat er met hem gebeurt. Laten we gaan.’ Hij wendde zich tot zijn groep. ‘Jullie hebben het gehoord, de Toragh wordt geen haar gekrenkt, begrepen?’ Hij keerde zijn paard en reed om zijn mannen heen, die met tegenzin instemden.


  ‘Denk je dat we ze kunnen vertrouwen?’ voeg Duram op gedempte toon aan Kulon. ‘Als we meegaan naar hun schuilplaats zijn we volledig in hun macht.’


  ‘Niet meer of minder dan we nu zijn. Of denk jij dat we tegen een overmacht van meer dan twintig man op kunnen?’


  ‘Onder deze omstandigheden niet,’ gaf Duram toe.


  ‘Onder deze omstandigheden...’ Kulon grinnikte. ‘Wat een optimist.’ Hij gaf zijn paard de sporen en reed achter de groep mannen aan.


  De anderen volgden.


  



  In het bos leidde Kulon de Toragh naar een boom. Al verdiende hij het niet, toch voelde Nura medelijden toen de heerser smeekte hem niet alleen achter te laten. Armina keek onbewogen toe terwijl Kulon haar vader vastbond.


  ‘Hou je kop,’ zei Kulon nors, toen de smeekbede van de Toragh voortduurde. ‘Dit is niets vergeleken bij wat jij anderen hebt aangedaan. Denk daar maar eens goed over na en wees blij dat je er zo vanaf komt. Misschien leer je er iets van. Dan kun je je leven beteren.’ Hij drukte de Toragh een oud mes in de hand en keerde hem de rug toe.


  



  Vijf uur nadat ze de Toragh aan zijn lot hadden overgelaten bereikten ze de nederzetting van de gelijklingen. Tot Nura’s verrassing was het geen schamel tentenkamp, maar een heus dorp dat werd omringd door een muur met wachtposten. De enige toegangspoort was afgesloten met een ijzeren traliehek, dat ratelend werd opgetrokken. Niet helemaal gerust reed Nura de poort door. Eerder had ze er niet aan getwijfeld dat de groep mannen hun goedgezind was, nu voelde ze zich opeens kwetsbaar. De muren konden hen net zo goed gevangenhouden als beschermen.


  Voorbij de toegangspoort zag Nura een plein met paardenstallen. Verderop bevonden zich tientallen gebouwen van lavasteen die kriskras door elkaar stonden. Ertussendoor liepen zandpaden, verlicht door vuren en fakkels. Nura steeg af en droeg de zorg voor haar paard over aan een jongeman, die het dier wegleidde. Samen met de anderen volgde ze Symor het lavastenen dorp in.


  Op een plein tussen de huizen brandde een groot vuur waar tientallen mensen omheen zaten. Behalve volwassen mannen en vrouwen zag Nura kinderen die lange stokken met deegbollen boven het vuur hielden en een man die een varken aan het spit ronddraaide. Anderen roerden in grote ketels. Allemaal keken ze nieuwsgierig naar de nieuwkomers.


  ‘We zijn net op tijd voor het eten, zie ik,’ zei Symor. ‘Zoek een plekje en wees welkom.’


  ‘Denk jij dat we hier veilig zijn?’ vroeg Nura op fluistertoon. Ze ging naast Armina op een houten bank zonder leuning zitten.


  ‘Ik hoop het,’ zei Armina. ‘En ik ben benieuwd naar de informatie waar Symor het over had, maar ik vrees dat we geduld moeten hebben.’ Ze gebaarde naar Symor, die naar hen toe kwam en de bewoners van de nederzetting toesprak.


  ‘Wat wij hoopten is gebeurd,’ zei hij. ‘De Toraghana van Birana heeft het duel in de Godorvallei gewonnen.’ Er weerklonk gejuich en Nura raakte bevangen door een onwerkelijk gevoel, alsof ze zich in een droom bevond waarin ze alles wat er gebeurde vanaf een afstand bekeek.


  ‘Helaas heeft de Toragh na afloop geen woord gehouden,’ vervolgde Symor. ‘Hij wilde de Toraghana’s hun vrijheid niet geven en ze zijn gevlucht. En nu zijn ze hier, in onze nederzetting, waar ze voorlopig veilig zijn.’ Hij gebaarde naar Nura en Armina. Er werd opnieuw gejuicht.


  ‘Het is een teken van de geesten!’ riep iemand. ‘Dat kan niet anders. Heb je hun al verteld wat wij hebben ontdekt?’


  ‘Nog niet,’ zei Symor en hij draaide zich om naar de nieuwkomers. ‘Eigenlijk had ik dit op een rustiger moment willen bespreken. Maar misschien weet u het al, commandant.’


  ‘Ex-commandant,’ zei Kulon.


  ‘Ga verder,’ zei Nura, die haar ongeduld niet wist te verbergen. ‘Waar hebt u het over?’


  ‘Over de oorlog bij de kloof,’ zei Symor en hij liet zijn ogen taxerend over hen heen glijden. ‘Daar weet u toch van, mag ik aannemen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Armina. ‘Mijn eerste echtgenoot is er jaren geleden in de strijd gesneuveld.’


  ‘Vergeef me, dat wist ik niet,’ zei Symor, maar zijn woorden stonden haaks op zijn lichaamstaal. Het leek wel alsof hij opgelucht was. Nura begreep niet waarom, tot hij verder sprak.


  ‘Het spijt me dat ik degene ben die u moet vertellen dat u bent voorgelogen,’ zei hij. ‘Uw echtgenoot kan daar niet in de strijd zijn gesneuveld.’


  ‘Wat?’ Armina keek opzij naar Nura, toen weer naar Symor. ‘Hoe kom je daarbij?’ vroeg ze. ‘Hij is naar de Grote Kloof vertrokken om tegen de barbaren te vechten en is niet levend teruggekomen.’


  ‘Dat moet een andere oorzaak hebben, Toraghana. Er wordt namelijk niet gevochten bij de Grote Kloof. De zogenaamde barbaren uit het Noorden die met alle geweld de brug willen oversteken zijn verzonnen.’


  ‘Maar...’ Aangedaan schudde Armina haar hoofd. ‘Wat is er dan wel met Rigos gebeurd?’ Ze kneep in Nura’s hand.


  ‘Wij hebben de explosies op weg naar Priade gehoord en de rookwolken gezien,’ zei Nura. ‘En zij ook.’ Nura gebaarde naar Kulon en de hofdames.


  ‘Natuurlijk,’ zei Symor. ‘Er zijn explosies, er gaat daar van alles de lucht in, maar dat heeft niets van doen met oorlogvoering. De oorlog is verzonnen, bedacht, een leugen. Morgen, zodra het licht is, zal ik u laten zien hoe de explosies worden veroorzaakt. Als u het met eigen ogen ziet, zult u inzien dat ik de waarheid spreek.’


  Iedereen zweeg, verbluft. De stilte die volgde was dicht en drukkend, benauwend zelfs.
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  ‘Wist jij hier echt niets van?’ Nura lag in gezelschap van Kulon, Duram, Armina en Symor plat op haar buik in het stof op een bergkam die grensde aan de Grote Kloof.


  ‘Nee,’ zei Kulon. ‘En die vraag zou ik jou en Armina ook kunnen stellen.’


  ‘Hoor eens,’ zei Armina. ‘Dacht je dat de Toragh mij ooit enig inzicht heeft gegeven in staatszaken? Ik mag dan misschien een goed stel hersens hebben, maar ik ben een vrouw, Kulon! Je weet toch hoe mijn vader over vrouwen denkt.’


  ‘Ja ja. Ze zijn alleen goed om mee te n...’ Kulons stem ging verloren in een daverende knal die de grond deed trillen en Nura kromp automatisch ineen. Hoog in de lucht waaierde een paddenstoelvormige rookwolk omhoog. Ver beneden hen, op een rotsplateau, stonden twee mannen aan weerskanten van een galdocietsteen die zo groot was dat ze er maar net overheen konden kijken. Een van hen droeg een groen gewaad en de andere een blauwe mantel. Verderop zag Nura de brug naar het Noorden, een grillig gevormde boog van rotssteen. Nog verder weg vlogen serpenta’s over de kloof, die beurtelings omlaag doken naar de rivier in het ravijn.


  ‘Wat zou de bedoeling van die ontploffingen zijn?’ vroeg Nura. ‘Net doen alsof er een oorlog gaande is?’


  ‘Waarschijnlijk wel.’ Duram, die naast haar lag, schoof weg van de bergrand en ging rechtop zitten. ‘Ik begrijp niet hoe het mogelijk is dat dit zo lang geheim is gebleven,’ zei hij. ‘In Birana had ik een goede vriend, Mercelis Bulotti, die soldaat was. Hij had zo nu en dan dienst op de uitkijktoren en vertelde dat de ontploffingen bij de kloof van bovenaf in de gaten werden gehouden. Als de rookwolken dichterbij kwamen was de kans groot dat de barbaren de kloof waren overgestoken en moest de Toragh gewaarschuwd worden. Maar als er weer eens rookwolken opstegen was dat altijd vanaf dezelfde plek, dus ging Mercelis ervan uit dat de brug met succes verdedigd werd. Van het garnizoen ter plekke kwam nooit een verzoek om bijstand. Af en toe kwam een koerier melden dat alles nog steeds onder controle was.’


  ‘Zo gaat het ook in Priade.’ Kulon kwam overeind. ‘Vreemd, want waarom liegen de koeriers over wat ze hier hebben aangetroffen?’


  ‘Misschien zijn ze omgekocht of bedreigd,’ zei Duram.


  Kulon knikte. ‘Dan vraag ik me wel af waarom er niemand uit de school is geklapt, want vroeg of laat gebeurt dat altijd. En ik zie daarbeneden niet alleen groenjassen, maar ook blauwmantels. Dat betekent volgens mij dat de Toraghs samenwerken om de indruk te wekken dat er een oorlog gaande is. Maar waarom?’


  ‘De enige verklaring die wij konden bedenken is dat de Toraghs willen voorkomen dat er mensen naar de andere kant van de kloof gaan,’ zei Symor. ‘Maar om bij de brug te komen moet je eerst door de smalle kloof die dwars door deze bergketen loopt. Aan het begin staan wachtposten. Niet met soldaten, maar met Magi’s. Niemand kan zonder toestemming bij de brug komen. Dat maakt de ontploffingen zinloos, tenzij ze dienen als afschrikking om mensen uit de buurt van de kloof te houden en de indruk te wekken dat er hevig wordt gevochten.’


  Een nieuwe explosie dreunde hen tegemoet. Armina en Nura trokken zich nu ook in gebukte houding terug.


  ‘Ik kan niet geloven dat dit echt gebeurt,’ zei Nura, terwijl ze het stof van haar kleren klopte. ‘Wat bezielt de Toraghs? En dat jaren achtereen.’


  ‘Wist ik het maar,’ zei Armina. ‘En wist ik maar hoe Rigos is gesneuveld.’


  ‘Misschien had hij iets ontdekt en hebben ze hem om die reden het zwijgen opgelegd,’ zei Kulon. ‘Ik weet dat het vervelend klinkt, maar het zou me niet verbazen als het zo gegaan is.’


  Op Armina’s gezicht verscheen een pijnlijke trek. Ze schudde haar hoofd. ‘Het zou heel goed kunnen. Rigos had een hoge rang in het leger en een week voordat hij naar de Grote Kloof vertrok zei hij dat de Toragh hem had aangewezen om de leiding over de wachtposten bij de brug over te nemen. Als dat geen soldaten zijn maar Magi’s vrees ik het ergste. Ik kan maar één ding bedenken...’


  ‘En dat is?’ vroeg Nura.


  ‘Laten we de Ruchia’s van het Modderland om raad vragen. Ze kunnen onze vragen misschien niet allemaal beantwoorden en ze bemoeien zich nooit met de gang van zaken binnen de territoria, maar ze weten heel veel. Het lijkt me zinvol hun om advies te vragen. Met een beetje geluk kunnen zij ons vertellen wat we hiermee aan moeten.’


  



  Het gezelschap vertrok meteen naar het Modderland. Voor Nura was het een vreemde ervaring om het moeras, waar ze zoveel goede herinneringen aan had, terug te zien. Aan de rand van de dampende modderpoelen legden ze een stinkend vuur aan en wachtten tot de Ruchia’s zich zouden laten zien.


  Ze hadden hun paarden achtergelaten bij Kulon, Duram en zes mannen uit de nederzetting die uit veiligheidsoverwegingen met hen mee waren gereisd. Omdat alleen vrouwen tot het Modderland werden toegelaten hadden de mannen aan de rand van het moeras hun kamp opgeslagen. Daar wachtten ze tot Nura en Armina terug zouden keren.


  ‘Kijk eens aan, oude vrienden!’ Valoq stapte uit het struikgewas naar voren en begroette hen hartelijk.


  Even later loodste ze Nura en Armina over smalle paadjes naar haar huis aan de rand van het Galvameer. Ze passeerden lappen moerasgrond waar zwaveldampen uit opstegen en struiken die felgekleurde paarse bessen droegen.


  ‘Raak die bessen niet aan,’ waarschuwde Valoq. ‘Ze zijn zo giftig dat je er bij het geringste huidcontact doodziek van kunt worden.’


  ‘Bedankt voor de waarschuwing.’ Nura stopte voor de zekerheid haar handen in haar broekzakken en sloot haar rechterhand om het sieraad met de maanstenen, dat ze altijd bij zich droeg. Ze had het elke ronde maan opgeladen en de stenen hadden inmiddels zoveel aan kracht gewonnen dat ze een vage prikkeling uitzonden.


  ‘We zijn er bijna,’ zei Valoq. ‘Vida en Moria zijn al bij mijn huis, en Surya en Yoia zullen wel onderweg zijn. Zij moeten een stuk om het meer heen lopen om er te komen.’


  Valoq hield wat laaghangende takken opzij en liet Armina en Nura passeren. Ze kwamen uit op een groot grasveld waar bloemen bloeiden, een oase in de grauwheid van het moeras. In het midden van het veld stond een kleine paalwoning, zonder ophaalbrug, maar met een houten ladder. In de schaduw onder het huis zaten Vida en Moria aan de bessenwis. De Ruchia’s stonden op om Nura en Armina te begroeten.


  ‘Lieve Toraghana’s.’ Moria spreidde haar armen en omhelsde Nura en Armina een voor een. ‘Fijn om jullie al zo snel weer te zien, al is de reden minder prettig.’


  ‘Hoe weten jullie dat?’ vroeg Nura verbaasd.


  ‘Het oog van de Ruchia reikt tot ver voorbij de horizon,’ zei Moria. ‘Wij weten en zien meer dan menigeen weet, maar ga alsjeblieft zitten.’ Ze gebaarde naar de banken onder het huis, die er door de vele kussens comfortabel uitzagen. In het midden stond een tafel met daarop een kan bessenwis en een schaal parelnoten.


  ‘Tast toe,’ zei Valoq. ‘Kijk, daar zijn Surya en Yoia al.’


  De nieuw aangekomen Ruchia’s begroetten iedereen en gingen zitten. Nura nam wat noten uit de schaal. Vida schonk zeven glazen wis in. Evenals de vorige keer voelde Nura zich in gezelschap van de roodharige vrouwen volkomen op haar gemak.


  ‘Wij weten waarom jullie hier zijn,’ zei Vida. ‘Jullie hebben de Magi’s bij de kloof ontdekt.’


  ‘Ja,’ zei Armina. ‘We zagen dat ze met een enorme galdociet explosies veroorzaken. En het zijn Magi’s uit beide territoria. Weten jullie wat dat betekent?’


  ‘Helaas wel,’ zei Moria. Ze hief haar aarden mok. ‘Laten we eerst proosten op jullie huwelijk. Ik had het gezicht van de Toragh graag gezien toen hij ontdekte dat niet Kyton onder het masker verborgen was, maar Armina.’


  ‘Hij was razend,’ zei Armina.


  Nura huiverde bij de herinnering aan de Toragh, die witheet van woede zijn zwaard trok.


  ‘Nura, voor jou heb ik goed nieuws,’ zei de oude vrouw. ‘Het magisch evenwicht in Birana is zich langzaam aan het herstellen. Het zal weliswaar jaren duren voor alles weer groen is, maar de vruchtbaarheid neemt toe. Daar kon een magisch huwelijk met een man niet voor zorgen. Je bent een gelijkling. Daardoor kon je het evenwicht dat nodig was alleen terugbrengen met een vrouw aan je zijde.’


  ‘Dat is fijn om te horen,’ zei Nura. ‘En een pak van mijn hart. Ik dacht dat het nooit meer goed zou komen met Birana.’ Ze glimlachte en wendde zich tot Vida. ‘Ik had je voorspelling helemaal verkeerd begrepen.’


  ‘Dat geeft niet,’ zei Vida. ‘Het lot is onveranderlijk, hoe je de voortekens ook uitlegt. Wat de explosies betreft, die zijn bedoeld om het volk van beide territoria te misleiden. Waar oorlog is, dreigt gevaar. Oorlog bij de kloof betekent veiligheid in de territoria en macht voor de Toraghs.’


  ‘Als ik het niet dacht,’ zei Armina.


  ‘Maar het ís helemaal niet veilig in Birana en Priade,’ zei Nura. ‘Dat wil zeggen, niet voor iedereen.’


  ‘Veiligheid is op verschillende manieren te interpreteren,’ zei Vida. ‘De meeste mensen voelen zich veilig als hun plaats in de samenleving duidelijk is.’


  ‘Dus als mensen het gevoel hebben dat ze veilig zijn, doen ze niets om hun situatie te veranderen? Ze worden toeschouwers?’


  ‘Dat bedoel ik, en daarin schuilt het geheim van de macht van de Toraghs, de Hofmagi’s en de Raad van Rede. Mensen laten hun veilige haven niet zomaar in de steek, zelfs niet als het er slecht toeven is. Het vraagt moed en doorzettingsvermogen om al je schepen achter je te verbranden.’


  ‘En degenen die dat toch doen worden tegengehouden bij de muur,’ zei Armina.


  ‘De Magi’s bij de Grote Kloof moeten daar weg,’ zei Nura, ‘en het volk moet weten wat hier aan de hand is. Willen jullie ons helpen de Magi’s onschadelijk te maken?’


  ‘Willen, jazeker. Kunnen, uitgesloten.’ Yoia staarde grimmig voor zich uit. ‘Al zou ik dat heel graag doen.’


  ‘Yoia heeft gelijk,’ zei Vida. ‘Wij mogen ons niet mengen in het werk van de Magi’s, anders raakt het magisch evenwicht verstoord. Wij kunnen niets doen, hooguit bevestigen wat jullie diep in je hart al weten. Het is aan jullie om te bepalen wat je met al deze kennis doet.’


  ‘Oké,’ zei Armina, en ze tuurde peinzend in haar wisbeker. ‘Dan heb ik nog een vraag. Weten jullie wat er met Rigos is gebeurd?’


  De roodharige vrouwen keken elkaar aan. ‘Ja,’ zei Moria uiteindelijk. ‘Hij had ontdekt wat de rol van de Magi’s bij de Grote Kloof is. Dat is hem duur komen te staan.’


  ‘Dus toch. Precies zoals ik al dacht.’ Ze schudde haar hoofd en haar blik versomberde.


  ‘Zoek wijsheid binnen jezelf, Armina,’ zei Vida. ‘Daar zul je alle antwoorden op je vragen vinden. Dat geldt ook voor jou, Nura.’


  Nura knikte en Armina hief haar hoofd op. ‘De wijsheid in onszelf...’ herhaalde ze. ‘Laten we daar dan maar op drinken. Daarna gaan we terug.’ Ze hief haar glas en sloeg haar wis in één keer achterover. Nura volgde haar voorbeeld.


  ‘Moge de geesten jullie behoeden,’ zei Moria. ‘En ons ook,’ voegde ze er zacht aan toe. Ze sloeg haar ogen neer en het viel Nura op dat ze er plotseling ouder uitzag dan ze was. ‘Dit is de laatste keer dat ik jullie zie, lieve Toraghana’s. Laten we het afscheid niet al te sentimenteel maken.’


  ‘De laatste keer?’ vroeg Armina. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Dat weet je al.’ Moria glimlachte vermoeid en stond op.


  Toen begreep Nura het. Moria wist dat ze niet lang meer te leven had. Ze had haar eigen dood gezien. De tijd om erover na te denken werd Nura niet gegund.


  ‘Wat is dat voor zwaard?’ vroeg Vida, toen ze Nura omhelsde bij wijze van afscheid.


  ‘Ik heb het van Duram Zilda gekregen,’ zei Nura. Ze vertelde er niet bij dat hij had verteld dat hij haar halfbroer was. Pas als ze dat zeker wist, zou ze hem als zodanig beschouwen.


  ‘Mag ik het eens vasthouden?’ vroeg Vida.


  Nura trok het zwaard uit de schede en gaf het aan de Ruchia, die het van alle kanten bekeek. Vida gaf het door aan de andere roodharigen. Valoq kreeg het als laatste in handen.


  ‘Zij die bedriegt zal sterven,’ las ze hardop. ‘Dat is een zin uit de Dictatio Toraghines. De Toragh van Birana heeft opdracht gegeven deze woorden in dit zwaard te graveren.’ Valoq tikte met haar nagel op de inscriptie en gaf Nura het wapen terug. ‘De man die dit zwaard heeft gesmeed is niet alleen je halfbroer en je beschermheer. Hij is ook de beul die je moeder heeft gedood.’


  ‘Wat?’ Nura schudde haar hoofd. ‘Nee, dat kan niet.’ Haar ademhaling versnelde en ze wankelde naar achteren. Als Duram haar moeders beul was, hoe zou ze zijn gezelschap dan ooit nog kunnen verdragen? ‘Mijn broer,’ stamelde ze. ‘Hoe kan mijn broer mijn moeder gedood hebben? Zeg dat het niet waar is, alsjeblieft.’


  ‘Als ik dat zou doen, zou ik liegen,’ zei Valoq. ‘Vraag hem ernaar en je zult het begrijpen.’


  ‘Misschien wil ik dat helemaal niet.’ Nura schudde verdwaasd haar hoofd en zonk op de bank neer. Opeens was ze niet meer zo blij dat ze naar het Modderland waren gegaan. ‘Hij heeft er niets over gezegd,’ zei ze. ‘Waarom is hij niet eerlijk tegen me geweest?’


  ‘Heeft hij je voorgelogen door zijn aandeel in de dood van de Toraghine te verzwijgen?’ vroeg Surya. ‘Nee. Hij heeft het alleen niet verteld. Daar zal hij een goede reden voor hebben. Vraag hem ernaar en hij zal je vertellen waarom.’


  ‘We moeten gaan, Nura.’ Armina raakte haar arm aan. ‘Valoq moet hier terug zijn voor het water gaat stijgen.’


  Nura knikte en omhelsde de Ruchia’s. Daarna volgde ze Armina en Valoq met lood in de schoenen door het moeras, naar de plaats waar haar halfbroer en de anderen hen opwachtten.


  



  Ze brachten de nacht door aan de rand van het Modderland. Nura, die dicht tegen Armina aan in het gras lag, kon de slaap niet vatten. Na hun terugkeer in het kamp had ze Duram niet een keer rechtstreeks aangekeken en zo weinig gezegd dat het de anderen was opgevallen. Ze had echter niets losgelaten en ook Armina had er het zwijgen toe gedaan. Ze liet het aan Nura over of ze Duram met haar nieuw verworven kennis zou confronteren.


  Terug in de nederzetting van de gelijklingen kon Nura zich niet langer inhouden. Ze ging op zoek naar Duram en trof hem op de binnenplaats van de stallen, waar hij zijn paard roskamde en de hoefijzers controleerde. Nura rechtte haar schouders, telde in stilte tot drie en liep op hem af.


  ‘Is het waar dat je het zwaard dat je me gegeven hebt zelf hebt gesmeed?’ vroeg ze met een stem die licht beefde.


  Duram staakte zijn werkzaamheden en keek verrast op. ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat klopt. Het was... in opdracht.’


  ‘Van de Toragh,’ vulde Nura aan. ‘Jij hebt het zwaard in opdracht van mijn vader gesmeed om mijn moeder mee te onthoofden. En jij was de beul.’


  Duram verbleekte. Hij liet zijn armen slap langs zijn zijden vallen. De spanning tussen hen zinderde als lucht boven een bak withete kolen.


  ‘Ja,’ zei hij mat. ‘De Toragh heeft mij gedwongen de...’ Hij schudde zijn hoofd en er trilde een spiertje in zijn kaak. ‘Mijn vader dwong mij jouw moeder te doden. Het was verschrikkelijk, het ergste wat me ooit is overkomen.’


  ‘Waarom jij?’ vroeg Nura afgemeten. ‘En waarom heb je het me niet verteld?’


  ‘Ik wist niet hoe.’ Duram legde de borstel neer en ging op de houten voederkist zitten die tegen de stalmuur stond. ‘Waarom de Toragh mij als beul aanwees is me nooit duidelijk geworden. Ik wist toen overigens niet dat hij mijn vader was. Misschien vond hij het... amusant... dat ik, zonder het te weten, een eind maakte aan het leven van de moeder van mijn halfzus. Of misschien wilde hij kwaad bloed tussen ons zetten. Ik heb geen idee.’


  ‘Je had kunnen weigeren.’


  ‘Dat heb ik geprobeerd, maar als ik had volgehouden was ik zelf gedood en had iemand anders je moeder terechtgesteld. Ik heb het ook gedaan omdat ik wilde voorkomen dat ze onnodig zou lijden. De Hofmagi’s waren niet te vermurwen. Ze hebben me gechanteerd en om die reden haat ik onze vader uit de grond van mijn hart.’


  ‘Daarin sta je niet alleen.’ Nura schopte een kiezel weg. ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken,’ zei ze. ‘Ik mag je graag en het is fijn om een broer te hebben, maar het idee dat je dit hebt gedaan...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is zo dubbel.’


  ‘Zo voelt het voor mij ook,’ zei Duram.


  Nura knikte. ‘Ik geloof je,’ zei ze. ‘Maar ik weet niet wat ik ermee moet. Het is allemaal zo onbegrijpelijk.’


  Ze schudde haar hoofd en draaide zich om. Ze kon het niet langer aan, het gesprek voortzetten. Alleen zijn was al wat ze op dat moment wilde.


  



  Ze zaten allemaal bij elkaar voor het huis dat ze in de nederzetting tot hun beschikking hadden gekregen. Het huis had toebehoord aan een oude man die kortgeleden was overleden en er was ruimte genoeg om met zes personen te slapen.


  ‘Ik vind dat we de Magi’s bij de Grote Kloof onschadelijk moeten maken,’ zei Kulon.


  ‘Hoe?’ vroeg Duram.


  ‘Zover was ik nog niet gekomen.’


  ‘Welke opties hebben we eigenlijk?’ vroeg Nura. Ze deed haar best zo gewoon mogelijk met Duram om te gaan, maar elke keer als ze hem zag herinnerde hij haar weer aan de verschrikkelijkste dag van haar leven. En al wist ze dat het niet eerlijk was, haar gevoel zat haar zo in de weg dat ze hem niet recht in de ogen kon kijken.


  ‘Teruggaan naar Priade kan in elk geval niet,’ zei Armina. ‘Kulon is gedeserteerd, Duram heeft de Toragh bedreigd, Macha en Kyara zijn zonder toestemming vertrokken en Nura en ik zijn tegen de wil van de Toraghs getrouwd. Aan het ontvoeren van mijn vader zijn we allemaal schuldig. Mee eens?’


  Er werd geknikt.


  ‘Misschien kunnen we hier blijven,’ zei Kyara. ‘De mensen zijn vriendelijk en behulpzaam, en het is relatief veilig binnen de muren van de nederzetting.’


  ‘Dan moeten we naar het pijpen van anderen dansen,’ zei Kulon. ‘Deze nederzetting is op het eerste gezicht een goede plek, maar ik weet nu al dat ik het hier benauwd ga krijgen. Na wat ik vandaag bij de Grote Kloof heb gezien geloof ik niet langer dat het land in het Noorden kaal en onvruchtbaar is. Ik denk dat het een leugen is, bedoeld om ons aan deze kant van de Grote Kloof te houden, net als de oorlog. Ik zou wel eens willen weten wat er werkelijk aan de overkant ligt. Het zou me niet verbazen als het land voorbij het noordelijke hooggebergte groen en vruchtbaar is. En wie weet wat voor schatten er te vinden zijn.’


  ‘Ik ben er ook voor om de kloof over te steken,’ zei Duram. ‘Als de Ruchia’s het bij het rechte eind hebben, kan het daar niet zo onveilig zijn als de Toraghs ons willen doen geloven.’


  ‘Dat zou best eens zo kunnen zijn,’ zei Nura, ‘maar stel dat we besluiten naar het Noorden te gaan. Hoe komen we dan aan de andere kant van de kloof?’


  ‘Via de brug,’ zei Kulon. ‘Hoe anders?’


  ‘Daar staan de Magi’s op wacht.’


  ‘Dan komen we toch weer uit bij het onschadelijk maken van die groenjassen en hun blauwe vrienden. We draaien om de hete brij heen.’ Hij keek opzij. ‘Wacht even, daar komt Symor.’


  Ze keken allemaal naar het zandpad, waar de leider van de gelijklingen in gezelschap van een groep mannen en vrouwen dichterbij kwam.


  ‘Wij hebben overlegd,’ viel Symor direct met de deur in huis. ‘We zijn jarenlang onderdrukt in de territoria en vervolgens over de muur gezet. Daarmee is ons groot onrecht aangedaan. Een aantal van ons zou graag zien dat in de territoria bekend wordt wat er in werkelijkheid aan de hand is bij de Grote Kloof. Hopelijk ondermijnt dat de machtspositie van de Toraghs en komt er een eind aan de onderdrukking. Om dat te bereiken willen we proberen de Magi’s bij de kloof uit te schakelen en daar kunnen we jullie hulp goed bij gebruiken.’


  Kulon keek de kring rond. ‘Ik geloof dat we eruit zijn,’ zei hij droogjes. ‘Wat jullie?’


  



  Die middag werd besloten dat een aanvalsgroep van gelijklingen de twee Magi’s die de doorgang bij de kloof bewaakten zou besluipen en gevangennemen. Daarna zouden ze met een legertje van ruim honderd man direct doorstoten naar het plateau om de Magi’s daar te overmeesteren. Symor wilde de Magi’s aan het volk tonen en zo bewijzen dat de oorlog een schijnvertoning was.


  ‘Slecht plan,’ zei Kulon. ‘Hebben jullie enig idee van de reputatie die jullie binnen de territoria hebben? De mensen zijn doodsbang voor de zogenaamde “uitgestotenen”. Jullie kunnen de territoria echt niet zomaar binnengaan. Zelfs als dat lukt zal niemand jullie willen geloven. Er zal worden beweerd dat jullie de Magi’s binnen de muren in een hinderlaag hebben gelokt. De Toraghs zullen de vermoorde onschuld spelen en er een mooie draai aan geven. De muren van Priade zullen weer net zo streng worden bewaakt als die van Birana, met als reden dat jullie een bedreiging zijn voor de vrede in het territorium. Niemand kan er dan meer in of uit om te gaan kijken wat er werkelijk gebeurt bij de Grote Kloof.’


  ‘En toch vind ik dat we iets moeten doen om dit bekend te maken,’ zei Symor.


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Duram. ‘Maar ik ben het ook met Kulon eens. Het zal vanwege jullie reputatie niet eenvoudig zijn het volk in de territoria te overtuigen.’


  Kulon knikte. ‘Ik denk zelfs dat het zo goed als onmogelijk is,’ zei hij.


  ‘Wil jij eigenlijk wel dat de mensen weten hoe het werkelijk zit?’ vroeg Macha op scherpe toon. Iedereen keek verbaasd haar kant op en op Kulons voorhoofd verscheen een rimpel.


  ‘Natuurlijk wil ik dat,’ zei hij. ‘Wat dacht je?’


  ‘Ik heb zo mijn twijfels en ik vraag me af of je wel echt een gelijkling bent. Volgens mij doe je alsof. Ik ken je al jaren en ik heb nog nooit iemand ontmoet die zo voor de vrouwen gaat als jij. Je doet niet anders dan met ze flirten.’


  ‘Om de schijn op te houden, ja.’


  ‘Is dat zo? Je hebt een hoge rang in het leger. Hoe kan het dat je niets van de explosies bij de kloof wist? Dat vind ik vreemd.’


  ‘Zo hoog was mijn rang ook weer niet,’ zei Kulon. ‘Ik denk dat alleen de oppergeneraals ervan wisten. En ik begrijp niet waar dat wantrouwen nu ineens vandaan komt. Heb ik iets verkeerds gedaan?’


  ‘Nee, maar dat komt nog wel.’


  ‘Macha!’ Armina keek de hofdame met open mond aan. ‘Wat is dit voor onzin?’


  ‘Het is geen onzin, Armina. Vind je het niet vreemd dat hij, een legercommandant, voortdurend om je heen hangt? Weet je wat ik denk, Kulon Bocarius? Ik denk dat jij Armina in opdracht van de Toragh in de gaten houdt. Ik vertrouwde je vroeger al niet en dat zal nooit veranderen. En ik blijf erbij dat ik niet geloof dat je een gelijkling bent!’


  Kulon sprong zo snel op dat het krukje waarop hij zat omviel. ‘Waar haal je dit in vredesnaam allemaal vandaan?’ siste hij. ‘Als er iemand loyaal is aan de Toraghana’s dan ben ik het wel. En weet je wat? Om dit misverstand voor eens en altijd uit de wereld te helpen, zal ik dat onomstotelijk bewijzen.’


  ‘O ja? Hoe?’


  ‘Zo!’ In twee stappen was Kulon bij Symor en trok hij diens shirt opzij. ‘Zie je dat?’ Hij tikte met zijn wijsvinger op het litteken op Symors borst. ‘Ik laat me brandmerken als gelijkling, net als hij. Ik ben namelijk een gelijkling en ik kan nooit meer terug naar Priade. Ik heb niets te verliezen.’


  ‘Kulon!’ Armina stond in een vloeiende beweging op. ‘Volgens mij heb je je punt wel gemaakt.’


  ‘Nee, dat heb ik niet. Duram, kun jij een brandijzer smeden?’


  ‘Ja, maar...’


  ‘Mooi. Symor, mag hij de smidse van de nederzetting daarvoor gebruiken?’


  ‘Ja, natuurlijk, maar ik denk niet dat het nodig is om...’


  ‘Het kan me niet schelen wat jij denkt,’ zei Kulon. ‘Ik wil dit voor eens en altijd de wereld uit hebben. Kom, Duram.’ Zonder op antwoord te wachten beende Kulon in de richting van het plein met de stallen, waar ook de smidse zich bevond.


  ‘Als hij zich eenmaal iets in het hoofd heeft gehaald, krijgt niemand het er meer uit,’ zei Armina. ‘Als jij het brandijzer niet smeedt, Duram, zorgt hij er wel voor dat een ander dat doet. Geef hem zijn zin maar.’


  ‘Waar heb ik dat eerder gehoord?’ vroeg Duram wrang. Hij stond op en volgde Kulon, die inmiddels uit het zicht verdwenen was.


  Nura keek haar halfbroer na. Ze wist precies wat hij met die laatste woorden had bedoeld en een ijzige kilte nam bezit van haar. Hij was gedwongen geweest haar moeder te doden, zoals zij gedwongen was geweest Kariot van Ziloch te doden. Evenals Duram had ze het leven van een ander mens genomen om haar eigen leven te redden. Mocht ze hem daarom veroordelen? Nee, besefte ze, maar haar gevoel zei iets anders. Hopelijk was het waar dat de tijd alle wonden heelde en zou ze haar halfbroer uiteindelijk kunnen vergeven.


  Intussen deed Duram wat Kulon van hem verlangde, hij smeedde het brandijzer, maar hij weigerde het te gebruiken.


  ‘Dat ik dit vervloekte ding heb gemaakt is al erg genoeg,’ zei hij. ‘Ik ga jou niet brandmerken, Kulon. Zoek daar maar een ander voor.’ Hij smeet het brandijzer voor Kulons voeten op de vloer van de smidse neer en beende de deur uit.


  Nura, die samen met Armina naar het plein was gelopen om te zien of de commandant inderdaad van plan was zijn voornemen door te zetten, schudde haar hoofd.


  ‘Je heb geen idee wat je van hem gevraagd hebt,’ zei ze tegen Kulon. ‘Je hebt zijn verleden teruggehaald. Ik zag het in zijn ogen.’


  ‘Hoe bedoel je dat?’ Kulon raapte het brandijzer op en bekeek het van alle kanten.


  ‘Het zwaard dat Duram me gegeven heeft,’ zei Nura. ‘Hij heeft het tegen zijn wil gesmeed. Daarna heeft mijn vader hem gedwongen mijn moeder ermee te onthoofden.’ Ze liep de smidse uit, waarbij Kulon haar verbijsterd nastaarde. En toen ze Duram zag, die met zijn ogen dicht tegen een staldeur leunde, wist ze diep vanbinnen dat zij hem al lang vergeven had.
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  In de weken die volgden stuurde Symor ervaren verkenners op pad om de situatie bij de Grote Kloof in kaart te brengen. De mannen ontdekten dat de Magi’s bij de kloof wekelijks werden afgelost, evenals de wachtposten die de toegangsweg naar de brug bewaakten. Vervolgens duurde het minstens een dag tot de grote galdocietsteen weer in actie kwam, vaak langer. Soms wel anderhalve week.


  Armina vermoedde dat de vertraging ontstond doordat nieuwkomers eerst hun eigen magie op de steen moesten overbrengen voor ze die konden gebruiken. Kulon vertelde dat in het verleden vaak maanden achtereen geen rookwolken waren waargenomen vanaf de uitkijktoren in Priade, wat het bedrog alleen maar geloofwaardiger had gemaakt. In een oorlog die langer dan enkele maanden duurde werd nooit onafgebroken gevochten en wisselden periodes van strijd en stilte elkaar af. Waarom de Magi’s ook in de rustige periodes werden afgelost was niemand duidelijk.


  Omdat het vrijwel zeker was dat de Magi’s de grote galdocietsteen vlak na het wisselen van de wacht niet als wapen konden gebruiken, werd unaniem besloten dat dit het beste moment voor een aanval was. Het bleef echter een gevaarlijke onderneming. De Magi’s vervoerden hun magie in kleinere galdocietstenen naar de kloof en waren allesbehalve weerloos. Dat bracht Symor op het idee versterking te vragen bij de andere wijkplaatsen in het Woeste Land. Hij zond bodes weg, met als resultaat dat er dagelijks tientallen mannen en vrouwen arriveerden om hun gelederen te versterken. En nu, aan de vooravond van het geplande offensief, was de nederzetting overbevolkt.


  Een van de kinderen bracht Nura een kom schapenvlees, die ze met een bedankje in ontvangst nam. Ze begon te eten en keek om zich heen. Niet iedereen in de nederzetting was een gelijkling, had een van de vrouwen haar verteld. Zijzelf was bijvoorbeeld tijdens de klopjachten in Birana aangegeven door haar buurvrouw, die ervan overtuigd was dat ze vreemdging met haar man, en met haar waren honderden niet-gelijklingen geslachtofferd, veroordeeld, gebrandmerkt en over de muur gezet. Ook waren er mensen die niet alleen van mannen of vrouwen hielden, maar van beiden. Gevolg was dat de bevolking in de nederzetting net zo gevarieerd was als in de territoria, hoewel er in de nederzetting verhoudingsgewijs natuurlijk meer gelijklingen woonden dan in Birana en Priade. De cirkel met de strepen was echter door hen allemaal aangenomen als symbool tegen de onderdrukking in de territoria. Dat was de reden waarom ze die op hun kleding en banier hadden aangebracht.


  Nura smulde van het schapenvlees en liet haar ogen over het plein dwalen. Kyara zat met Durams arm om haar schouder geslagen in een hoekje achteraf op het dorpsplein en Armina merkte grinnikend op dat de vonk die weken geleden was ontstaan eindelijk iets in vuur en vlam had gezet.


  ‘Ik vind ze wel bij elkaar passen,’ zei Nura. ‘Het enige wat nog aan dit idyllische tafereeltje ontbreekt is een wapenstilstand tussen Macha en Kulon.’ Haar blik dwaalde naar de commandant, die de hofdame meedogenloos treiterde. Hij hield haar onafgebroken met een duistere blik in het oog, maar als ze in zijn buurt kwam keek hij demonstratief de andere kant op en zweeg hij. Na verloop van tijd kon Macha de spanning niet langer verdragen. Ze excuseerde zich en vertrok met de mededeling dat ze vroeg naar bed ging.


  Kulon keek haar met een tevreden blik na.


  ‘Je hebt het voor elkaar, Kulon,’ zei Armina. ‘Gaat het nog goed komen tussen jullie?’


  ‘Als ze haar excuus aanbiedt, misschien,’ zei hij. ‘Maar alleen als ze dat uit zichzelf doet. Waag het dus niet haar een hint te geven.’ Hij stond op en vulde zijn lege mok met de bessenwis die de gelijklingen met liters tegelijk brouwden in een grote stokerij aan de grens van het dorp.


  Nog even, dan zouden ze de brug over trekken om in het Noorden een nieuw en hopelijk beter bestaan op te bouwen, evenals een grote groep gelijklingen die het Woeste Land wilde ontvluchten. Anderen voelden zich, zoals Symor had aangegeven, geroepen een eind te maken aan de onderdrukking in het Zuiden. Een hele opgave, die misschien wel net zo gevaarlijk was als het geplande offensief bij de kloof. Al waren de Magi’s ruimschoots in de minderheid, zij hadden veel macht en de beschikking over magie, een levensgevaarlijk en onvoorspelbaar wapen.


  



  Op de ochtend van de aanval werd Nura voor dag en dauw wakker. Ondanks het feit dat de zon nog niet op was, heerste in de nederzetting een bedrijvigheid vanjewelste. Wapens werden voor de laatste keer gecontroleerd en paarden werden gezadeld. Zelf had Nura haar kruisboog een dag eerder helemaal schoongemaakt, om te voorkomen dat het mechaniek zou vastlopen. Toen ze een uur later met Armina de poort van de nederzetting uitreed, sloeg de angst voor de strijd om in opwinding.


  ‘Gek genoeg ben ik niet eens bang,’ zei Nura. ‘Of we succes hebben of niet, eindelijk kan ik zeggen dat ik iets uit vrije wil doe, en dat voelt goed.’


  ‘We hoeven ook niet bang te zijn,’ zei Armina. ‘We zijn met een grote overmacht en Kulon en Symor hebben de aanval tot in de puntjes voorbereid. Vlak na zonsopkomst worden de Magi’s afgelost en gaan we tot de aanval over. Over een paar uur rijden we de brug over naar het Noorden.’


  ‘Ik hoop het,’ zei Nura. ‘Maar het voelt ineens zo onwerkelijk. Ik ben blij dat we allebei een beschermingsvest van Symor gekregen hebben. Je weet maar nooit waar dat goed voor is.’ Nura klopte op het leren kledingstuk waarop tientallen munten waren vastgenaaid. Daarna stak ze haar hand in haar broekzak en streelde ze de gladde maanstenen van het sieraad dat Valoq haar gegeven had.


  ‘Voorwaarts!’ Kulon, die het commando van het leger gelijklingen op zich had genomen, stak zijn hand op en bracht zijn paard in beweging. Hij was nauwelijks nog te onderscheiden van de gelijklingen uit de nederzetting en dat kwam niet door het brandmerk op zijn borst. Hij had de kledingstijl van de gelijklingen overgenomen: een wijde broek en bloes, een leren vest vol opgenaaide munten en een blauwe tulband. Nura moest bekennen dat deze outfit beter bij hem paste dan zijn legeruniform, dat hij in het vuur op het dorpsplein had verbrand.


  Terwijl de ochtendschemering inzette en de nevel boven de velden langzaam optrok, reden Nura en Armina stapvoets achter Kulon aan over het grasland dat de nederzetting omringde. Achter hen volgden de gelijklingen te paard. De achterhoede werd gevormd door het voetvolk, een paar honderd mannen en vrouwen die zwaarbewapend waren met zwaarden, langbogen, sikkels, lansen en kruisbogen. Hoewel Kulon er tijdens de voorbereiding voortdurend op gehamerd had dat ze tijdens de mars geen geluid mochten maken, verbaasde het Nura toch hoe geruisloos ze zich voortbewogen.


  ‘Als ze ons horen aankomen, loopt de boel mis,’ had hij gezegd. ‘Knoop dat goed in je oren.’ Zodoende werd er geen woord gesproken en hoorde Nura enkel het knappen van takjes, het kraken van de zadels en de hoefslagen van de paarden, gedempt door de zachte grond.


  Voorbij het veld reden ze door een loofbos en staken ze het karrenspoor over dat Birana en Priade met elkaar verbond. Aan de andere kant werd het bos dichter en zigzagden ze tussen bomen en struiken door tot ze de voet van het hooggebergte bereikten, het enige obstakel dat hen nog van de brug over de Grote Kloof scheidde. De ruiters stegen af en het voetvolk maakte pas op de plaats. Kulon wenkte en Nura, Armina en Duram volgden de commandant naar de rand van het bos.


  Het moment waarop het offensief zou beginnen naderde gestaag en net als tijdens het duel in de Godorvallei voelde Nura zich volkomen kalm. Ze liep in gebukte houding naar de bosrand en verschool zich samen met Armina achter een bessenstruik. De heuvelrug aan de overkant was dicht begroeid met bomen. Verderop, aan het eind van een langwerpig groen dal, stond een stenen huisje waarachter struikgewas woekerde. Voor de deur zaten twee Magi’s te genieten van de ochtendzon. Op de ruwhouten tafel tegenover hen lagen twee brokken galdociet.


  ‘Zouden ze al zijn afgelost?’ vroeg Nura op fluistertoon. ‘Of zitten ze op de nieuwe Magi’s te wachten?’


  ‘Ik weet het niet.’ Armina tuurde ook naar het huisje. ‘Ik denk dat ze nog moeten worden afgelost, waarom hebben ze hun galdocietstenen anders binnen handbereik?’


  Even later werd Armina’s vermoeden bevestigd. Vanuit de bergspleet kwamen vier Magi’s aanlopen, die zich bij de andere twee voegden. Ook zij hadden brokken galdociet bij zich, die ze bij de andere op de tafel legden.


  ‘Kijk!’ Nura wees omhoog. ‘Een serpenta.’


  Armina volgde haar vinger en glimlachte. ‘Gelukkig is het geen onheilsbrenger,’ zei ze. ‘Anders zou het er niet best voor ons uitzien.’


  ‘Hij is vooral mooi.’ Nura volgde de serpenta, een paarsgroen exemplaar, die in wijde cirkels over de grasstrook zweefde.


  ‘Daar komt de wisseling van de wacht.’ Armina stootte Nura aan en ze richtte haar ogen weer op het huisje, waar de Magi’s opstonden en hun galdocietstenen pakten. Bij de bosrand aan de overkant van de grasstrook verschenen de zes nieuwe Magi’s.


  ‘Ze zijn te voet,’ zei Nura verbaasd. ‘Wat raar.’


  ‘Ik denk dat ergens een rijtuig klaarstaat. De Magi’s in Priade vinden paardrijden beneden hun waardigheid. Tenzij het niet anders kan laten ze zich vervoeren met een rijtuig.’


  ‘Belachelijk.’ Nura zag dat vier van de nieuwkomers de bergspleet inliepen, terwijl de twee anderen het wachthuis betraden. De zes afgeloste Magi’s vertrokken gezamenlijk.


  ‘Als we in actie komen blijven jullie hier, begrepen?’ Kulon kwam in gebukte houding naar Nura en Armina en keek hen een voor een indringend aan.


  ‘Vergeet het maar,’ zei Armina. ‘Ik ga net als de rest...’


  ‘Geen denken aan,’ onderbrak Kulon haar. ‘We zijn met een grote overmacht, dus jouw zwaard is overbodig. Je bent een Toraghana en ik wil niet dat je jezelf nodeloos in gevaar brengt.’ Hij liep terug het bos in om het gelijklingenleger in paraatheid te brengen.


  Macha en Kyara, die in de achterhoede waren meegereden, verscholen zich bij Armina en Nura in de bosrand. Ook zij droegen vesten met munten erop genaaid. Duram stond verderop achter een dikke boom, waar hij zo nu en dan omheen gluurde. De tijd kroop tergend traag voorbij. Behalve het golven van het gras in het dal was er geen beweging te bespeuren en Nura hoopte dat het wachten snel voorbij zou zijn. Toen, na wat een eeuwigheid leek, zag ze iets bewegen achter het wachthuis van de Magi’s en ging alles razendsnel.


  Twintig gelijklingen, onder wie Symor, doken op uit de struiken en beslopen het wachthuisje, waarvan de deur gesloten was. Maar toen ze bij het huisje aankwamen, bleek tot hun verrassing dat de Magi’s de deur hadden gebarricadeerd. Vanuit de ramen schoten vuurstralen die de ene na de andere gelijkling velden.


  ‘Ten aanval!’ Kulon galoppeerde het bos uit, gevolgd door de strijders te paard en het voetvolk. Ze joegen in volle vaart de heuvel af naar het wachthuis en Armina sprong overeind.


  ‘Kulon kan me wat,’ zei ze. ‘Ik laat me echt niet door hem tegenhouden.’ Ze trok haar zwaard en rende met de gelijklingen mee het bos uit. Nura vloekte en spande haar kruisboog. Omringd door gelijklingen uit het Woeste Land rende ze Armina achterna.


  Bij het wachthuis schoten de Magi’s meer gelijklingen neer. Degenen die nog overeind stonden gebruikten een zware houten bank als stormram om de deur te forceren. Steeds als een van de mannen viel, nam een andere zijn taak over, zodat het dikke hout van de deur het langzaam begaf.


  Nura was halverwege de heuvel toen ze werd verrast door hoorngeschal. Het kwam vanuit het bos aan de overkant van de grasstrook. Ze stopte met rennen en verbleekte toen ze zich bewust werd van de catastrofe in wording. Vanuit het bos aan de overkant stroomden honderden soldaten de heuvel af, en allemaal droegen ze het blazoen van Priade op hun borst. De schrik sloeg haar om het hart.


  ‘Een hinderlaag!’ schreeuwde iemand. ‘We zijn in een hinderlaag gelopen. Wegwezen!’ De man draaide zich om en rende terug naar het bos, maar vlak voor hij de beschutting van de bomen bereikte zoefde met dodelijke precisie een pijl op hem af. Terwijl de man ter aarde stortte werd Nura ruw vastgepakt en meegesleurd naar een rotsblok, enkele meters verderop. Het was Duram die haar in veiligheid bracht en daarmee haar leven redde. Een fractie nadat ze achter het rotsblok waren weggedoken, ketste er een regen van pijlen op af.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Nura met trillende stem. ‘Hoe komen die soldaten hier?’ Ze gluurde met een bonkend hart om het rotsblok heen. Koortsachtig speurde ze de grasstrook af naar Armina, maar ze kon het vuurrode haar van de Toraghana nergens ontdekken. Een groeiende paniek maakte zich van haar meester.


  ‘Waar is ze?’ vroeg ze gejaagd. ‘Waar is Armina?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Duram. ‘Maar iemand heeft ons verraden, dat is zeker.’


  ‘Ik moet haar vinden.’ Nura krabbelde overeind en legde een pijl op haar kruisboog. Opnieuw zocht ze naar het rode haar van Armina, en opnieuw zonder resultaat. De Toraghana was nergens te bekennen. Zou ze op tijd dekking hebben gezocht? Of lag ze ergens op de grasstrook, waar de strijders uit beide kampen elkaar ontmoetten in een veldslag waarvan het wapengekletter door het hooggebergte werd weerkaatst.


  Te veel gelijklingen gingen ten onder aan de overmacht en het geweld waarmee het Priadese leger huishield. Van alle kanten klonk het schreeuwen en jammeren van de gewonden. Nura legde haar boog aan, maar haar spieren gonsden van adrenaline en haar handen trilden zo dat ze nauwelijks kon mikken.


  ‘Kalm,’ sprak ze zichzelf toe. ‘Concentreren en schieten.’ Ze schoot vier pijlen af, waarvan slechts de helft doel trof. Daarna dook ze weer weg achter het rotsblok. Toen ze voor de tweede keer aanlegde had ze zichzelf beter onder controle en waren alle schoten raak. Ze schoot door tot haar pijlen op waren en velde bijna twintig soldaten. Ondertussen hield Duram de omgeving van het rotsblok in de gaten en toen een Priadese soldaat de heuvel op kwam stormen stak hij zijn zwaard met koelbloedige precisie in het hart van de man.


  Op dat ogenblik kwam een zwerm serpenta’s overvliegen. Hun schaduw gleed als een onheilspellende geestverschijning over het strijdperk.


  Nura dook weg achter het rotsblok en zocht in haar broekzak naar het sieraad van Valoq. De maanstenen prikkelden zo hevig dat ze haar vingers eraan brandde en met een kreet trok ze haar hand terug. Tegelijkertijd zag ze de gebeurtenis achter de magische deur weer voor zich, de serpenta die haar vader aanviel en doodde. Uit alle macht wenste ze dat ze de dieren daadwerkelijk beheerste, dan zou ze alle Priadese soldaten uitschakelen.


  ‘Krijg nou wat.’ Duram dook weg achter het rotsblok en keek omhoog. Nura volgde zijn blik. Ze zag nog net dat de serpenta’s hun vleugels introkken en naar beneden doken, recht op de helling af waar de meeste Priadese soldaten zich bevonden. Met vernietigende kracht sloegen ze hun geschubde staarten uit en veegden de mannen met tientallen tegelijk van de helling. De meesten stonden niet meer op en Nura kon het krijsen van de gewonden horen op de plek waar ze zich bevond.


  Ze huiverde en trok het sieraad van Valoq uit haar broekzak. Had zij dit gedaan? Had ze de maanstenen gebruikt om de serpenta’s op te roepen en te sturen? Was dat mogelijk? Nura sloot haar hand om het sieraad en negeerde de pijn die de stenen haar bezorgden. Ze focuste met heel haar wezen op de vliegende slangen die met machtige vleugelslagen het luchtruim kozen. Even later doken ze opnieuw omlaag, in een allesvernietigende aanval waar vooral Priadese soldaten het slachtoffer van werden.


  ‘Doe het,’ zei ze fluisterend. ‘Maai ze neer, allemaal!’


  In de doorgang van de berg verschenen vier Magi’s. Ze hieven hun galdocietstenen op en schoten bliksemschichten naar de gevleugelde slangen. De meeste serpenta’s ontweken de dodelijke stralen maar een van de dieren werd geraakt en stortte zich krijsend op de Magi’s, die hun fout te laat inzagen. Twee Magi’s werden door de vlijmscherpe snavel aan stukken gereten, de anderen werden onder het lijf van de stervende slang verpletterd.


  Beneden, op het slagveld, stoven de vechtende mannen uiteen toen een donkerrode serpenta op hen af zweefde en hen met zijn staart geselde. Kluiten en graspollen vlogen in het rond en tientallen mannen werden gedood of ernstig verwond. Meer en meer vliegende slangen doken op, tot het zonlicht de grasstrook nauwelijks nog bereikte. Ze doken beurtelings omlaag en gebruikten hun snavel en staart als wapen. Binnen enkele minuten stond er geen Priadese soldaat meer overeind en was het grasland bezaaid met doden en gewonden.


  Nura voelde dat het sieraad van Valoq aan kracht verloor en ze opende haar hand. De maanstenen waren niet langer melkwit, maar stroomden langzaam vol met een soort zwarte nevel. Een overweldigend gevoel van uitputting nam bezit van haar en ze zakte krachteloos door haar knieën. Het sieraad gleed uit haar hand en kwam in het gras terecht, waarna de maanstenen tot as verkoolden en uiteenvielen. Zonder zich tegen haar uitputting te verzetten gleed ze opzij.


  ‘Nura!’ Duram schoot op haar af en knielde naast haar in het gras. ‘Blijf bij me, Nura. Hou je ogen open.’ Hij trok haar half overeind en Nura knikte. Maar hoe ze ook haar best deed, haar ogen zakten dicht en haar oren begonnen te suizen. Zonder dat ze er iets tegen kon doen glipte ze weg, de inktzwarte duisternis tegemoet.


  



  De eerste die Nura zag toen ze haar ogen opende was Armina. De Toraghana zat naast haar in het gras naast het rotsblok, bleek, maar springlevend.


  ‘Armina?’ Nura’s stem beefde. ‘Je leeft nog.’ Ze hees zichzelf overeind en kroop door het gras naar Armina toe. Met tranen in haar ogen omhelsden ze elkaar.


  ‘Dank aan de geesten,’ zei Armina. ‘Ik was zo bang dat je niet meer wakker zou worden.’


  ‘En ik was jou kwijt. Ik dacht dat je dood was.’ Nura maakte zich los uit Armina’s omhelzing.


  ‘Ik heb dekking gezocht, net als jij,’ zei Armina. ‘Maar toen kwamen de serpenta’s omlaag en werd het hele Priadese leger weggevaagd. Ik begrijp er niets van.’


  ‘Dat kwam door Valoqs sieraad,’ zei Nura. ‘Ik heb het gebruikt om de serpenta’s mee te sturen. Mijn pijlen waren op en...’


  ‘Wat?’ Armina keek haar ongelovig aan.


  ‘Ik heb het sieraad gebruikt om...’


  ‘Dat kan niet. De stenen zijn geladen met Ruchiamagie. Ruchia’s kunnen hun kracht niet tegen Magi’s inzetten.’


  ‘Toch wel. Kijk maar.’ Nura raapte Valoqs sieraad op, dat nog in het gras lag. ‘Alleen het goud is overgebleven. De stenen zijn verkoold.’


  Armina fronste. ‘Daar begrijp ik niets van,’ zei ze.


  ‘Zijn de anderen veilig?’ Nura liet Armina los en voor het eerst keek ze naar het slagveld, waar de gelijklingen een eind aan het leven van de zwaargewonden maakten. Rillend van afschuw wendde ze haar blik af.


  ‘Duram en Kulon zijn oké,’ zei Armina. ‘Macha ook. Maar Kyara...’ Armina’s stem brak en ze schudde haar hoofd.


  ‘Nee!’ Nura schoot overeind. ‘Dat kan toch niet? Ze is in het bos gebleven. Hoe kan ze dood zijn als ze in het bos is achtergebleven? Ze had een vest met munten aan, net als wij.’


  Armina knikte en in haar ogen welden tranen op. ‘Toch heeft ze het niet gered,’ zei ze. ‘Ze is geraakt door een verdwaalde pijl.’


  Nura schudde haar hoofd. De hofdame aan wie ze het meest gehecht was, was niet meer. Ze kon het zich nauwelijks voorstellen. Straks zou Kyara gewoon vanuit de bosrand naar haar toe komen, maakte ze zichzelf wijs. Ze zou met hen meegaan als ze de Grote Kloof overstaken en Duram zou gelukkig met haar worden.


  ‘Ik kan het gewoon niet geloven,’ zei ze zacht. ‘Duram, weet hij het?’


  ‘Ja,’ zei Armina. ‘Hij is er kapot van.’


  Nura knikte mat. Ze had niet anders verwacht. ‘Ik wil haar zien,’ zei ze. ‘Waar is ze?’


  ‘In het wachthuis van de Magi’s.’


  ‘Oké.’ Nura stond op.


  



  Onderweg zigzagden ze tussen de tientallen lijken door. De aanblik van de verminkte en gesneuvelde soldaten bezorgde Nura kippenvel. Bij het wachthuis lagen zes dode Magi’s. De stemming onder de gelijklingen was opgetogen en bedrukt tegelijk. De strijd was gewonnen, maar er waren tientallen doden en gewonden te betreuren, onder wie Symor, die door een soldaat in zijn been was gestoken. Macha zat met een bleek gezicht voor het huis. Kulon had een paar schrammen opgelopen, maar die waren oppervlakkig en zouden snel genezen.


  ‘Iemand heeft de boel verraden,’ zei hij grommend. ‘Dat kan niet anders. En als ik degene die het gedaan heeft in mijn vingers krijg, zal hij dat niet navertellen.’


  ‘Waar is Duram?’ vroeg Nura, die haar halfbroer nergens kon ontdekken.


  ‘Hij is met een paar mannen naar het plateau van de Magi’s,’ zei Kulon. ‘We hebben zojuist het sein gekregen dat alles veilig is bij de kloof. Er blijft een groep mannen hier om de toegang tot de berg te bewaken. Wij gaan naar de brug.’


  ‘Goed,’ zei Armina. ‘Wij komen zo snel mogelijk. Nura wil eerst afscheid nemen van Kyara.’
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  Nura liep achter Armina aan door de kloof in de berg, die net zo naargeestig oogde als haar stemming aanvoelde. Het beeld van Kyara’s levenloze lichaam stond nog op haar netvlies gebrand en nu ze met eigen ogen had gezien dat de hofdame niet meer leefde, was de leegte die Kyara achterliet bijna tastbaar.


  Omdat de zon de rotsbodem van de smalle bergkloof niet bereikte was het schemerig tussen de rotswanden. Het steen was begroeid met mos en in kieren en spleten hadden zich planten vastgezet van een soort die weinig licht nodig had om te gedijen. Aan het eind van de doorgang scheen de zon oogverblindend en toen ze het rotsplateau in de Grote Kloof betraden, duurde het even voor Nura aan het felle licht gewend was.


  Van dichtbij was het formaat van de galdocietsteen op het plateau nog indrukwekkender dan vanuit de verte. De aders die erdoorheen kronkelden verspreidden een groen schijnsel dat de steen als een stralenkrans omgaf.


  ‘Blijf uit de buurt van die steen,’ waarschuwde een van de gelijklingen. ‘Als je te dichtbij komt krijg je een schok, net als hij.’ De man wees naar een jongen die bleek en bevend op de grond zat.


  Nura knikte en liep met een grote boog om de galdociet heen. Erachter zag ze de ingang van een spelonk die de Magi’s als onderkomen gebruikt hadden. Ze stapte naar binnen en kwam in een smalle gang terecht, die uitkwam in een gewelfde ruimte die verrassend droog was. Duram, Kulon en Symor inspecteerden het interieur, waarvan de pracht en praal Nura de adem benamen. De vloer van de spelonk was bedekt met dikke tapijten en het stond er vol sierlijke meubels, waarvan het hout was ingelegd met bladgoud. Het licht in de spelonk was afkomstig van dikke waskaarsen in gietijzeren kandelaars. Achterin stond een kist vol galdocietbrokken die, gezien de dofheid van de aders, niet geladen waren. Symor, die zich vanwege de wond aan zijn been hinkend voortbewoog, bladerde in het logboek waarin de Magi’s hadden bijgehouden wanneer en met welke kracht de explosies waren opgewekt.


  ‘Dit boek neem ik mee,’ zei hij. ‘En die kist met stenen ook. Hoe meer bewijs we verzamelen, des te groter is de kans dat de inwoners van Priade en Birana inzien dat ze door de Toraghs bedrogen zijn.’


  ‘Goed plan,’ zei Kulon. ‘En ik neem mijn woorden terug. Met dit bewijs hebben jullie zeker een kans daarin te slagen.’


  Duram pakte een galdociet uit de kist en bekeek de steen omzichtig. Hij zag er op het eerste gezicht onaangedaan uit, maar toen hij opkeek zag Nura dat intens verdriet zijn blik overschaduwde.


  ‘Nura,’ zei hij. ‘Ik ben blij dat je weer op je benen staat.’


  ‘Ik ook.’ Nura glimlachte. ‘Hoe is het met jou?’


  ‘Ik heb frisse lucht nodig.’ Duram legde de steen weg en liep de grot uit. Bij het ravijn ging hij zitten, met zijn benen over de rand van het plateau. Nura volgde hem en zag dat Macha ook naar het plateau was gekomen. De hofdame leunde met een asgrauw gezicht tegen de rotswand naast de grot, zichtbaar aangedaan door de gebeurtenissen.


  Nura ging naast Duram aan de rand van het ravijn zitten. Haar hart sloeg een slag over. De diepte was duizelingwekkend. Helemaal beneden in de kloof, tussen de wanden die loodrecht oprezen, kolkte een rivier tussen de rotsen door. Precies zoals ze op de afbeeldingen in haar boeken gezien had.


  ‘Ik weet wat Kyara is overkomen,’ zei ze zacht.


  Duram knikte, maar hij zei niets. Hij tuurde het ravijn in en omdat Nura aanvoelde dat hij geen behoefte had aan een gesprek zweeg ze verder. Wel sloeg ze een arm rond zijn middel. Hij legde zijn gespierde arm om haar schouder, wat op een vreemde manier vertrouwd aanvoelde. Ondertussen luisterde ze naar Kulon en Symor, die ook naar buiten kwamen en een eind verderop met Armina in overleg gingen.


  ‘Iemand heeft ons verlinkt,’ zei Symor. ‘Dat ben ik met je eens, Kulon, maar wie?’


  ‘Waarom zou iemand uit het Woeste Land het opnemen voor de Toragh van Priade?’ vroeg Kulon. ‘Een uitgestotene heeft er niets mee te winnen.’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Armina. ‘Tenzij de dader graag terug wilde naar het territorium. Misschien met een beloning voor bewezen diensten in het vooruitzicht.’ Ze keek Kulon scherp aan.


  ‘Onzin.’ Kulon negeerde de hint en schudde zijn hoofd. ‘In het Woeste Land is het leven weliswaar gevaarlijk, maar je bent er ook vrij. Binnen de muren van de territoria lijdt iedereen onder de tirannie van de Toraghs. Zou jij terug willen?’


  ‘Nee, ik niet,’ zei Armina. ‘Maar er zijn vast uitgestotenen die daar anders over denken.’


  ‘Het gaat er bij mij niet in en daar blijf ik bij.’


  ‘Ik heb het gedaan,’ zei een vrouwenstem, zo zacht dat het nauwelijks te verstaan was. Nura keek om en ze kreeg kippenvel op haar armen. Ze kon haar oren niet geloven. Macha zette zich af van de rotswand waar ze tegenaan leunde.


  ‘Ik heb ons plan verraden,’ zei ze. ‘Ik... ik kon niet anders.’


  Nura richtte haar ogen op Duram en zag dat zijn verdriet werd weggevaagd door een duisternis die zijn blik vertroebelde en zijn kaaklijn verhardde. Hij liet haar los en stond op.


  ‘Wat zeg je daar?’ vroeg hij griezelig kalm, maar met een stem die hees klonk van ingehouden woede. Hij deed een stap in Macha’s richting en de hofdame week angstig terug.


  ‘Ik heb het gedaan,’ herhaalde ze. ‘Ik... ik wilde niet, maar ik moest wel. Als ik had geweigerd was mijn hele familie naar de goudmijnen gestuurd. Iedereen weet dat niemand daar levend van terugkomt. Ik kon niet anders, Duram. En het spijt me zo erg dat ik niet weet wat ik moet doen.’ Macha zonk op haar knieën en verborg haar gezicht snikkend in haar handen. Duram keek zwaar ademend op haar neer en heel even dacht Nura dat hij de hofdame te lijf zou gaan. In plaats daarvan draaide hij zich om en liep hij met grote stappen naar de spelonk van de Magi’s.


  De spanning die hij achterliet was om te snijden. Nura hoorde alleen het snikken van de hofdame en het gieren van de wind langs de rotsen. Ze stond op en liep naar Armina, die Macha vol ongeloof en walging aankeek.


  ‘Hoe heb je dit kunnen doen?’ vroeg Armina. ‘Hoe heb je het leven van iedereen hier op het spel kunnen zetten? Ik heb je altijd vertrouwd en ik mocht je graag, maar nu...’ Ze schudde haar hoofd en pakte Nura’s hand vast alsof ze steun zocht.


  ‘Mijn familie...’ Macha keek met een betraand gezicht op. ‘Mijn ouders, mijn broers, mijn kinderen... Ik kon ze toch niet naar de goudmijnen laten sturen? Begrijp je dat dan niet?’


  ‘Je had mij in vertrouwen kunnen nemen zoals ik jou vertrouwde, Macha,’ zei Armina ijzig. ‘Je had het kunnen vertellen.’


  ‘Nee!’ Macha schudde wild haar hoofd. ‘Dat kon niet! De Hofmagi’s hebben me na het duel in de Godorvallei apart genomen. Ik moest drie op elkaar gestapelde stenen met daaronder een briefje achterlaten, zodat het leger wist waar we heen gingen en wat we van plan waren. Als ik dat niet had gedaan was mijn familie uitgemoord. Ik had geen keus...’


  ‘Er is altijd een keus,’ zei Armina. ‘Jij hebt de verkeerde gemaakt. Als je eerlijk was geweest hadden we er iets op kunnen bedenken. Nu is Kyara dood en met haar honderden anderen. Allemaal dankzij jou, Macha. Ik walg van je en ik wil je nooit meer zien. Ga maar terug naar je familie in Priade. Die zal je wel dankbaar zijn.’


  ‘Nee!’ Macha kroop naar voren en greep Armina’s hand vast. ‘Alsjeblieft, Armina... Vergeef me.’


  Armina rukte zich los en stapte naar achteren. ‘Nee,’ beet ze de hofdame toe. ‘Ik vergeef je niet en voor mij besta je niet meer. Ga weg en stop met smeken. Dan blijft er tenminste nog iets van je waardigheid over.’


  ‘Maar...’


  ‘Ga weg, zeg ik.’ Armina draaide zich om en liep met grote stappen naar de spelonk. Macha liet haar handen in haar schoot vallen. Haar gezicht werd vertekend door schaamte, wanhoop en verdriet. Ze stond moeizaam op en liep met gebogen hoofd naar de bergengte die naar het slagveld leidde. Toen, vlak voor ze de ingang bereikte, veranderde ze abrupt van richting en sprong ze zonder een geluid het ravijn in.


  Nura sloeg een hand voor haar mond en staarde onthutst naar de plaats waar Macha verdwenen was. Een maalstroom van emoties deed haar maag verkrampen en haar gedachten buitelden als de stenen van een lawine over elkaar heen. Het was te veel en ze was te uitgeput om erover na te denken. Ze liep achterwaarts weg van de rand tot haar rug de rotswand raakte en leunde met gesloten ogen tegen het gesteente.


  



  ‘Nura?’ Armina legde een hand op haar schouder. ‘Kom. We gaan de paarden halen. We steken de kloof over en gaan naar het Noorden. We nemen Kyara’s lichaam mee. Duram wil graag dat ze aan de andere kant van de kloof haar laatste rustplaats krijgt, zodat ze het Noorden toch heeft bereikt.’


  Nura knikte en in haar ogen welden tranen op, die ze bruusk wegveegde. ‘Ik had nooit gedacht dat het zo zou eindigen,’ zei ze. ‘Zo afschuwelijk.’


  ‘Ik ook niet.’ Armina liet haar adem in een zucht ontsnappen en Nura zag dat ze net zo van streek was als zijzelf. Armina’s houding was minder fier dan anders en ze had donkere kringen onder haar ogen.


  ‘Kom,’ zei ze. ‘We moeten niet te lang treuzelen. Kulon is bang dat de ontsnapte soldaten ergens in de buurt versterking gaan halen. Als te vroeg wordt ontdekt wat hier gebeurd is, krijgen we niet meer de kans om de kloof over te steken.’


  Nura knikte. ‘Dat mag niet gebeuren. Ik vind het sowieso een wonder dat het leger de nederzetting niet heeft overvallen toen we daar nog waren.’


  ‘In de vallei bij het wachthuis van de Magi’s waren we waarschijnlijk een gemakkelijker doelwit. Daar staan geen muren omheen.’


  ‘Dat is waar. Laten we opschieten en deze onheilsplek verlaten.’ Samen met Armina liep ze naar het bos, waar ze hun paarden losmaakten en aanstalten maakten op te stijgen. Toen weerklonk een bekende stem.


  ‘Armina, Nura, wacht!’


  ‘Valoq?’ Nura draaide zich om. De Ruchia vloog haar zonder een woord te zeggen in de armen. Meteen besefte ze dat er iets heel erg mis was. ‘Wat is er?’ vroeg ze zacht. ‘Valoq?’


  ‘Mijn zusters,’ zei Valoq en Nura voelde haar beven. ‘Mijn moeder en grootmoeder... Ze zijn allemaal dood.’ Ze begon te huilen en Armina omhelsde haar nu ook.


  ‘Hoe kan dat?’ vroeg ze, nadat Valoq bedaard was en ze haar tranen had weggeveegd.


  ‘Het was onvermijdelijk,’ zei de Ruchia. ‘We wisten dat ze de avond geen van allen zouden halen en dat ik alleen zou overblijven, maar toen het gebeurde...’ Valoq slikte een brok weg. ‘Vida en Yoia raakten gewond. Zomaar, zonder aanleiding. Moria en Surya schoven meters weg en hun botten braken, alsof ze door iets zwaars werden geplet. Het was verschrikkelijk en ik kon er niets tegen doen. Alle Magi’s bij de Grote Kloof zijn dood, hè?’


  ‘Ja.’ Nura staarde Valoq verbaasd aan. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Onze levens staan met elkaar in verbinding. Als ergens een Magi sterft, gaat er op dezelfde manier een Ruchia dood. Andersom net zo. Zo blijft het evenwicht tussen mannelijke en vrouwelijke magie behouden.’


  ‘Wat een vreemde balans,’ zei Nura en ze fronste. ‘Ik vind het maar eng. Dat betekent dat je als Ruchia elk moment dood kunt neervallen.’


  ‘Geldt dat niet voor iedereen?’ Valoq sloeg haar cape naar achteren.


  ‘Hoe ben je hier zo snel gekomen?’ Armina keek de Ruchia onderzoekend aan. ‘Je hebt geen paard en vanuit het Modderland is het dagen reizen naar hier.’


  ‘Het is niet belangrijk hoe ik hier gekomen ben,’ zei Valoq. ‘Het is alleen belangrijk dat ik er ben. Ik ga met jullie mee naar het Noorden. Ik wil niet alleen in het Modderland blijven.’


  ‘En wij vinden het fijn als je bij ons blijft,’ zei Nura.


  ‘Ja.’ Armina knikte bevestigend. ‘Beschouw ons als je zusters.’


  Terug bij het wachthuis deinsden de meeste gelijklingen vol ontzag naar achteren toen de Ruchia hen passeerde en Nura herinnerde zich de angst die ze zelf had ervaren bij het zien van Armina’s rode haar. Gelukkig was ze inmiddels wijzer.


  Ze gingen het huis binnen en het stak Nura dat ze de gebruikelijke doodsrituelen niet konden uitvoeren, want Kyara verdiende beter. Al wat ze konden doen was de hofdame in een laken van de Magi’s wikkelen, waarna Duram en Kulon haar voorzichtig over het zadel van haar eigen paard legden.


  Op het rotsplateau namen ze afscheid van Symor en de andere strijders uit het Woeste Land. Nura’s blik bleef rusten op de galdociet op het plateau.


  ‘Kijk,’ zei ze, waarbij ze Armina aanstootte. ‘De aders zijn bijna allemaal gedoofd. De steen verliest zijn kracht.’


  ‘Dan is hij niet langer gevaarlijk.’ Armina draaide zich om naar Symor. ‘Duw de steen het ravijn in,’ zei ze. ‘Zodat hij nooit meer gebruikt kan worden.’


  Symor knikte. ‘Dat zullen we zeker doen. Het ga jullie goed.’ Hij stak zijn hand op en liep terug naar zijn mannen. Nura zette haar paard aan tot een draf en volgde de groep die bestond uit Kulon, Duram, Valoq en Armina naar de brug van rotssteen.


  Het was een onwerkelijk gevoel om naar de andere kant van de kloof te rijden. De brug was hoger en breder dan Nura had vermoed en de wind had er vrij spel. Op het hoogste punt keek ze voor de laatste keer om naar het Zuiden, waar de torens van Priade en Birana als bakens van het verleden in het landschap stonden. Toen gaf ze haar paard de sporen en reed ze de brug over, het Noorden tegemoet.
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